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winasityvaoba ÖNSÖZ 

BİLİMSEL İLİŞKİLER 

Türk-Gürcü ilişkileri çok eskilere dayanır. Zaman zaman ilişkilerin 

seyri değişse de genel olarak bakıldığında olumlu olarak yürüdüğünü 

söylemek mümkündür. XX. yüzyılda belirlenen devlet sınırları Türk-

Gürcü ilişkilerine son veremedi. 1991’den sonra bu sınırlar sadece 

sembolik hal aldılar. Dünyada yeni düzen, yeni bölgesel ve uluslararası 

ilişkiler kurulduktan sonra Türk-Gürcü ilişkilerinin geliştirilmesi çok 

değerli oldu. Bunun yolu iki komşunun birbirini çok iyi tanımasından 

geçer. Bana göre, çalıştayımız gelecek ortak çalışmalarımıza bir temel 

hazırlayacak ve buna doğru atılan büyük bir adım olarak kabul 

edilecektir. Çalıştayımızdan anlaşıldığı kadarıyla her iki tarafın niyeti, 

Akhaltsikhe’de başlattığımız işin devam ettirilmesi ve benzeri 

etkinliklere gerek Türkiye’den, gerekse Gürcistan’dan daha fazla bilim 

adamının katılmasıdır. 

Bu kitap ilk kez düzenlenen Türk-Gürcü ilişkileri üzerine yapılan 

çalıştayın bildiri kitabıdır. Çalıştayımıza Türkiye’yi temsilen Ondokuz
Mayıs, Sakarya, İnönü, Atatürk ve Ardahan Üniversitelerinden gelen 

bilim adamları katıldılar.  Organizasyon komitesinin kararına göre ele 

alınan her tarihi dönem için her iki taraftan birer bildiri hazırlandı. 

Sunulan bildirilerin konuları çok çeşitli ve ilgi çekici idi. Bildiriler 

Türkiye ve Gürcistan topraklarında eski çağ kültürlerini, Selçuklu-Gürcü 

İlişkilerini, son dönem Türk-Gürcü ilişkilerini, Türk-Gürcü dil 

ilişkilerini, Etnoğrafya konularını, Türkiye’de Gürcistan Tarihi ile Türk-

Gürcü İlişkileri üzerine yapılan çalışmaların değerlendirilmesini, 

Gürcistan’da Türkiye Tarihi ile Türk-Gürcü ilişkileri üzerine yapılan 

çalışmaların tanıtmasını kapsıyordu. 

Çalıştayımız üç ayrı oturum halınde yapıldı. Meslektaşlar arasında 

yapılan soru-cevap kısmında tarafları ilgilendiren konular ele alındı. 

Buradan anlaşılana göre, gerek misafirler, gerekse ev sahipleri birbirinin 

tarihlerini çok iyi biliyorlardı. Bir çok konu üzerine ileri sürülen 

düşünceler örtüştü, tartışılan konular da oldu,  sorular verildi ve cevaplar 

alındı. 

Değerlendirme toplantısı planlandığından da fazla sürdü ve verimli 

sonuçlandı. Bilim adamları tarafından ortak bilimsel çalışmalara öncelik 
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tanındı. Bu çalışmaların planlanması için bir karara varıldı. Her iki 

tarafın bilimsel çalışmalarını tanıtmak için gereklilik duyuldu. 

Tarihçiler olarak, sorumluluğumuz içerisinde Türk-Gürcü 

ilişkilerinin geliştirilmesine memnuniyetle katkı sağlarız. Bilim adamları 

tarafından bir sonuç bildirgesi hazırlanarak çalıştayın önemine ve devam 

edeceğine değinildi. 
Prof. Dr. Refik TURAN 

Türk Tarih Kurumu Başkanı 

samecniero kontaqtebi 

Turqul-qarTul urTierobebs didi xnis istoria 
aqvs. drodadro es urTierTobebi icvleboda. miu-
xedavad amisa, mTlianobaSi mainc pozitiur xasiaTs 
atarebda. meoce saukuneSi dadgenilma Tanamedrove 
sazRvrebma ver gawyvita Turqul-qarTuli urTierTo-
bebi. xolo 1991 wlis Semdeg am sazRvrebma mxolod 
simboluri saxe miiRo. msoflioSi axali wesrigis, 
axali regionuli da saerTaSoriso kavSirebis damya-
rebis periodSi Turqul-qarTuli urTierTobebis gan-
viTareba sasicocxlod mniSvnelovania. es gza ori ax-
lo mezoblis mxridan erTmaneTis ukeT gacnobaze 
gadis. vfiqrob, Cvenma seminarma axali safuZveli Cau-
yara Cvens erTobliv saqmianobas. am mimarTulebiT igi 
did nabijad SeiZleba CaiTvalos. Arogorc gamoCnda, 
aris survili, rom axalcixeSi dawyebulma saqmem ufro 
farTo masStabi miiRos da msgavs RonisZiebebSi Caer-
Ton mecnierTa farTo wreebi rogorc TurqeTis, aseve 
saqarTvelos mxridan.  

winamdebare wigni gaxlavT pirvelad istoriaSi 
Catarebuli Turqul-qarTuli urTierTobebisadmi mi-
ZRvnili saerTaSoriso saminaris monawileTa mier 
wakiTxul moxsenebaTa krebuli. Cvens seminarSi Tur-
qeTis mxridan warmodgenili iyo xuTi universiteti. 
monawileobdnen profesorebi 19 maisis, saqarias, aTa-
Turqis, inonus, artaanis universitetebidan. organi-
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zatorTa gadawyvetilebiT SerCeul konkretul isto-
riul periods mieZRvna TiTo-TiTo moxseneba orive 
mxridan. mravalferovani da saintereso iyo moxseneba-
Ta Tematika. igi exeboda adreuli saukuneebis kultu-
rebs saqarTvelos da TurqeTis teritoriaze, selCu-
kebis droindel Turqul-qarTul urTierTobebs, gviani 
Sua saukuneebis Turqul-qarTul urTierTobebs, Tur-
qul-qarTuli enobrivi kontaqtebis Seswavlis isto-
rias, eTnografiis sakiTxebs, saqarTvelos istoriasa 
da kulturasTan dakavSirebul kvlevebs TurqeTSi, 
TurqeTsa da TurqeT-saqarTvelos urTierTobebTan 
dakavSirebul kvlevebs saqarTveloSi. 

seminarma sam sesiad imuSava. aranakleb sainteresod 
warimarTa diskusiiis nawili. gamoikveTa, rom stumrebica 
da maspinZlebic kargad icnobdnen erTmaneTis istorias, 
araerTi mniSvnelovani sakiTxis Sefasebisas azrebi dae-
mTxva, warmoCinda sakamaTo Temebic, daisva kiTxvebi. semi-
narma SeiZina aqtualuri xasiaTi. 

saintereso aRmoCnda Semajamebeli sxdomac, rome-
lic dagegmilze met xans gagrZelda. mecnierTaTvis 
yvelaze prioritetuli aRmoCnda erToblivi kvlevebis 
dagegmva, romelTa daproeqtebaze orive mxare Sev-
TanxmdiT. gamoikveTa erTmaneTis samecniero saqmiano-
bis ukeT gacnobis aucilebloba.  

rogorc istorikosebi, moxaruli viqnebiT, rom 
Cveni pasuxismgeblobiT SevitanoT wvlili Turqul-
qarTuli urTierTobebis ganviTarebis saqmeSi. 

saerTaSoriso samecniero seminaris farglebSi 
mecnierebma miiRes erToblivi deklaracia, sadac kidev 
erTxel gamoxates Sexvedris mniSvneloba.  

profesori refiq Turani,

TurqeTis saistorio sazogadoebis Tavmjdomare 
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istorikosTa saerTaSoriso seminari 

axalcixeSi 

TurqeTis saistorio sazogadoebisa da Cveni uni-
versitetis warmatebuli TanamSromloba, qarTveli da 
Turqi mecnierebis pirveli warmomadgenlobiTi Sexved-
ra saqarTveloSi, erTmaneTis naazrevis gacnoba, azrTa 
gaziareba, STabeWdilebebis gacvla, jansaRi diskusia 
da kamaTi, rac mTavaria, ndobis mopoveba – aseTi iyo 
samcxe-javaxeTis saxelmwifo universitetSi 21-24 ap-
rils gamarTuli saerTaSoriso samcniero seminaris: 
`qarTul-Turquli urTierTobebi – istoria da Tana-
medroveoba~, mizani.   

samcxe-javaxeTis saxelmwifo universitetis Camoya-
libebis pirvelive wlebidan didi yuradReba eTmoboda 
mecnierebis ganviTarebas, regularulad tardeboda 
samecniero konferenciebi rogorc sauniversiteto da 
respublikuri mniSvnelobis, ise saerTaSoriso masSta-
bisa. swored 90-iani wlebis dasawyisSi Caeyara safuZve-
li Turqul universitetebTan samecniero kontaqtebs, 
romelic garkveul periodSi Sesustda, magram, uka-
nasknel xans kvlav seriozuli yuradReba daeTmo. gaaq-
tiurebas xeli Seuwyo im faqtmac, rom 2014 wlidan, 
statusis amaRlebis Semdeg, samcxe-javaxeTis saxel-
mwifo universitetma moipova mesame safexuris sagan-
manaTleblo programebis ganxorcielebis ufleba. mec-
niereba da kvleva misTvis aucilebel da organul 
komponentad iqca. 

gansakuTrebuli mniSvneloba hqonda saerTaSoriso 
seminaris Catarebas. Cveni qveynebis, saqarTvelosa da 
TurqeTis istoriaSi pirvelad gaimarTa saerTaSoriso 
samecniero seminari. dRes universitetebi mxolod 
erovnuli, administraciuli niSniT ukve aRar imijneba. 
gavixsenebT 1999-2000-ian wlebs, rodesac pirvel nabi-
jebs vdgamdiT am kontaqtebisaTvis. rodesac yarsis 
kavkasiis universitetTan gavaformeT pirveli xelSek-
ruleba da orive mxarem patiosnad SevasruleT xuT-
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wliani valdebulebebi. CavatareT ori simpoziumi, 
pirveli yarsSi da meore _ axalcixeSi. SegviZlia sia-
mayiT vTqvaT, rom pirveli simpoziumis, yarsi-axal-
cixis konferenciis masalebi daibeWda bilingvuri sa-
xiT. Sromebis es krebuli gamorCeuli da gansakuTre-
bulia imiT, rom Turqi mecnierebis Sromebi warmod-
genilia qarTulad da qarTveli mecnierebisa _ Tur-
qulad. es iyo maSindeli Cveni urTierTobebis erT-
erTi amosavali principi, rom erTmaneTi mesame enis 
gareSe,  erTmaneTis enaze gagvecno. 

seminaris muSaobaSiGgamoikveTa erTmaneTis samec-
niero saqmianobis ukeT gacnobis aucilebloba.  ara-
nakleb mniSvnelovani iyo im Temebis gamovlena, romel-
Ta Seswavla unda gagrZeldes. Sexvedram gvaCvena, rom  
seminaris masStabebis gazrda da Tematurad gafarToe-
baa saWiro. universiteti mzad aris, samomavlod orga-
nizeba gauwios Sexvedras, romelSic monawileobas 
miiReben istorikosebTan erTad enaTmecnierebi, lite-
ratorebi, ekonomistebi da sxva dargis mkvlevrebi. mni-
Svnelovania studentTa – magistrantTa da doqtorant-
Ta samecniero kvlevebSi CarTvis perspeqtivac.  

saerTaSoriso samecniero seminaris farglebSi mec-
nierebis mier miiRebuli deklaracia kidev erTxel 
afiqsirebs Sexvedris mniSvnelobas.   

vfiqrobT, qarTveli da Turqi mecnierebis pirvelma 
Sexvedram, romelsac SedarebiT mokrZalebuli saxeli 
_ seminari ewoda, kidev erT faqts gausva xazi – sam-
cxe-javaxeTis saxelmwifo universitetSi aRmoCnda sa-
kmarisi samecniero resursi, rom Rirseuli maspinZlo-
ba gaewia TurqeTis ramdenime universitetis profesu-
risaTvis. universitetSi arsebobs masStabebis gafar-
Toebisa da urTierTobebis gaRrmavebis mzaoba. ra Tqma 
unda, es SemTxveviTi ar aris. es logikuri da buneb-
rivi gagrZelebaa im misiisa, romlis Sesasrulebladac 
26 wlis win mesxeTSi gaixsna iv. javaxiSvilis saxe-
lobis Tbilisis saxelmwifo universitetis axalcixis 
filiali, mogvianebiT ki javaxeTis filiali.  
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Tanamedrove globalur samyaroSi, arnaxuli teqni-
kuri progresis epoqaSi, amavdroulad politikurad 
swrafad cvalebad msoflioSi, kidev ufro fasdeba 
urTierTobebi, maT Soris samecniero kontaqtebi.  

profesori merab beriZe 
samcxe-javaxeTis saxelmwifo universitetis reqtori 

AKHALTSİKHE'DE TARİHÇİLERİN ULUSLARARASI 

ÇALIŞTAYI 

21-24 Nisan 2016'da Samtskhe-Javakheti Devlet Üniversitesi'nde

Türk Tarih Kurumu ile üniversitemiz arasında gerçekleşen ve başarıyla 

tamamlanan "Türk-Gürcü İlişkileri: Tarih ve Çağdaşlık" adlı uluslararası 

bilimsel çalıştayımız, Gürcistan'da seçkin Gürcü ve Türk bilim

adamlarının bir araya getirilmesi ile fikir teatisini, birbirini tanımalarını, 

gerekli konular üzerine  tartışmalarını, en önemlisi  de her  iki taraf

arasında güvenin sağlanmasını amaçlamıştı. 

Samtskhe-Javakheti Devlet Üniversitesi tarafından kurulduğu ilk 

yıllarından itibaren bilimin geliştirmesine önem verilmektedir. Fakülte-
lerce düzenli olarak gerek milli, gerekse uluslararası düzeyde sempoz-
yum ve konferanslar gerçekleştirilmektedir. 1990'da üniversitemiz ve 

Türkiye üniversiteleri arasında işbirliği protokolleri imzalandı. Daha

sonraki yıllarda bu ilişkiler yavaşladı. Ancak, son dönemde yeniden 

canlandı ve fazlasıyla ciddiye alındı. Bunda en büyük etken 2014'ten

itibaren üniversitemizde doktora programların açılması oldu. Bundan

sonra üniversitemiz için bilim ve bilimsel araştırmalara fazlasıyla dikkat 

çekildi ve bütünün bir  parçası oldu. 

Çalıştayımızın önemli bir özelliği daha vardı. Bu, Gürcistan ve

Türkiye tarihinde ilk defa tarih uzmanlarının ikili uluslararası çalıştay 

gerçekleştirmiş olmasıydı. Günümüzde ünüversiteler tek bir ülkeye ve

tek bir millete ait değildir. Bütün dünyada üniversitelerin uluslararası- 
laştırılması süreci başlatılmıştır. 1999-2000 yıllarınına dönersek eğer, bu

yıllarda Kars Kafkas Üniversitesi ve üniversitemiz arasında ikili ilişkiler 

düzeyinde ilk adımlar atıldı. Üniversitelerimiz arasında ilk ortaklaşa 

işbirliği protokolü imzalandı ve her iki taraf protokolün bütün mad-
delerini beş yıllık geçerlilik süresi içerisinde tamamen yerine getirebildi.
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Üniversitelerimiz tarafından, birisi Kars'ta, diğeri ise Akhaltsikhe'de 

olmak üzere iki uluslararası sempozyum duzenlendi. Gururla belirtmek 

gerekiyor ki, yaptığımız ilk sempozyumun bildirileri iki dilde; Gürcü

bilim adamlarının bildirileri Gürcüce ve Türkçe, Türk bilim adamlarının 

bildirileri ise Türkçe ve Gürcüce olmak üzere basıldı. Ortak çalışma-
larımızın esas prensibi, üçüncü bir dil kullanmadan birbirimizi tanımaktı.

Gerçekleştirdiğimiz bu çalıştayda her iki taraf bilim adamlarının 

birbirlerini daha iyi tanımalarına gerek duyulduğu belli oldu ve ortaya 

konulan meseleler üzerine ortaklaşa çalışmaların devam ettirileceği 

anlaşıldı. Bu çalıştay, daha sonraki çalıştaylarımızın daha geniş ve

tematik olarak çeşitli konular üzerine yapılmasının gerekli olduğunu

gösterdi. Büyük bir memnuniyetle şunu da belirtmek isterim ki, 

önümüzdeki yıllarda da üniversitemiz dilbilimcilerin, edebiyatçıların, 

iktisatçıların ve bilimin diğer alanlarını araştıran uzmanların katılımıyla 

benzeri bilimsel toplantılara ev sahipliği yapmak için hazırdır. Ayrıca,

benzeri toplantılar ile bilimsel araştırmalara lisans, yüksek lisans ve 

doktora öğrencilerinin dahil edilmesi de uygun görülmektedir.  

Çalıştaya katılan bilim adamları tarafından çalıştay sonunda 

mutabık kalınan ortak beyanname bu çalıştayın ne kadar önemli

olduğunun bir göstergesidir.  

Düşünüyoruz ki, Samtskhe-Cavakheti Devlet Üniversitesi'nde 

Gürcü ve Türk bilim adamları tarafından gerçekleştirilen acizane çalış-
tayımız Türkiye'nin birkaç üniversitesinden bize misafir olan bilim 

adamlarına layık ev sahipliğini göstermiştir. Üniversitemiz benzeri iliş-
kilerin daha da artırması ve pekiştirilmesi için hazırdır. Tabi ki, bütün bu

gayretler rastgele değildir. Bütün bunlar 26 yıl önce Meskheti'de açılan

İvane Cavakhişvili  Devlet Üniversitesi'nin "Akhaltsikhe", daha sonra 

ise "Cavakheti" Şubelerinin misiyonunun mantıksal ve doğal devamıdır. 

Günümüzde küreselleşen, hızla gelişen ve aynı zaman siyasi açıdan

çabuk değişen dünyada bütün ilişkiler yanında bilimsel ilişkiler de özel

değer taşımaktadır. 

Prof. Dr. Merab BERIDZE 

Samteskhe-Cavakheti Devlet Üniversitesi Rektörü 
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ULUSLARARASI ÇALIŞTAY 

Kafkasya, tarihin en eski devirlerinden itibaren büyük uygarlıkların

ortaya çıktığı bir yerdir. Aynı zamanda doğu ile batının buluşma 

noktasıdır. Helenistik dönemden itibaren doğuyu keşfetmeye çalışan 

batılıların ilk uğrak yeri Kafkasya olmuştur. Romalılar sınırlarını doğuya 

doğru geliştirmeye çalışınca Medlerle ve Perslerle en büyük mücadele 

alanlarından birisi yine Kafkasya’dır. O  zamanlardan günümüze pek çok 

devletin hakimiyet altına almaya çalıştığı Kafkasya aynı zamanda İlk 

Çağ'dan itibaren pek çok farklı topluluğun bir arada yaşadığı yerdir. İlk

Çağ tarihçileri ve coğrafyacıları Kafkasya’dan bahsederken söz birliği 

etmişçesine çok uluslu ve kültürlü bir bölge olduğuna özellikle vurgu 

yaparlar. Kafkasya’da tarihin çeşitli dönemlerinde birbiriyle münasebette 

bulunan topluluklar arasında Türkler ve Gürcüler de yer alır. 

Türk-Gürcü ilişkileri dönemsel olarak bazı kırılmalar gösterse de 

genel itibariyle olumlu yönde seyretmiştir. Bugün de tarihi, kültürel, 

coğrafî, siyas îve ekonomik sebepler iki toplum arasındaki dayanışmayı 

en üst seviyeye getirmiştir. İki ülke arasındaki sınırın sembolik bir hal 

aldığı günümüzde Türkiye, Gürcistan’ın dünyaya açılan kapısı haline 

gelmiştir. Gürcistan ise Türkiye’yi Orta Asya’ya bağlayan köprü 

konumundadır. Siyasî ve ekonomik işbirliğinin artmasına paralel olarak 

kültürel iletişimin de hızlanacağı ümidi çoğalmaktadır. Hal böyle olunca 

taraflar arasındaki ilişkinin tarihi gelişimini ortaya çıkarmak bilim 

çevrelerinin sorumluluğunu artırmaktadır. İşte bu sorumluluğa katkıda 

bulunmak isteyen Türk ve Gürcü bilim adamları, bir masanın etrafında 

bir araya gelerek Türk-Gürcü ilişkilerin tarihi derinliğini konuşmak 

üzere harekete geçti. Türk Tarih Kurumu ve Kafkasya Üniversiteler 

Birliği’nin desteği ve Samstkhe-Javakheti Devlet Üniversitesi’nin ev 

sahipliğinde düzenlenen I. Türk-Gürcü İlişkileri Çalıştayı’nda taraflar 

birbirlerine tarihî  ve kültürel birikimlerini aktardılar. 

I. Türk-Gürcü İlişkileri Çalıştayı’nın düzenlenmesinde büyük 

katkıları olan Türk Tarih Kurumu Başkanı Prof. Dr. Refik TURAN’a, 

Kafkasya Üniversiteler Birliği Başkanı Prof. Dr. Ramazan 

KORKMAZ’a, Samstkhe-Javakheti Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. 

Merab BERİDZE’ye ve toplantımıza iştirak eden Türk ve Gürcü 

heyetlerindeki bilim adamlarına şükran borçluyuz. Ayrıca bu toplantının 

düzenlenmesinde ve bildirilerin kitap haline getirilmesinde büyük 
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emekleri olan düzenleme kurulundaki mesai arkadaşım Prof. Dr. Roin 

KAVRELİŞVİLİ’ye katkılarından dolayı teşekkür ederim. 

Prof. Dr. İbrahim TELLİOĞLU 

Ondokuz Mayıs Üniversitesi 

Fen-Edebiyat Fakültesi Tarih Bölümü, SAMSUN. 

saerTaSoriso seminari 

kavkasia, uZvelesi droidan moyolebuli, warmoad-
gens didi civilizaciebis warmoSobis adgils. aseve 
gaxlavT dasavluri da aRmosavluri civilizaciebis 
gadakveTis areali. elinisturi periodidan moyole-
buli dasavlelebma aRmosavleTis Seswavla kavkasiidan 
daiwyes. romaelebisTvis, romlebic afarToebdnen Ta-
vianT sazRvrebs aRmosavleTis mimarTulebiT da eweo-
dnen grandiozul omebs midielebis da sparselebis 
winaaRmdeg, erT-erTi saomari moedani kavkasia iyo. 
kavkasia, im periodidan moyolebuli dRemde, romlis 
xelSi Casagdebadac uZvelesi droidan bevri saxel-
mwifo ibrZoda, aseve, warmoadgens sxvadasxva civili-
zaciebis Tanacxovrebis adgils. uZvelesi istoriis da 
geografiis mkvlevarni, rodesac saubroben kavkasiaze, 
gansakuTrebiT am regionis mravalkulturulobasa da 
mravalerovnulobas usvamen xazs. kavkasiaSi, istoriis 
sxvadasxva periodebSi, sxva xalxebTan erTad, urTi-
erTobdnen, aseve, Turqebi da qarTvelebi.    

Turqul-qarTul urTierTobebi, zogierTi winaaRm-
degobis miuxedavad, ZiriTadad pozitiur xasiaTs ata-
rebda. dRes, istoriulma, kulturulma, geografiulma 
da ekonomikurma faqtorebma or sazogadoebas Soris 
arsebuli solidarobis ganmtkiceba ganapirobes. qvey-
nebs Soris sazRvarma simboluri xasiaTi miiRo, ramac 
TurqeTi saqarTvelosTvis msoflioSi gasasvlel ka-
rad aqcia. xolo, TurqeTisTvis saqarTvelo Sua aziis 
damakavSirebel xidad iqca. politikuri da ekonomiku-
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ri urTierTobebis zrdis paralelurad kulturuli 
urTierTobebis gazrdis imedic gaCnda. aqedan gamom-
dinare, gaizarda samecniero sazogadoebis pasuxismgeb-
lobis saqmec. romelmac unda warmoaCinos mxareTa 
istoriuli urTierTobebis suraTi. swored, aseT sapa-
suxismgeblo urTierobebSi sakuTari wvlilis Setanis 
surviliT Seikribnen Turqi da qarTveli mecnierebi 
Turqul-qarTuli istoriuli urTierTobebis siRrmeeb-
ze sasaubrod. TurqeTis saistorio sazogadoebis, 
kavkasiis universitetebis asociaciis mxardaWeriT da 
samcxe-javaxeTis saxelmwifo universitetis maspinZlo-
biT gamarTul samecniero seminarze mxareebma erT-
maneTs istoriis da kulturis sakiTxebze sakuTari 
codna gauziares. 

Turqul-qarTuli urTierTobebis pirveli seminaris 
mxardaWerisTvis did madlobas vuxdiT TurqeTis sais-
torio sazogadoebis Tavmjdomares profesor refik 
Turans, kavkasiis universitetebis asociaciis Tavmjdo-
mares profesor ramazan qorqmazs, samcxe-javaxeTis sa-
xelmwifo universitetis reqtors profesor merab 
beriZes, seminaris monawile Turq da qarTvel mecnie-
rebs. calke madlobas vuxdiT Cems kolegas da saor-
ganizacio komitetis wevrs profesor roin yavreli-
Svils am seminaris organizebasa da seminarze wakiT-
xuli moxsenebebis Sromebis krebulad momzadebis saq-
meSi wvlilis SetanisTvis. 

profesori ibrahim TellioRlu

cxrameti maisis universiteti sabunebismetyvelo da 
humanitarul mecnierebaTa fakultetis istoriis 

ganyofileba, samsuni
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sofel udis mosaxleoba XVI saukuneSi da 

istoriuli warwera sofel udidan 

profesori merab beriZe 

mokle Sinaarsi 

sofeli ude uZvelesi sofelia samxreT saqarT-
veloSi. misi saxelis etimologia ukavSirdeba yud 
fuZes saxlis, TavSesafris, sacxovreblis mniSvnelo-
biT. osmaluri dokumentis mixedviT me-16 saukunis 
bolos sofelSi 135 komli cxovrobda. mas hqonda  ci-
xe da rabaTi. misi mosaxleoba qristiani qarTvele-
bisgan Sedgeboda. 

XX saukunis dasawyisSi udeSi aSenda didi qris-
tianuli taZari, romelsac aqvs ori warwera: 

1. 1901w. aRSenda 1909w. samcxe-saaTabagos mesx qarT-
velebma udis 272 mosaxle. kaTolikebma. 

2. udes aris kaTolikebi 2120 suli, maSenebelni ama
saydris. mahmadianebi 520 suli, oriv tomiT qarTvelni. 
RvTismSobelo, Sen gwiramT Cven Sromas. 

warwera-dokumenti gvamcnobs, rom soflis mosax-
leobis umravlesoba qristiania, xolo nawili aris 
mahmadiani, magram rogorc kaTolikeni ise mahmadianni 
arian qarTvelebi. TviTon faqti aris uprecedento, 
rodesac qristianebTan erTad qristianul taZars aSe-
neben mahmadianebi, es aris Tanacxovrebis, toleranto-
bis SesaniSnavi magaliTi. 

moxda samwuxaro faqti. sabWoTaA periodSi, 1944 
wels, soflidan gaasaxles muslimi mosaxleoba ro-
gorc Turqebi. 

sakvanZo sityvebi: sofeli ude, samxreTi saqarT-
velo, istoriuli warwera. mahmadianebi, qristianebi. 

 sakiTxTan dakavSirebiT ixileT wigni `taZrebi da 
saxelebi~, Tb., 2010, gv. 216-227 da Jurnali `aravi~, #9, 
axalcixe, 2016, gv. 125-130. 
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XVI. ASIRDA UDE KÖYÜ AHALİSİ VE TARİHİ

YAZITLARI 

Prof. Dr. Merab BERİDZE 

ÖZ 

Ude köyü  Güney Gürcistan’da bulunan eski köylerden biridir. 

Köyün isminin etimolojisi “ḳ ud” kökünden türemiş ve bina, konut, dam 

anlamına gelmektedir. Osmanlı tahrir defterine göre 16. y.y. sonunda bu 

köyde 135 hanenin oturduğu belli olmaktadır. Köyde kale ve kale önü 

(rabat kısmı) vardı.  

20. y.y. başlarında Ude köyünde inşa edilen büyük bir kilise 

üzerinde aşağıda belirtilen iki yazıt bulunmaktadır: 

1. 1909 yılında Samtshe-Saatabago’nun Katolik Meskh

Gürcüleri olan Ude’nin 27 sakini tarafından inşa edilmiştir. 

2. Ude’de bu kiliseyi inşa eden 2120 kişi Katolik ve 520 kişi

müslüman oturuyor. Her ikisi de Gürcü kökenlidir. Meryem Ana, 

emeğimizi sana bağışlıyoruz.  

Yukarıdaki yazıtlardan anlaşıldığına göre, köyün ahalisinin çoğu 

Hıristiyan, bir kısmı da Müslümandır. Ancak gerek Hıristiyanlar, gerekse 

Müslümanlar Gürcü kökenlilerdir. Her iki tebaa tarafından, yani 

Hıristiyanlarla müslümanlar tarafından, bir kilisenin yapılması ortak 

yaşamın ve hoşgörünün eşi görülmemiş fevkalade bir örneğidir. 

Maalesef, SSCB döneminde, 1944’te köyün müslüman ahalisinin 

Türk olarak algılanıp çok farklı coğrafyalara sürülmesi gibi acı olaylara 

şahit olunmuştur . 

Anahtar Kelimeler: Ude Köyü, Güney Gürcistan, Tarihi Yazıtlar, 

Müslümanlar, Hiristiyanlar. 

UDE VILLAGE HISTORICAL SCRIPTS 

Prof. Merab BERIDZE 

ABSTRACT 

Ude village is one of the oldest villages in North Georgia. The 

etymology of the village derives from the word "kud", which means 

construction, building or roof. According to the Tahrir Defteri (Book 
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Records) of the Ottomans, 135 families were settled in the village at the 

time. There was also a castle and the castle entrance in the village. 

On the church built in Ude village at the beginning of the 20th 

century, there are two scrips as below: 

1. This church was built in 1909 by 27 settlers of Ude village, all

of whom were Samtshe-Saatabago's Catholic Meskh Georgians. 

2. In Ude, there were 2120 Catholic people, who built this

church, and 529 Moslem settlers. All the residents were Georgians. 

Mother Mary, we offer all our efforts to you. 

The inscription-document informs us that the majority of the rural 

population is Christian and part of them are the Muslim, but  Catholics 

and Muslims are Georgians. The fact is itself unprecedented, When they 

built The church. This is a great example of coexistence and tolerance. 

A sad fact occurred. During Soviet times in 1944 The Muslim 

population was evicted from the village as the Turks. 

Key-Words: Ude Village, South Georgia, Historical Scripts, 
Muslims, Christians. 

ude erT-erTi Zveli saxlTagania samxreT saqarTve-
loSi. saxeli ukavSirdeba yud fuZes saxlis, TavSe-
safaris, sacxovreblis mniSvnelobas (beriZe, 2008: 138-
139). am sofelSi mosaxleoba uZvelesi droidan arse-
bobda, magram mcxovrebTa yvelaze Zveli CamonaTvali, 
aRwera, ekuTvnis me-16 saukunes, rodesac osmaleTma 
Seqmna sagadasaxado dokumenti `gurjistanis vilaieTis 
didi davTari~. 1595 wels udeSi 135 komli cxovrobs.  
imdroisaTvis sakmaod did soflad iTvleba am tipis 
dasaxleba. udes hqonda cixe da misi rabaTi (beriZe, 
2010: 216). did sofels didi tradiciebi aqvs. rodesac 
osmalebma igi airCies `nahies~ centrad da mas dau-
qvemdebares garSemo bevri sofeli, amiT gaagrZeles 
qarTuli administraciuli tradicia.  

XVI saukuneSi Sedgenili ,,gurjistanis vilaieTis 
didi davTris~ mixedviT ude aris nahies centri. udeSi 
cxovreba niSnavda udis cixis rabaTSi cxovrebas. Cven-
Tvis cnobilni arian is adamianebi, vinc gadasaxads ix-
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didnen. ojaxis ufrosebi moxsenebulni arian saxeliTa 
da mamis saxeliT, amitom SegviZlia, warmodgena Seviqm-
naT, Tu vin cxovrobda maSindel udeSi, ra erqvaT maT, 
rogori saxelebi iyo maSin modaSi da sxva. 

udeSi sakuTar saxelad gvxvdeba zurabi. 
z. WumburiZe wers, rom ,,zurab (qarTlSi damkvidre-

buli formaa sparsuli saxelisa (surxab//suxrab), ro-
melic sityva-sityviT iTargmneba rogorc ,,wiTeli wya-
li~, magram Zvelad is niSnavda agreTve wiTlad moel-
vare Zvirfas qvas _ lals. swored es ukanaskneli mniS-
vneloba unda edos safuZvlad adamianis saxels. zura-
bi erqva legendaruli iraneli gmiris rostomis vaJs. 
igi CvenSi farTod gavrcelda ,,Sah-names~ sxva gmirTa 
saxelebis msgavsad. misi kninobiTi formaa: zuraba, zu-
ra, zuria, zuriko. aqedanaa gvarebi zurabiSvili, zura-
baSvili, zuraSvili, zurikaSvili, zurabiani, zurabau-
li” (WumburiZe, 2003: 159-160). 

axalgazrdebSi gavrcelebuli saxelia giorgis mo-
ferebiTi forma gogiCa: gogiCa moRuravis Ze. mazana bu-
daxas Zes hyavs Svili gogiCa. erTi gogiCa aris sinanas 
Ze, xolo erTis mamas SavTvala rqmevia (Sdr. mesxeTSi 
gavrcelebuli gvari SavTvalaZe da misi Turquli kal-
kisagan momdinare gvari yaragvezaSvili). sinanas ise 
hyvarebia es saxeli, rom meore SvilisTvisac gogiCa 
daurqmevia. 

gogiCa saerTod gavrcelebuli yofila saqarTve-
loSi, rasac adasturebs misgan miRebuli gvarebi: go-
giCaiSvili, gogiCaSvili, gogiCaZe, gogiCiZe. 

xSirad gvxvdeba sakuTar saxelebad axlo naTesao-
bis aRmniSvneli terminebi: mama, papa, Zma, biZa da a.S. 
maT Soris gansakuTrebiT aRsaniSnavia papa, romlisga-
nac sami sufiqsis darTviT sami sxvadasxva saxeli 
gvaqvs miRebuli. firali usaris Zes hyavs Svili papuna, 
romelic gaformebulia -un-a sufiqsebiT. papuna mTel 
saqarTveloSi gavrcelebuli saxeli iyo, ramac mogvca 
gvari papunaSvili. iyo meore papuna, romlis mamasac 
jiro erqva. rostevan tatikis Zes hyavda Svili papuna. 
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zubel kvinikasZes hyavda Zma papuna. erTisTvis daurqme-
viaT papu, romelic an papunas Semoklebuli variantia, 
an calke sufiqsia -u iseve, rogorc baTu, budu da 
sxva saxelebSi. yanduas ki Tavisi saxelisaTvis daums-
gavsebia Svilis saxeli da misTvis papua daurqmevia, 
iseve rogorc meore yanduas hyolia Zma papu. 

aranakleb popularulia mamasTan dakavSirebuli 
sakuTari saxeli mamuka. igi gaformebulia -uk-a sufiq-
sebiT. mihrans SvilisTvis daurqmevia mamuka. mirazisis 
SviliSvils hyolia Svili mamuka. aseve Sahyulas, rom-
lis Svilis saxelic amoukiTxavia, hyavda SviliSvili 
mamuka. am sakuTari saxelidan miRebulia mesxeTSi gav-
rcelebuli gvari mamukaSvili. SesaZlebelia TviT ude-
Si arsebuli gvari mamukaSvili modiodes romelime im 
mamukaTagan, romlebic Cven CamovTvaleT. 

RmerTisadmi miZRvniTi saxelis matarebel erT 
udels, romelsac uflisa erqva, SvilisTvis daurqmevia 
uRula. uflisa cnobili saxelia qarTul anTroponimi-
kaSi. misgan modis gvari uflisaSvili, magram am saxe-
lis matarebelma kacma Svils ,,moduri~ aRmosavluri 
saxeli daarqva, Tumca qarTul enobriv struqturaSi 
mainc moaqcia da igi gaaforma -a anTropomawarmoeb-
liT. axlo naTesauri urTierTobis aRmniSvneli termi-
nia biZa, romelsac darTuli aqvs kninobiTobis mwarmo-
ebeli -in-a da vRebulobT sakuTar saxels _ biZina. es 
saxeli dResac farTod aris gavrcelebuli, dResac 
arqmeven bavSvebs. udeSi cxovrobda erTi biZina, rom-
lis mamisa da papis saxeli amoukiTxavia. 

mcenareTa saxelebi SeiZleba Serqmeoda adamians. am 
saxelebidan Cvenamde moaRwia gvarebma. marTalia, dRes 
aRaravin arqmevs bavSvs msxalas, muxas da sxva amgvar 
saxelebs, magram am saxelTagan miRebuli gvarebi gva-
fiqrebinebs, rom iyo dro, rodesac aseTi tipis saxe-
lebi erqmeoda adamianebs. dRes gavrcelebuli gvarebi: 
msxalaia,msxalaZe,msxalia (silagaZe, ToTaZe, 1997: 145) 
gvaZlevs uflebas, vTqvaT, rom msxala adamianis saku-
Tari saxeli iyo. aseve gvarebis: muxaSvili, muxaZe, mu-
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xiaSvilis amosavalia sakuTari saxeli muxa, romelic 
gvaris damdebs erqva. 

udeSi gvyavda ori kakala, romelTagan erTis mamis 
saxeli ar viciT, radgan amoukiTxavia, da meore iyo 
sargizis Ze.kakala saqarTveloSi gavrcelebuli saxe-
li iyo. misgan miRebulia gvarebi: kakalaSvili, kakala-
Ze, kakalia, kakaliaSvili. erTs rusuli daboloebiT 
gadaukeTebia kidec es gvari da kakalovi uweria (sila-
gaZe, ToTaZe, 1997: 102). 

kakalam mogvca Semoklebuli varianti kaka, rome-
lic friad gavrcelebuli saxeliT iyo imdroindel 
mesxeTSi, magram udeSi mxolod erTi kaka cxovrobda, 
es iyo yandua yaraoRlanis Zis Zma kaka. kaka gvxvdeba 
sakuTar saxelad ukve ,,tbeTis sulTa matianeSi~ (enuqi-
Ze, 1977: 296). 

kaka adamianis sakuTar saxelad gvxvdeba toponimeb-
Si. aspinZaSi aris kakaveli (mindori, mtkvris marcxena 
napiri mtkvarsa da varneTs Soris); kakawyaro (wyaro, 
nasoflar RobieTSi, afniasa da gogaSenSi) kakauri (na-
venaxari xizabavraSi) (beriZe, 1992: 66). 

,,kaka sakuTari saxeli unda igulisxmebodes isto-
riul wyaroebSi moxseniebul xidis saxelwodebaSi _ 
,,kakas Ãidi~. am toponimSi kaka sakuTari saxeli unda 
iyos (beriZe, 1992: 66).  

kaka -uC-a sufiqsebiTac gvxvdeba gaformebuli. ori 
kakuCa cxovrobda udeSi: zerek muqafisZes hyolia Zma 
kakuCa da kakuCa varTias Ze. 

tradiciuli qristianuli saxelebidan, romlebic 
qarTvel mefeebsac erqvaT da, bunebrivia, mesxeTSic 
iyo gavrcelebuli, gvxvdeba daviTi. yuzan asiTasZes 
hyavda ,,daviT Zma misi~. daviTisgan gvaqvs miRebuli mi-
si kninobiTi forma daTuna, romelic yuzanisZea. ori 
giorgi iyo: erTi - zurabis Zma da meore - baqar Sahis-
Ze. giorgis moferebiTi formiT miRebulia ukve zemoT 
dasaxelebuli ramdenime gogiCa da gogina, romlis ma-
mis saxelic amoukiTxavia. 
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mesxeTSi odiTganve gavrcelebuli iyo saxeli manve-
li, romlisganac gvaqvs miRebuli gvarebi: manveliSvili, 
manvelaSvili, manveliZe,manueliZe (maisuraZe, 1990: 101). 

uRula uflisasZes Zma hyavs, romelsac vasili hqvia 
(berZn.) ,,samefo~, ,,mefisa~. mesxeTSi es saxeli ZiriTa-
dad ,,basilis~ saxiT gvxvdeba dRevandlamde. Tumca bo-
los ,,vasilma~ gaimarjva. basilisa da vasilis urTier-
Tobaze z.WumburiZe wers: ,,amJamad ufro gavrcelebuli 
forma am saxelisa aris vasil. b da v bgerebi TviT 
berZnulSic monacvleobda. zogma enam (maT Soris qar-
Tulma) isesxa ufro adrindeli forma, sadac b aris 
daculi, zog enaSi ki (magaliTad, rusulSi) gadaiRes 
vin-iani forma. amitom gvaqvs qarTulSi basili (iseve 
rogorc besarion, biqtor, iob, saba da a.S.), rusulSi 
ki vasili (iseve rogorc visarion, viqtori, iov, sava). 
amJamad gvaqvs paraleluri formebi: basil da vasil, 
biqtor da viqtor. ufro Zveli basilisagan miRebulia 
gvarebi: basilaZe, basilaSvili, basilia. vasilisagan ki 
qarTuli gvari ar iwarmoeba” (WumburiZe, 2002:133). ro-
gorc udeSi mcxovrebi vasilis magaliTi gviCvenebs, va-
silisa da basilis brZola mesxeTSi adreve dawyebula 
da igi erT-erTi yvelaze Zveli ,,vasilia~.  

berZnuli, Turquli, ebrauli, arabuli, sparsuli 
saxelebis gverdiT Semosulia somxuri saxelebi: tera-
kofi aris azariasZe. asvatur aRdarisZes hyavs Zma xaCa-
turi, xolo terakofis Zma aris anania, gavrcelebuli 
saxeli rogorc somxur anTropinimiaSi, ise - qarTul-
Si. orive enaSi aris am saxelisagan miRebuli gvarebi 
ananiaSvili, ananiZe da ananiani. anania berZnuli saxe-
lia da niSnavs ,,madli uflisa~, ,,Semweoba uflisa~ 
(WumburiZe, 2003:125). iyo sxva ananiac. grigol zatikas 
Zes hyavda Svili azara da Zma anania.  

kidev erTi wmindanis saxelze unda SevCerdeT. es 
aris mataTa, mataTia, romelic iyo wm. mociquli, erT-
erTi ,,TormetTagani~. saeklesio da saistorio tradi-
ciiT mataTam iqadaga saqarTveloSi, imogzaura andria 
mociqulTan erTad. zogi versiiT, aResrula kolxeTSi.  
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udeSi ucxovria or maTaTas. vfiqrobT, maTi saxe-
lis amosavali forma aris mataTa. momdevno T-s gavle-
niT moxda yru mkveTri bgeris gafSvinviereba. erTi ma-
TaTa imdenad cnobili pirovneba yofila udeSi, rom 
mis SviliSvils mxolod SviliSvilobiT moixsenieben 
da sakuTari saxeliT ara. meore maTaTas hyolia Svili 
nurazizi. 

qarTuli anTroponimiis istoriisaTvis uaRresad 
mniSvnelovania udis sakuTari saxelebi. umravlesoba 
am saxelebisa saTaves udebs qarTul gvarebs. es gvare-
bi dRes mTel saqarTveloSia mimofantuli. 

qristianuli, muslimuri, warmarTuli saxelebi Se-
modioda enaSi. saqarTvelos geopolitikuri mdgomare-
oba gansakuTrebiT aisaxa mis anTroponimiaSi, rac ki-
dev erTxel kargad Cans udis magaliTze. qarTveli ka-
ci danarCen msofliosTan Tavis damokidebulebas kar-
gad gamoxatavs onomastikuri arsenaliT, amitom sain-
teresod gveCveneba im saxelebis CamoTvla, romelTac 
Sesabamisi gvarebi mogvces qarTul sinamdvileSi. 

azara _ azaraSvili, azariaSvili; aladani _ ala-
daSvili, aladoSvili; amiran _ amiranaSvili; amoon _ 
amoniSvili, amonaSvili; anana _ anananiaSvili, ananiZe; 
anton _ antonaSvili; aRdgomel _ aRdgomelaSvili, 
aRdgomelaZe; baindur _ bainduraSvili, bainduraZe; ba-
raTa _ baraTaSvili; batata _ batutaSvili, batatunaS-
vili; bena _ benaSvili, benia, beniaiZe; biZina _ biZinaS-
vili; budaxa _ budaRaSvili; gelazar _ gelazaraSvi-
li; giorgi _ giorgiSvili, giorgiZe; grigol _ grigo-
laSvili, grigolia; gogina _ goginaSvili, goginaZe; 
gogiCa _ gogiCaiSvili, gogiCaSvili; gulaba _ gula-
baSvili, gulbani; daviT _ daviTaSvili, daviTaia, davi-
TaZe; daTuna _ daTunaSvili; dekanozi _ dekanoziSvi-
li, dekanosiZe; demetre _ demetraSvili, demetraZe; 
elia _ eliaSvili, eliava; varZeli _ varZelaSvili, 
varZeliSvili; basil _ basilaSvili, basilia, basi-
laia; zaqara _ zaqariaZe, zaqareiSvili, zaqaraia; zerek 
_ zerekiZe; zosime _ zosiZe, zosiSvili; zotiki _ zo-
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tikaSvili; zubel _ zubalaSvili, zubelaSvili; zurab 
_ zurabiSvili, zurabaSvili; iakob _ iakobiZe, iakobaS-
vili; ilarioni _ ilaSvili, ilarioni (gvari), ilariS-
vili; kaka _ kakiaSvili, kakaSvili; kakala _ kakalaSvi-
li, kakulia; kakuCa _kakoCaSvili, kakoSaZe; kvinika _ 
kvinikaZe; mazana _ mazanaSvili, mazaniSvili, mazaSvili; 
mamuka _ mamukaZe, mamukaSvili; manvel _ manveliSvili, 
manvelaSvili; manase _ manasaSvili, manaseSvili; masur 
_ masuraSvili, masuraZe; mihran _ mirianaSvili; murad _ 
muradaSvili; murvan _ murvaniSvili, murvaniZe; mRvdeli 
_ mRvdeliZe, mRvdelaZe; naTena _ naTenaZe, naTenaSvili; 
oTara _ oTaraSvili; papu _ papunaSvili; papuna _ papu-
naSvili, papiZe, papukaSvili; rostevan _ rostevaniSvi-
li; sagina _ saginaZe, saginaSvili; simon _ simonaSvili, 
simonia; sinana _ sinataSvili, sinaZe; tatik _ tatikaSvi-
li, tatikaZe; uflisa _ uflisaSvili; firali _ fira-
liSvili, firalaSvili; qitesa _ qitesaSvili; qristesa 
_ qristesaSvili, qristesiSvili; Rariba _ RaribaSvili, 
RaribaZe; yaza _ yazaSvili; yadua _ yadiZe; yandua _ yan-
duaSvili; yara _ yaraSvili, yaraZe; SavTvala _ SavTva-
laZe; Sahyula _ SayulaSvili; Sergel _ SergilaSvili; 
Wani _ WaniSvili, WaniZe; xaxuta _ xaxutaSvili, xaxuta-
Ze; xoja _ xojava, xojaSvili. 

nawili saxelebisa iseTia, romelTac SeiZleba ar 
aRmoaCndeT Sesabamisi qarTuli gvarebi, an Cvens xelT 
arsebuli monacemebis mixedviT ar iZebneba, rac ganpi-
robebulia an Sesadarebeli masalis simciriT, an imiT, 
rom es saxelebi ZiriTadad aRmosavlur-mahmadianur 
samyarodan aris da isini garkveuli periodis Semdeg 
gadis modidan, amitom Tu manamde ver Seqmnes gvarebi, 
Semdeg ukve aRar arqmeven maT bavSvebs, rom maTgan Se-
iqmnas gvarebi. es saxelebia: rosaf, usar, yubad, iona, 
mirarslan, gramtan, badirxan, imarindo, dovlaTiar, 
asiTa, miqender, yuzan, varTia, masur, saRa, nuqaf, asva-
tur, savi (saba?), iosaf, yaraoRlan, Sirin, baduCa, ya-
lami, narinbeg, aRlam, isqender, uRula, baqarSahi, Sah-
mirani, terakof, moRuravi, budaxa, nuraziz, maTaTa, io-
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sita, nural, emaneTi, miraziz, Sahyubad, aRdar, xaCa-
tur, sargiz, atoli, satala. 

CamoTvlilTagan iona, romelic Zv. berZnuli sity-
vidan modis da ,,mtreds~ niSnavs, bibliuri winaswar-
metyvelis saxelia, saxarebis uZveles, xanmet ZeglebSi 
gvxvdeba. gvari ionaSvili gvqonda da dRes aRar das-
turdeba (WumburiZe, 2003: 169). 

udeSi dadasturebuli saxeli saRa SeiZleba saRa-
ras Semoklebuli varianticaa. es forma ki saTaves 
udebs gvarebs: saRaraZe,saRaraSvili, saRareiSvili da 
dasturdeba istoriul wyaroebsa da dokumentebSi 
(Rlonti, 1986: 185), saxelmwifo arqivSi dadasturebuli 
forma nuqifi da udeli nuqafi erTi saxelisani Canan 
(Rlonti, 1986: 172), aseve gvxvdeba istoriul sabuTebSi 
nurali (Rlonti, 1986: 172) da mravali sxva, romelTa 
CamoTvla Sors wagviyvans. 

amgvarad, XVI saukunis udeSi mcxovrebTa anTropo-
nimia qarTulia. Tavisi struqturiTa da semantikiT bev-
ri saxeli, romelic Semosulia mesxur dialeqtSi da 
sxvadasxva enobrivi warmomavloba aqvs, moduria maSin-
del mcxovrebTa Soris. qarTuls garda aRmosavluri 
da qristianuli saxelebi gavrcelebuli iyo danarCen 
saqarTveloSic, rasac adasturebs am saxelTagan qar-
Tuli gvarebis Seqmna. 

mesxeTi yovelTvis gamoirCeoda konfensiuri  siW-
reliT, ris magaliTic aris swored es sofeli. masSi 
cxovrobdnen marTlmadidebeli, kaTolike da muslimi 
qarTvelebi. amjerad yuradReba  gvinda gavamaxviloT 
Tanacxovrebis im SesaniSnav magaliTze, riTac gamor-
Ceulia sofeli ude.  

qarTvelTaA gamuslimeba mesxeTSi ZiriTadad XVIII-
XIX saukunis dasawyisSi xdeba. vaxuSti batoniSvili 
miuTiTebs, rom mxolod maRal wres aqvs miRebuli 
mahmadianoba. konfesıuri siaxleebi ZiriTadad ekonomi-
kur niadagze xdeboda. maRal wres, romelsac privile-
girebuli mdgomareoba hqonda da iyo miwis mflobeli, 
bevri hqonda dasakargi, ris gamoc xSirad dampyroblis 
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nebas dahyveboda da asrulebda mis ZiriTad moTxovnas, 
icvlida sarwmunoebas, amiT igi ara mxolod inarCu-
nebda mdgomareobas, xSirad iumjobesebda kidec da 
Tavisufldeboda gadasaxadisagan. 

xdeboda sawinaaRmdego procesic, rodesac did da-
wolas didi winaaRmdegoba mohyveboda da Tu osmalTa 
mier dawesebul umZimes gadasaxads ver uZlebda, gansa-
kuTrebiT aqauri glexi, aiyreboda da saqarTvelos 
sxva kuTxeSi gadasaxldeboda. iyo SemTxvevebi, rode-
sac sam ZmaTagan ori Seicvlida sarwmunoebas, rom 
mesame mainc `SeenaxaT~, erTad gadaexadaT mesamis gada-
saxadebi, rom igi qristianad darCeniliyo. amitomaa, 
rom biZaSviloba gvariTac grZeldeboda. erTi da imave 
gvaris kacebi, Zmebi, iyvnen sxvadasxva religiis mimdev-
rebi. qarTul tradicias, sisxliT naTesaobas dedisa 
da mamis mxridan, gadamwyveti mniSvneloba hqonda. 
muslimTaA mexsierebaSi did xans rCeboda xsovna Ta-
vianTi winaprebisa, warmoSobisa. amas emateboda akrZal-
va, romlis mixedviT ar SeiZleboda qorwineba biZa-
Svilebsa da deidaSvilebs Soris arc kaTolikebSi da 
arc muslimebSi. grZeldeboda qarTuli marTlmadide-
buli tradicia. 

es yvelaferi kargad dasturdeba dokumenturad. 
Cven mier dasaxeleburi `davTari~,  romelic osmalebis 
mier aris Sedgenili kargad asaxavs ara mxolod udis, 
aramed mTeli maSindeli osmaleTis gurjistanis _ 
samcxis, javaxeTis da artaanis erovnul-eTnikur Semad-
genlobas. maSindeli mosaxleobis udidesi nawili qar-
Tulia, arian mcired somexni da dawyebulia sarwmu-
noebis niadagze osmaluri saxelebis gaCena. 

radikalurad icvleba situacia XIX saukuneSi, ro-
desac ruseTis mier gaTavisuflebul maSindel mes-
xeTSi TiTqos unda Sewyvetiliyo qarTvelTaAsarwmu-
noebis Secvla, magram sinamdvileSi xdeba piriqiT, ru-
seTma Tavisi aRwerebiT ara mxolod daakanona isla-
mizaciis procesi, aramed bevri ram daaCqara da Seuq-
cevadi gaxada. 
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bevri sofeli, romelTac aRwers ruseTi XIX sauku-
nis samocian wlebSi, dasaxlebulia mahmadiani qarTve-
lebiT, romlebic saukunis bolos fiqsirdebian axal 
aRwerebSi rogorc TaTrebi da XX saukuneSi xdebian 
Turqebi. kidev ufro uaresdeba mdgomareoba, rodesac 
XX saukuneSi, kerZod, 1944 wels, samcxe-javaxeTidan 
asaxleben xalxs, romelTa did nawils SenarCunebuli 
aqvs ena da gvari, rogorc Turqebs. oficialurad arc 
erTi qarTveli ar gausaxlebia sabWoTa kavSirs, yvela 
muslimi qarTveli aqcies Turqad da ise gaasaxles. es 
iyo deportirebuli xalxis ara mxolod fizikuri 
tkivili, tragedia, aramed maTi sulis amogleja, gene-
tikis gabundovneba da sakuTar fesvebTan dabrunebis 
perspeqtivis mospoba. sabWoTaAkavSiri agrZelebs mefis 
ruseTis dawyebul saqmes. ruseTs yovelTvis xels aZ-
levda, rom dasustebuliyo saqarTvelo, romelis siZ-
lieres mudam gansazRvravda samxreTis, samcxe-java-
xeTis, siZliere, qristianoba. mTavaria, rom istoriu-
lad, mas Semdeg, rac iqmneba `gurjistanis vilaieTis 
didi davTari~ da rusuli `aRwerebi~ saqarTvelo, ro-
gorc politikuri moTamaSe aRar aris, mis beds wyveten 
ruseTi da osmaleTi.   

politika TavisTavad gansazRvravda bevr rames, mag-
ram iyo agreTve saxalxo politika. xalxisTvis isto-
riuli xsovna grZeldeboda didi xnis manZilze. urTi-
erTobas, erovnuli fesvebis simtkices gansazRvravda 
gvaric. qarTuli da Turquli gvari gansxvavdeba Ta-
visi struqturiTa da daniSnulebiT. marTalia, orives 
ekonomikur-eTnografiuli safuZvlebi ganapirobebda, 
magram qarTuli gvaris Taobidan Taobaze gadasvla, 
xolo Turquli gvaris cvla Taobebs Soris, radika-
lurad cvlida erovnul-eTnikur TviTSegnebas. erTi 
da imave gvaris warmomadgenlebis sarwmunoebrivi gan-
sxvaveba xSirad Tu dapirispirebis mizezi SeiZleba 
gamxdariyo, rac unda ucnaurad JRerdes, garkveul 
SemTxvevebSi tolerantobis, urTierTpativiscemis sa-
fuZvelic xdeboda. 
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tolerantobis erT saintereso da mniSvnelovan 
faqtze gvinda SevaCeroT yuradReba sofel udis 
magaliTze. 1901-1909 wlebSi aSenda udeSi kaTolikuri 
taZari, romelsac aqvs ori mniSvnelovani warwera, sam-
xreTisa da CrdiloeTis kedlebze orive warwera in-
formaciuli xasiaTisaa, mniSvnelovancnobebs iZleva 
taZris mSeneblobis, maSindeli istoriuli pirebis 
Sesaxeb. warwerebidan vgebulobT, rom taZris mSeneb-
lobaSi Tavisi wvlili Seutania mRvdel simon CilaS-
vils. episkoposi yofila kesleri, xolo romis papi 
pii. aseve gvamcnobs warwera, rom eklesia aSenda ru-
seTSi nikolos meoris mefobis Jams da kavkasiaSi 
mTavarmarTebuli aris varancov-daSkovi. es informacia 
CvenTvis mniSvnelovania da adasturebs XX saukunis 
dasawyisSi moRvawe cnobil pirovnebaTaA garemos, roca 
Sendeba taZari, rom es garemo aris realuri da 
warwera sandoa, asaxavs maSindel istoriul sinam-
dviles. aqedan gamomdinare istoriuli dikumentis 
Zala aqvs warweris danarCen nawils, romelic gvamc-
nobs uSualo mSeneblebis, xalxis Sesaxeb, vin iyvnen 
isini da ra sarwmunoebisani. pirveli, CrdiloeTis 
warwera gvamcnobs, rom taZari aSenda 1901-1909 wlebSi: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

suraTi 1 

resim 1 
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`1901w. aRSenda 1909w. samcxe-saaTabagos mesx qarTve-
lebma udis 272 mosaxle kaTolikebma.~ epigrafikuli 
warwerebis zogierTi qaragma-Semoklebani Tu punqtua-
cia xSirad ganpirobebulia masaliT. mosax. Semokle-
buli sityvaa da niSnavs mosaxle. aseve taZris mSeneb-
lobis dasawyisad unda miviRoT 1901 w. miuxedavad wina-
dadebis sintaqsuri gaumarTaobisa. kidev ufro srul-
yofilia meore warwera:  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
`udes aris kaTolikebi 2120 suli, maSenebelni ama 

saydris. mahmadianebi 520 suli, oriv tomiT qarTvelni. 
RvTismSobelo, Sen gwiramT Cven Sromas~. 

warmodgenili warwera-dokumenti gvamcnobs, rom 
soflis mosaxleobis umravlesoba qristiania, xolo 
nawili aris mahmadiani, magram, rogorc kaTolikeni, ise 
mahmadianni arian qarTvelebi. risTvis dasWirdaT mSe-
neblebs, sofels, sazogadoebas amis xazgasma, warwe-
raSi aRniSvna. amis mizezi swored is aris, rom mezzo-
beli qveynebi, zogierTi maSindeli ucxoeli mecnieri 
eWvqveS ayenebda rogorc kaTolikebis ise mahmadianebis 
qarTvelobas. sarwmunoebrivi Tanacxovrebis am SesaniS-

suraTi 2 

resim 2 
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navi dokumentiT vgebulobT, rom qristianul taZars 
qristianebTan erTad aSeneben mahmadianebi. RvTis saxli 
yvelasTvis sapativcemulo iyo. bevri magaliTia sai-
misod, rom samcxe-javaxeTis qristiani da mahmadiani 
mosaxleoba pativs scemda erTmaneTis religiur dRe-
saswaulebs. moRebuli iyo naTloba-mejvareoba qor-
wilebSi. 

samwuxaro swored is aris, rom am SesaniSnavi taZ-
ris maSenebeli biZaSvilebi, qristianebi da mahmadianebi 
1918 wels CaiTries sarwmunoebriv dapirispirebaSi, ra-
sac savalalo Sedegebi mohyva. kidev ufro samwuxaroa, 
rom am soflis (da ara marto am soflis, mTeli 
samcxe-javaxeTis) mahmadiani mosaxleoba, qarTvelebi, 
gaasaxles Sua aziaSi rogorc Turqebi da maT mouspes 
samSobloSi qarTvelebad dabrunebis saSualeba. 

qristianobis droindeli tradicia mahmadianur 
mosaxleobaSi didxans grZeldeboda. zogierTi ojaxi, 
romelic sasuliero saqmes emsaxureboda sarwmunoebis 
Secvlamde, garkveuli formiT Semdegac agrZelebda am 
samsaxurs. Sua aziis deportirebul mosaxleobaSi cno-
bilia uzbekeTis magaliTi, sadac taSkentis olqSi 
cxovrobs sof. Surdodan gadasaxlebuli mosaxleoba, 
iqvea ojaxi, romelsac ebara eklesiis gasaRebi. es 
wminda saqmed iTvleboda, amitom ojaxmaTan waiRo gasa-
Rebic da aRTqmuli valdebulebis xsovnac. am ojaxSi 
dResac inaxeba wmnida moqaargul naWerSi gaxveuli 
gasaRebi, romelic devs specialur yuTSi.Surdo dRes 
nasoflaria axalcixis municipalitetSi. me-16 sauku-
neSi igi patara sofeli yofila, mxolod sam komls 
ucxovria, isic erTi ojaxia Tavisi ganayrebiT: giorgi 
zarasfas Ze, daviTa Zma misi da gogiCa Zma misi. giorgi, 
daviTa da gogiCaA Zmebi arian(jiqia, 1941: 35), xolo 1870 
wels aRricxulia 14 komli (jiqia, 1958: 58). 

kultura, romelic sarwmunoebriv niadagze iqmneba, 
advilad ar qreba da ar ikargeba. dRevandel qris-
tianul yofaSi bevri warmarTuli elementia Semor-
Cenili, romelic Tavad iqca qristianuli kulturis 
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nawilad. ase xdeboda mahmadianuri sarwmunoebis miRe-
bis Semdegac. imave sofel udeSi aris buxris qva, ro-
melsac aRmosavlur-mahmadianuri elementebi Semkuli 
CuqurTmebi aqvs. riTac Sesrulebulia ori wre. amave 
elementebiT aris Semkobili jvari, romelic buxris 
qvis SuaSi aris amokveTili. 

udis warwerebi gansakuTrebulobiT aqtualurobas 
iZens dReisaTvis. samcxe-javaxeTidan gasaxlebulma 
mahmadianma mesxebma unda gaiTvaliswinon winaparTa da-
mokidebuleba, pativiscema dakarguli erovnebisadmi. 
dRes SeiZleba nebismieri erovneba airCios adamianma, 
magram ar unda daiviwyos is, rac iyo, riTac movida 
dRevandlobamde. 
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Ude adı Güney Gürcistan’da bulunan eski adlardan biridir. Bu isim 

“ḳ ud” kökünden türemiş ve bina, konut, dam anlamına gelmektedir 

(Beridze, 2008:138-139). Bu köy eski zamanlardan itibaren yerleşikti. 

Ancak, köyün en eski nüfus sayımı 16. y.y. da Osmanlılar tarafından 

“Defteri Mufassal Vilayat-ı Gürcistan” adlı tahrir defterinde yapılmıştır. 

1595 yılında Ude köyünde 135 hane vardı. Dönemin şartlarına göre Ude 

büyük bir köy sayılırdı. Ude’de kale ve rabat denilen kale önü vardı 
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(Beridze, 2010:216). Genellikle, büyük köylerin büyük gelenekleri 

vardır. Osmanlılar Ude köyünü nahiye merkezine dönüştürüp Gürcü 

mülki idare sistemini devam ettirdiler.  

XVI. asırda tutulan “Gürcistan Vilayatının Mufassaal Defterine” 

göre Ude’de 135 aile yaşıyordu. Bunlar kale yakınında, rabatta 

oturuyorlardı. Aile sayısına göre Ude büyük köy sayılırdı. O zamanlarda 

aileler kalabalıktı ve onlarca kişiden ibaretti. Ancak Osmanlı memuru 

tarafından tahrir edildiği zaman yalnız vergiye tabitutulan kişinin adı 

veya baba adı gösteriliyordu. Bu insan ise ailenin reisi sayılırdı. 

Ude’de özel isim olarak Zurabi’ye de rasgeliyoruz. 

Z. Çumburidze’ye göre “Zurab ismi (FarsçaSurkha/Sukhrab) anlam 

olarak “Kızıl Su” anlamına gelmektedir. Ayrıca, önce “Parlayan Kızıl 

Taş” anlamına da gelirdi. Tahmin ettiğimiz kadarıyla bu isim insanlara 

eski anlamına göre koyulmuştur. Zurab Fars Destanı kahramanı olan 

Rostom’un oğlunun adıdır. “Şah-Name” kahramanların isimleri gibi bu 

isim bizde fazlasıyla koyulmaktadır. Küçültme isim olarak Zuraba, Zura, 

Zuria, Zuriko olarak ta kullanır. Buradan Zurabişvili, Zurabaşvili, 

Zurikaşvili, Zurabiani, Zurabauli gibi soy adlar türemiştir. (Çumburidze, 

2003:159:160). 

Gençler arasında Giorgi isminin küçültme şekli Gogiça çok 

yaygındır. Örn: Moğuravi oğlu Gogiça. Budakha Oğlu 

MazakhanınGogiça adında oğlu var. Bir Gogiça var Sinan’ın oğlu, 

birisinin babasının adı Şavtvala imiş (Meskheti bölgesinde yaygın olan 

Karagvezaşvili soyadı Şavtvalaşviliden gelir, Türkçe Şavtvala Karagöz 

anlamına geliyor). Sinan bu ismi o kadar sevmiş ki ikinci oğluna da 

Gogiça koymuştur. 

Gogiça ismi Gürcistan’da çok yayıgındır. Buradan Gogiçaşvili, 

Gogiçaişvili, Gogiçadze, Gogiçidzesoyadları türemiştir. 

Sık sık öz isim olarak yakın akrabayı belirten terimlere de 

rasgeliyoruz. Örn: Mama (Baba), Papa (Dede), Dzma (Kardeş), Bidza 

(Amca) v.s. Bunlar arasından Papadan türemiş olan isimler daha 

yaygındır. Papa köküne üç ek eklenerek isim alınmıştır. Örn: Usarioğlu 

PiralininPapuna isimli oğlu vardır. Pap- köküne un-a- ekleri eklenmiştir. 

Papuna bütün Gürcistan’da yaygın isimdi. Buradan Papunaşvili soyadı 

türedi. Daha bir Papuna vardı, babasının adı Ciro imiş. Tatik Oğlu 

Rostevan’ın Papuna isimli oğlu vardı. ZubelKvinikadze’nin Papuna adlı 

kardeşi vardı. Birisine Papu adını vermişler. Bu isim ya Papun’anın 

kısaltmasıdır, ya da U harfi ayrı bir ek olarak kullanılmıştır, örn: Batu, 
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Budu isimlerde olduğu gibi. YAndua adlı birisi kendi ismine benzeterek 

oğluna Papua adını koymuştur. YAndua’nın Papu adlı kardeşi varmış.    

Mama (baba) isimden türemiş olan özel isimlerde bolca 

bulunur.Mam köküne uk-a ekler eklenmiştir. Mihran isimli adam 

torununa Mamuka adını vermiştir. Oğlunun adını okuyamadığımız 

Şahkula adlı birisinin Mamuka adlı torunu vardı. Anılan özel isimden 

Meskheti bölgesinde yaygın olan Mamukaşvilisoyadı türemiştir. 

Günümüz Ude köyünde yaşayan Mamukaşvililerin eski Mamukalardan 

gelme ihtimali vardır. 

Tanrıya atfedilen Uplisa ismini taşıyan birisi çocuğuna Uğula adını 

vermiştir. Uplisa’dan Uplisaşvili soyadı türemiştir. Ancak Uplisa adını 

taşıyan adam çocuğuna o zaman moda olan doğu dünyasında kullanılan 

isim koymuştur. Ancak bu isim yine de Gürcüce’nin yapısına tabi 

tutulmuş ve -a eki eklenmiştir. Bidza ismi yakın akrabalığı 

belirtmektedir. Buna -in-a küçültme eki eklenerek özel isim olan Birdina 

ismi türemiştir. Bu isim günümüze kadar çocuklara koyulur ve 

yaygındır. Ude’de, “Defterde” baba ve dede adları okunamadığı Bidzina 

adlı birisi yaşıyormuş.  

İnsana bitki adları da koyulurdu. Bu isimlerden türemiş olan soy 

adlar günümüze kadar duruyor. Gerçi bugün hiç kimse çocuğuna 

Mskhala (Atmutçuk), Mukha (Meşe) v.s. adları vermiyor, ancak tahmin 

ettiğimiz kadarıyla günümüzdeki Mskhalaia, Mskhaladze, Mskhalia 

(Silagadze, Totadze, 1997:145) gibi soyadların bu isimlerden türemiş 

olduğu gerek.Mukhaşvili, Mukhiaşvili, Mukhadze soyadlarında özel isim 

Mukha’dan türemiş olduğu düşünülmektedir. 

Ude’de Kakala isminde olan iki kişi yaşıyormuş. Birisinin baba adı 

“Defterde” okunmuyor. Diğerinin baba adı Sargizi imiş. Kakala ismi 

Gürcistan’da yaygındı ve buradan Kakalaşvili, Kakaladze, Kakalia, 

Kakaliaşvili gibi soy adlar türemiştir. Birisi Rusçaya has olan şeklini 

vermiş ve Kakalov diye yazmıştır (Silagadze, Totadze, 1997:102). 

Kakalanınkısaltılmış hali Kaka olmuştur. Bu isim o dönem 

Meskheti’de yaygındı, Ancak Ude’de Kaka isminde yalnız tek bir kişi 

yaşıyormuş. Bu adam Kandua Karaoğlanın oğlunun kardeşi Kaka imiş. 

Kaka isim “Tbeti Anılarında” da geçmektedir (Enukidze, 1977:297). 

Özel isim olan Kaka yer adlarında da rasgelmektedir. Aspindza 

ilçesinde (Kura nehrinin sol kenarındaki çayıra, Varneti’nin karşısında 

olan yere) Kakaveli denilir. Apnia, Ğobieti, Gogaşeni köylerinde 
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Kakatskaro var. Khizabavra köyünde eski üzüm bağı olan yere Kakauri 

denilir (Beridze, 1992:66). 

Tarihi kaynaklarda adı geçen “KakasKhidi (Kaka’nın köprüsü)” 

toponimde Kaka’nın özel isim olması gerek (Beridze, 1992:66). 

Kak’ya –uç-a ekleri de eklenir. Ude’de Kakuça isimli iki kişi 

yaşıyormuş: Mukapi Oğlu Zerek’inKakuça isimli kardeşi varmış, daha 

başkası Vartia oğlu Kakuçadır. 

Geleneksel olarak, Gürcü Kralların da taşıdıkları gibi, 

Meskheti’deerkeklere Davit ismi çok koyulurdu.Asista Oğlu ḳ uza’nın 

Davit isimli kardeşi vardı. Davit’ten küçültme şekliDatuna alınmıştır. Bu 

Datuna’nın babasının adıYuzan’mış. İki Giorgi varmış: Birisi Zurab’ın 

kardeşi, diğeri Bakarşahın Oğlu. Giorgi’nin küçültme şekli, yukarıda 

bahsettiğimiz gibi, Gogiça ve Goginadır. “Defterde” bunların baba adları 

okunmuyor. 

Uplisa Oğlu Uğula’nın kardeşinin adı Vasili’dir (Vasili Yunanca 

isimdir ve kral ülkesi anlamına geliyor). Meskheti’de Vasili ismi Basili 

olarak kullanırdı. Ancak, günümüzde Vasili diye kullanır. Vasili ve 

Basili isimler hakkında Çumburidze şunu yazıyor: “Günümüzde isim 

oalarak daha fazla Vasili kulanır. V ve B harfler Yunancada yerlerini 

değiştirir. Bazi bir dile (Gürcüce dâhil) bu ismin B harfli şekli dâhil 

edilmiştir. Bazi bir dile, örneğin Rusça’ya V harfı olan Vasili ismi 

yerleşti.Dolyasıyla Gürcüce’de Besarion, Basil, Biktor, İob, Saba v.s. 

isimler var. Rusça’da ise bu isimlerde B harfın yerine V harfı kullanarak 

Vasil, Visarion, Sava, İovv.s. olur. Şimdilik her iki şekil yani Vasil ve 

Basil, Viktor ve Biktor kullanır. Eski Basili olan şeklinden Basiladze, 

Basilaşvili, Basilia soy aldatı türemiştir. Gürcüce’de Vasili isminden 

türemiş soy adlar yoktur” (Çumburidze, 2002:133). Ude’de oturan Vasili 

ismin örneğinden hareketle Vasili şeklinin daha önce kullanıldığı 

anlaşılmaktadır. 

Yunanca, Türkçe, Yahudice, Arapça, Farsça isimler yanısıra 

Ermenice isimler de var. Örneğin: Azaria Oğlu Terakop, Ağdar Oğlu 

Asvatur’unKhaçatur adlı kardeşi varmış. Terakop’un kardeşi Anania 

imiş. Anania isim her iki dilde, Ermenice’de ve Gürcücede bulunur. Her 

iki dilde bu isimden soy adlar türemiştir: Ananiaşvili, Ananidze ve 

Ananyan. Anania Yunanca isimdir ve “Tanrının Mübareği”, “Tanrının 

Yardımı” anlamına gelmektedir (Çumburidze, 2003:125). Ude’de daha 

başka bir Anania varmış, Zatika Oğlu Grigol’un Azara ve Anania isimli 

iki oğlu varmış. 
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Matata ismi bir azizin ismidir. Matat, Matatia on iki havariden 

birisidir. Kilise geleneğine göre Matata Aziz Andria ile birlikte 

Gürcistan’a gelmiş ve Batı Gürcistan’da, Kolkheti’de vefat etmiştir. 

Ude’de Matata isimli iki kişi yaşıyormuş. Matata’nı çok tanıdık bir 

insan olduğundan dolayı torunu yalnız “Matatanın torunu” şeklinde 

anılmıştır. Matata’nınNuraziz adlı çocuğu varmış. 

Gürcü antroponimleri için Ude’deki özel isimler çok önemlidir. Bu 

isimlerin çoğundan Gürcüsoyadları türemiştir. Günümüzde bu soy adlar 

bütün Gürcistan’a yayılmıştır. 

Gürcü diline Hiristiyan, Müslüman, Paganist isimleri dâhil 

ediliyordu. Gürcistan’ın jeopolitik konumu onun antroponimlerinde yer 

almıştır. Ude örneği bunu açıkça göstermektedir. Onomastik, Gürcülerin 

dünyaya bakışını göstermektedir. Bundan dolay aşağıda isimlerde 

türeyen soyadları tarif ediyoruz: 

Azara-Azaraşvili, Azariaşvili, Aladani-Aladaşvili, Aladoşvili, 

Anana – Ananidze, Ananiaşvili, Amiran – Amiranaşvili, Amoon – 

Amonaşvili, Anton – Antonaşvili, Ağdgomel – Ağdgomaleşvili, 

Ağdgomeladze, Baindur – Bainduraşvili, Bainduradze, Barata – 

Barataşvili, Batata – Batutaşvili, Batutanaşvili, Bena – Benaşvili, Benia, 

Beniadze, Bidzina – Bidzinaşvili, Budakha – Budağaşvili, Gelazar – 

Gelazaraşvili, Giorgi –Giorgişvili, Giorgidze, Grigol – Grigolaşvişi, 

Grigolia, Gogina – Goginaşvili, Goginadze,Gogiça – Gogiçaişvili, 

Gogiçaşvili, Gulaba – Gulabaşvili, Gulbani, Davit – 

Davitaşvili,Davitaia, Davitadze, Datuna – Datunaşvili, Dekanozi – 

Dekanozişvili, Dekanosidze, Demetre – Demetraşvili, DemetraZe,Elia – 

EliaŞvili, Eliadze, Eliava, Vardzeli – Vardzelaşvili, Vardzelişvili, Vasil 

– Basilaşvili, Basilia, Zakara – Zakariadze, Zakareişvili, 

Zakaraia,Zerek – Zerekidze, Zosime –Zosidze, Zosişvili, Zotiki – 

Zotikaşvili, Zubel – Zubelaşvili,Zubalaivili,Zurab – Zurabişvili, 

Zurabaşvili, İakob – İakobidze, İakobaşvili, İlarioni – İlaşvili, İlarişvili, 

Kaka – Kakiaşvili, Kakaşvili, Kakala – Kakalaşvili, Kakulia, Kakuça – 

Kakoçaşvili, Kakoşadze, Kvinika – Kvinikadze, Mazana – Mazanaşvili, 

Mazanişvili, Mamuka – Mamukadze, Mamukaşvili, Manvel – 

Manvelişvili, Manvelaşvili, Manase – Manasaşvili, Manaseşvili,Masur 

– Masuraşvili, Masuradze, Mihran – Mirianaşvili, Murad – 

Muradaşvili, Murvan – Murvanişvili, Murvanidze, Mğvdeli , 

Mğvdelidze, Mğvdeladze, Natena – Natenadze, Natenaşvili, Otara – 

Otaraşvili, Papu – Papunaşvili, Papuna – Papunaşvili, Papidze, 
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Papukaşvili, Rostevan – Rostevanişvili, Sagina – Saginadze, 

Saginaşvili, Simon – simonaşvili, Simonia, Sinana -  Sinataşvili, 

Sinatadze, Tatik – Tatikaşvili, Tatikadze, Uplisa – Uplisaşvili,Pirali – 

Piralişvili,Piralaşvili, Kitesa – Kitesaşvili, Kristesa – Kristesaşvili, 

Kristesişvili, Ğariba – Ğaribaşvili, Ğaribadze, Kaza – Kazaşvili, 

Kadua– Kadidze, Kandua - Kanduaşvili, Kara - Karaşvili,Karadze, 

Şavtvala – Şavtvaladze, Şahkula – Şahkulaşvili, Şergel – Şergilaşvili, 

Çani – Çanişvili, Çanidze,Khahuta – Khahutaşvili, Khahutadze, Khoca 

– Khocava, Khocaşvili. 

Bazı bir soy ad özel isimden türememiştir. Bunun nedeni ya 

elimizde olan malzemenin kısıtlı olduğu ya da özel isimlerin Doğu, yani 

İslam Dünyasından alındıkları için belli bir zaman sonra bunların 

modadan kalktıklarıdır. Dolaysıyla bunlardan soy ad türemeyebilirdi. 

İslam Dünyasından alınan isimler şunlardı: Rosap, Usar, Yubad, 

Miraslan, Badirkhan, Dovlatyar, Asita, Mikender, Yuzan, Vartia, Masur, 

Sağa, Nukap, Asvatur, İosap, Karaoğlan, Şirin, Baduça, Kalam, 

Narinbeg, Ağlam, İskender, Uğula, Bakarşah, Şamiran, Terakop, 

Moğrav, Budakha, Nurazia, Matat, İosita, Nural, Emanet, Miraziz, 

Şahkubad, Ağdar, Khaçatur, Sargiz, Atol, Satala, İona.  

Anılan isimlerden İona eski Yunancadır ve Güvercin anlamına 

gelmektedir. Bu isim İncil’deki metinlerde geçer. Soy ad 

olarakİonaşvilida vardı, ancak günümüzde bu soyadı taşıyanlar yoktur 

(Çumburidze, 2003:169). 

Ude’de bulunan Sağa diye isim, Sağara isminin kısaltılmış şekli 

olabilir.Bu isimden Sağaradze, Sağaraşvili, Sağareişvili gibi soy adlar 

türemiş ve tarihi kaynaklarda da geçmektedir (Ğlonti, 1986:1712). 

Devlet arşivinde muhafaza edilen belgelerdekiNukipi şekli Udedeki 

Nukapi adına çok benziyor (Ğlonti, 1986:172). Tarihi belgelerde Nurali 

ve çok sayda ona benzeri isimler mevcuttur (Ğlonti, 1986:172). 

Demek olur ki, XVI. asırda Ude köyü ahalisinin antroponimisi 

Gürcücedir. Meskh lehçesine dâhil olan birçok sözcük semantik ve yapı 

açısından yabancı dillerdendir. Dolaysıyla dönemin ahalisi arasında bir 

moda olmuştur. Gürcüceden gayrı, Doğu ve Hristiyan dünyasından 

alınan isimler ülkenin farklı bölgelerinde de yaygındı. Bu isimlerden 

Gürcü soyadları türemiştir. Gürcistan’da insanlara Hristiyan dininden 

olacak vaftiz adı ile birlikte, dönemin modasına yakışan ikinci isim de 

veriliyordu. Günümüzde de birçok adam vaftiz ismi ile değil de ikinci 

adla tanınıyor. Denilebilir ki, yalnız Ude’nin değil, bütün Gürcistan 
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antroponimisinin araştırması, dil, semantik, ek ve fonetik açısından 

önemlidir.   

19. y.y’da  Ude merkezi bir köy konumunu devam ettirdiği için 20. 

y.y.’da bu köyde büyük bir kilisenin inşasına karar verildi.  

Meskheti bölgesi her zaman mezhepler çeşitliğiyle tanınırdı. Bunun 

bir örneği de Ude köyüdür. Köyde Ortodoks, Katolik ve Müslüman 

Gürcüler oturuyorlardı. Aşağıda bu köyde ortak yaşam kültürünün  

örneklerinden bahsedilmiştir.    

Meskheti’de Gürcülerin İslam dinini kabul etmesi genellikle 18. Ve 

19. y.y. başlarında vuku bulmuştur. Vakhuşti Batonişvili’ye göre, İslam 

dini yalnız toplumun üst tabakası tarafından kabul edilmiştir. Genellikle,  

din değiştirme ekonomik durumdan dolayı meydana gelirdi. Toprak 

sahibi olan üst tabakalar, çok fazla kaybedecek mülkleri olduğu için 

işgalcilerin taleplerine ve inançlarına uygun davranmayı seçerlerdi. Bu 

yüzden dinlerini değiştirdiklerinde yalnız eski konumlarını korumakla 

kalmıyor, bazı hallerde daha fazlasını da elde edebiliyor ve vergiden de 

muaf tutuluyorlardı.     

Bazı durumlarda aykırı süreçler de yaşanabiliyordu. Köylüler 

Osmanlı tarafından kurulan ağır vergilerden kaçmak için köylerini terk 

edip Gürcistan’ın diğer bölgelerine yerleşiyorlardı. Kimi zaman üç 

kardeşten ikisi, üçüncüsünü “saklamak”, yani Hıristiyan dininde kalmak 

için, onun vergisini de üstleniyor ve dinini değiştiriyorlardı. Bu sebeple 

akrabalık soy adı üzerinden devam ettiriliyordu. Aynı soydan olan 

erkekler farklı dine sahip olmalarına rağmen kardeşti. Gürcü geleneğine 

göre kan akrabalık sistemi belirleyici rol oynuyordu. Müslümanlar uzun 

süre atalarını ve köklerini unutmuyorlardı. Bununla birlikte, akraba 

evliliği hem Katoliklerde, hem de Müslümanlarda yasaktı. Bunlar 

arasında Ortodoksluk gelenekleri devam ettiriliyordu.  

Bütün yukarıda bahsedilenler belgelerle ispat edilmiştir. Osmanlılar 

tarafından tutulan adı geçen “Defter’de” yalnız Ude’nin değil, Bütün 

“Osmanlı Gürcistan’ın” yani Samtskhe’nin, Cavakheti ile Ardahan’ın 

milli ve etnik durumu belirtilmiştir. Bu bölgelerde yaşayan dönemin 

ahalisinin %90'ı Gürcüdür. Az sayıda Ermeni vardı ve dini etkiden 

dolayı müslüman isimlerinin verildiğine de tanık olunmaktaydı.  

19. y.y’da Rusya Meskheti bölgesinikendi topraklarına bağladıktan 

sonra durum tamamen değişti. Yeni gelişmelere göre,  bu bölgede 

Gürcüler tarafından din değiştirme sürecinin kesileceği 

düşünülmekteydi. Ancak beklentilerin tam tersi ortaya çıktı. Rusya 
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yaptığı tahrirlerle İslamlaşma sürecini yasal hale getirerek süreci kesmek 

bir yana onu hızlandırdı ve geri dönülmez bir boyut kazandırdı.   

19. y.y’da sayımı yapılan köylerin çoğunda Müslüman Gürcüler 

oturuyordu. Aynı asrın sonunda tutulan yeni defterlerde onlar Tatar, 20. 

y.y’da ise Türk olarak kaydedilmişlerdir. Durum, 1944’te Samtskhe-

Cavakheti Bölgesi’nden henüz dillerini ve soyadlarını muhafaza edebilen 

halkın Türk olarak sürgüne gönderilmesinden sonra daha da kötüleşti. 

Resmi kayıtlara görebu bölgeden SSCBhükümeti hiç bir Gürcü’yü 

sürgüne göndermemiştir, çünkü bütün müslüman Gürcüleri Türk yaparak 

sürmüştür. Bu durum sürgün edilen halkın yalnız fiziksel acısı değildi. 

Sürgün ederek bu insanların ruhunu söktüler, genetiğini karanlığa 

gömdüler ve köklerine dönme perspektiflerini yok ettiler. Sovyet Rusya 

Rus İmparatorluğu’nun başlattığı işi devam ettiriyordu. Rusya, her 

zaman Gürcistan’ı zayıflatmak peşindeydi. Gürcistan’ın güçlüğünü ise 

her zaman onun Güney bölgesi olan Ortodoks Samtskhe-Cavakheti 

belirliyordu. “Defteri Müfassal Vilayat-ı Gürcistan” ile Rus “Tahrir 

Defterleri” tutulduğu zaman Gürcistan bağımsız bir siyaset oyuncusu 

değildi ve kaderi Rusya ile Osmanlı Devleti tarafından belirleniyordu. 

İzlenecek siyasi politikalar ile genel siyaset pek çok bileşen 

tarafından belirlenir. Devlet siyasetinin yanı sıra halk siyaseti de bir 

toplumun geleceğinde çok önemli bir yer tutar. Halk, deneyimlerle 

oluşturduğu bilgiye sahiptir ve geçmişini uzun süre hafızasında tutar. 

Soyadı sistemi ise akrabalık ilişkileri ile milli köklerin unutulmamasını 

sağlayarak bağların ve kültürel ortaklığın sağlam  kalmasını teşvik eder. 

Gürcü ve Türk soyadları birbirinden yapı ve işlev olarak farklıdır. 

Aslında her ikisi de ekonomik ve etnografik durumdan dolayı türemiştir; 

ancak, Gürcü soy adlarının nesilden nesile taşınması söz konusu iken 

Osmanlı soy adlarının nesiller arasında değişmesi milli-etnik bilincin 

tamamen değişmesi anlamına gelmektedir. Çoğu zaman aynı soy adını 

taşıyanlar arasında olan din farklılığı tartışma sebebi de olabiliyordu. 

Ancak, bazı durumlarda ise tam tersi bir biçimde hoşgörü ve farklı 

inançlar arasında olumlu ilişkilerin ve algının da ortaya çıkmasını 

sağlayabiliyordu. 

Ude köyünde aynı etnik kimliklere sahip olmalarına rağmen farklı 

dinlere mensup topluluklar arasında yaşanan hoşgörü ve ortak yaşam 

kültürü örneği üzerine durmak istiyoruz. 1901-1909’da Ude köyünde 

Güney ve Kuzey duvarlarında iki önemli yazıt bulunan Katolik kilisesi 

inşa edildi. Bu yazıtlarda kilise inşaatı ve dönemin tarihi simaları 
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hakkında önemli bilgiler mevcuttur. Yazıtlara göre kilise inşaatında 

papaz Simon Çilaşvili'nin çok önemli katkıları olmuştur. Dönemin 

piskoposu Kesle, Papa ise X. Pii imiş ve kilise Rus Çarı II. Nikola, 

Kafkas Bölgesi Yöneticisi ise Vorontsov-Daşkov  iken inşa edilmiştir. 

Bu bilgilerde 20. y.y. başlarında faaliyet gösteren ve bilinen simaların 

geçmesi, yazıtların güvenilir olduğunu gösterir ve  dönemin tarihi 

gerçeğini açıklar. Bu yüzden yazıtların devamında inşaatçılar ile yerli 

halkınmensup oldukları dinleri hakkında verilen bilgilere de 

güvenmemiz ve tarihi belge olarak kabul etmemiz gerekir. Kuzey 

yazıtına göre kilise 1901-1909 yılları arasında inşa edilmiştir. Yazıtlar iki 

ana maddeden oluşmaktadır. 

Birinci yazıt: 

“1901 yıl. 1909 yılında Samtskhe-Saatabago’nun Katolik Meskh 

Gürcüleri olan Ude’nin 272 sakini tarafından inşa edilmiştir”.Yazıtlarda 

bazı anahtar-kısaltmalar ve noktalamalar malzemeye göre yapılırdı. 

“Mosah” kısaltılmış bir kelimedir ve “Mosahle” demektir. Bu cümlenin 

sözdiziminin düşük olmasına rağmen  kilise inşaatının başlangıç tarihi 

olarak 1901 yılının kabul edilmesi gerekir.  

İkinci yazıt: 

"Ude’de bu kiliseyi inşa eden 2120 kişi Katolik ve 520 kişi 

Müslüman oturuyor. Her ikisi de Gürcü kökenlidir. Meryem Ana, 

emeğimizi sana bağışlıyoruz." 

Yukarıda bahsedilen yazıtlara göre köy ahalisi çoğunluk olarak 

Hıristiyan, bir kısmı ise müslümandır. Ancak, gerek Katolikler, gerekse 

müslümanlar Gürcüdürler. Burada asıl üzerinde durulması gereken nokta 

inşaatçıların, köylülerin ve toplumun yazıtta bunu belirtmeye neden 

gerek duyduğudur. Bunun sebebi dönemin bazı bir yabancı bilim 

adamlarının hem Katoliklerin hem de müslümanların Gürcü 

olduklarından şüphe duymasıydı. Farklı dinlerin ortak yaşamını belirten 

bu fevkalade yazıttan anlaşıldığına göre, Hıristiyanlar bu kiliseyi 

müslümanlarla  birlikte inşa etmişlerdir. Tanrı evine herkes tarafından 

saygı gösterilirdi. Samtskhe-Cavakheti bölgesinde Hıristiyan ve 

müslüman ahalisi birbirlerinin dini bayramlarına saygı gösterdiklerinden 

fazlasıyla bahsedilebilir. Dini hoşgörünün yanında, iki farklı dine 

mensup toplumun aralarında kirvelik ve sağdıçlık gibi kültürel/dini 

ilişkiler de mevcuttu. 

Hoşgörü ile başlayan ve ortaklaşa bir biçimde kilise inşaatı ile süren 

olumlu ilişkiler, daha sonraki dönemde aynı şekilde devam etmemiştir. 
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Üzüntü veren gelişmeler şu şekildedir: 1918’de bu şahane kilisenin 

inşaatçıları olan müslüman ve Hıristiyan akrabalar dışarıdan güçler 

tarafından teşvik edilerek dini bir savaşa  çekildiler ve bunun sonucu da 

çok acılara mal oldu. Daha beteri, bu köyün (yalnız bu köyün değil, 

bütün Samtskhe-Cavakheti Bölgesi’nin) müslüman ahalisi yani 

Gürcüleri, Orta Asya’ya Türk oldukları gerekçesiyle sürülerek daha 

sonraki dönemlerde vatanlarına Gürcü olarak dönebilme olasılıkları 

tamamen ellerinden alındı.  

Hıristiyanlık döneminde edinilen gelenekler Müslümanlar arasında 

uzun süre devam ettirilmekte ve hala uygulanmaktaydı. Örneğin, din 

değiştirmeden önce ilahiyat işleriyle uğraşan bazı aileler din değiştirdikten 

sonra da belli bir tarzda eski dinine hizmet etmeye devam ediyordu. Orta 

Asya’ya sürülen halklar arasında Özbekistan örneği çok yaygın olarak 

bilinir. Bu örneğe göre, Taşkent bölgesine Şurdo köyünden sürgün edilen bir 

aile köyün kilisesinin anahtarını muhafaza ediyordu. Bu iş kutsal sayılırdı ve 

bu aile sürgüne gönderildiğinde vazifesini yerine getirerek anahtarı ve 

malzemeleri de birlikte götürdü.  Bu malzemeleri kutsal bir parçaya sarmış 

ve özel kutuya yerleştirmişlerdir. Anahtar günümüze kadar muhafaza 

edilmiştir. Günümüzde Şurdo köyü Akhaltsikhe ilçesinde bulunan harabe 

durumda bir köydür. 16. y.y.'da bu köy küçük bir köymüş ve burada yalnız 

üç aile oturuyordu. Her üçü de ortak bir ailenin daha küçük birimleriydi. 

Aile reisleri ise şunlardı: Zarspa Oğlu Giorgi, kardeşi olan Davit ve 

kardeşleri olan Gogiça. Giorgi, Davit ve Gogiça kardeşlerdir (Cikia, 

1941:35).  1870’te ise bu köyde 14 hanenin mevcut olduğu belli olmaktadır 

(Cikia, 1958:58). 

Dini esaslara dayanan kültür çok çabuk tükenmez ve kaybolmaz. 

Günümüz Hıristiyanlık dininde pagan inancından kalan çok sayıda unsur 

bulunmaktadır ve bunlar hala Hıristiyanlık kültürünün önemli bir 

parçasını oluşturmaya devam etmektedir.. Aynısı İslam dini kabul 

edildikten sonra da yaşanmıştır. Ude köyünde Doğu-İslam motifleri 

taşıyan iki adet daire şeklinde süslenmiş bir şömine taşı vardır ve  

ortasında aynı süslerle çevrilmiş bir haç kabartması bulunur.  

Günümüzde, Ude yazıtlarının anlamı özellikle günceldir. Samtskhe-

Cavakheti Bölgesi’nden sürgün edilen müslüman Meskhler atalarının 

duygularına ve kaybettikleri etnik köklerine saygı göstermelidir. 

Günümüzde her bir insan kendini herhangi bir milletten gösterebilir. 

Ancak hangi kökenden geldiğini de unutmamalıdır.  
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urartologiuri kvlevebi saqarTveloSi 

 
profesori nikoloz axalkaci 

 
mokle Sinaarsi 

 
urartus saxelmwifom arsebobis mcire xnis miuxe-

davad (iarseba daaxl. 300 weli, Zv. w. IX-VI ss.), mniSvne-
lovani gavlena iqonia misi mimdebare regionebis (wina 
aziis Crdilo-aRmosavleT da samxreT kavkasiis) mosax-
leobis sazogadoebriv ganviTarebaze. am regionSi 
mcxovrebi uZvelesi qarTuli  mosaxleobisaTvis urar-
tu warmoadgenda Tavisebur Suamaval rgols Zvel 
aRmosavleTTan. amitom mecxramete saukunis meore na-
xevridan moyolebuli (roca iwyeba pirveli cnobebis 
gamoqveyneba vanis/urartus samefos Sesaxeb) qarTuli 
samecniero sazogadoebis interesi urartus civili-
zaciis mimarT dRemde ar Senelebula. 

urartus siZveleebisadmi samecniero interesi mec-
xramete saukunis ociani wlebidan daiwyo, rodesac 
safrangeTis saazio sazogadoebis davalebiT vanSi 
axalgazrda mecnieri Sulci Seudga urartus siZve-
leebis Seswavlas. am droidan moyolebuli urartus 
siZveleTa Seswavla ar Sewyvetila mTeli mecxramete 
da meoce saukuneebis ganmavlobaSi. evropeli da rusi 
mecnierebis mier araerTgzis iqna gamocemuli maT mier 
Segrovebuli urartuli epigrafikuli masala da urar-
tus droindeli materialuri Zeglebis sruli aRweri-
lobebi. urartus civilizaciis arealSi mecxramete 
saukunis meore naxevridan dawyebuli arqeologiuri 
kvlevebis Sedegebi sistematurad miewodeboda siZvele-
ebiT dainteresebul  sazogadoebas evropasa da ruseT-
Si (Semdgom sabWoTa kavSirSi). 

urartus civilizaciis mecnierul kvlevaSi umni-
Svnelovanes etaps warmoadgenda urartuli enis gaSif-
vra. urartuli lursmuli damwerloba, romelic axal-
asuruli lursmuli damwerlobis Tavisebur trans-



44 
 

formacias warmoadgens, lursmuli damwerlobis ga-
Sifvris Semdeg (1857 w.) Tavisuflad ikiTxeboda, magram 
gaugebari iyo Tavad ena.  urartuli enis dakavSireba 
iberiul-kavkasiur enobriv ojaxTan n. maris mier sa-
fuZvlad daedo enis srulyofilad Seswavlas, rome-
lic warmatebiT ganxorcielda evropasa da sabWoTa 
kavSirSi  gasuli saukunis 30-ian da 50-ian wlebSi. 

qarTvelma mecnierebma didi wvlili Seitanes urar-
tuli enis Seswavlisa da saerTod, urartuli civi-
lizaciis kvlevis saqmeSi. qarTvel mecnierTagan pirve-
li, vinc Seecada urartuli enis Seswavlas, iyo mose 
janaSvili. Tumca mis mier wamoyenebuli versia - urar-
tuli enis (alarodulis) Zvel qarTulTan dakavSi-
rebisa, maSinve iqna uaryofili mecnierTa mier. 1928 
wels germaniaSi gamoica m. wereTelis urartuli teqs-
tis (sarduris mateane) Targmani. m. wereTlis xedva 
urartuli enis struqturis Seswavlis saqmeSi Semdgom 
ganaviTara fridrixma. 1939 wels saqarTveloSi g. 
wereTelma gamosca „saqarTvelos muzeumis urartuli 
Zeglebi“. urartuli enis da urartus istoriis kvle-
vis saqmeSi udidesi wvlili miuZRvis g. meliqiSvils.  
gasuli saukunis 50-ian wlebSi mis mier etapobrivad 
gamoicemoda urartuli teqstebis Targmanebi, xolo 
1960 wels gamoica fundamenturi Sroma _ „urartuli 
lursmuli warwerebi“, sadac urartul teqstebTan er-
Tad mis mierve Targmnil masalaze dayrdnobiT gadmo-
cemulia urartus saxelmwifos srulyofili istoria.  

urartologiur problematikasTan dakavSirebiT 
dRemde qarTvel mecnierTa (T. gamyreliZe, d. xaxutaiS-
vili, m. xidaSeli, n. xazaraZe, v. gvaxaria, n. nozaZe, l. 
gordeziani, i. tatiSvili, g. qavTaraZe da sxv.) mniSvne-
lovani kvlevebia gamocemuli. urartologiuri kvlevebi 
saqarTveloSi mimdinare periodSic aqtualuria, 
romlis centrsac warmoadgens Tsu da mis daqvemdebare-
baSi arsebuli istoriisa da eTnologiis instituti.  

sakvanZo sityvebi: urartu, saqarTvelo, Sulci, g. 
wereTeli, g. meliqiSvili 
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GÜRCİSTAN’DA URARTU ARAŞTIRMALARI 
 

Prof. Dr. Nikoloz AKHALKATSİ 

 

ÖZ 

 
Urartu Devleti kısa süren tarihine rağmen (yaklaşık 330 yıl, eski 

çağın IX-IV. asırları), bulunduğu bölgeye komşu (Ön Asya’nın Kuzey-

Doğu ve Güney Kafkasya’nın) halkların toplumsal hayatını fazlasıyla 

etkiledi. Bu bölgede oturan kadim Gürcü Halklar için Urartu Devleti 

Eski Doğu Medeniyeti ile bir nevi bağlar sağlıyordu. Bundan dolayı, 

henüz XIX. Asrın başlarından (Van/Urartu Krallığı hakkında ilk bilgiler 

ortaya çıktıktan) itibaren Gürcü Bilim Camiası tarafından Urartu’ya karşı 

ilgiler doğdu ve günümüze kadar devam etti. 

Bilim camiası Urartu tarihi ile XIX. asrın 20’li yıllarından itibaren 

ilgilenmeye başladı. O zaman Fransız Bilim camiası tarafından 

görevlendirilen genç bilim adamı Shulz, Urartu tarihini araştırmaya 

başladı. Bu zamandan itibaren Urartu tarihi bütün XIX. Asır boyunca 

incelendi ve XX. asırda da çalışmalar devam ettirildi. Avrupalı ve Rus 

bilim adamları tarafından Urartu yazıtları ve Tarihi Eserleri hakkında  

elde edilen bilgiler  defalarca neşredildi. Urartu medeniyetini kapsayan 

bölgede yapılan arkeolojik kazıların sonuçları eski tarihi ile ilgilenen 

gerek Avrupa gerekse Rus (daha sonra SSCB) camiasına sistematik 

olarak tanıtılıyordu. 

Urartu Medeniyeti’nin bilimsel araştırmalarında Urartu Dili’nin 

çözümlemesi en önde gelen aşamalardan birisini oluşturuyordu. Yeni 

Asuri çivi yazısının değişik tarzı olan Urartu yazı üslubu 1957 yılında 

çözüldükten sonra çok rahat okunabildi. Buna rağmen, Urartu Dili henüz 

çözülmüş değildi. N. Marr tarafından Urartu Dili İberia-Kafkas Dil 

Ailesine bağlanması Avrupa ve SSCB’de XX. Asrın 30-50’li yıllarında 

bu dilin ayrıntılarıyla incelenmesine temel oluşturdu.   

Gürcü bilim adamları Urartu Dili ve Urartu Medeniyeti’nin 

incelenmesi konusunda önemli katkılar sağladılar. Bunlar arasında ilki 

Mose Canaşvili idi. Ancak kendisi tarafından sürülen Urartu Dili’nin 

(Alaroidce’nin) eski Gürcüce ile bağlı olduğu teorisi, bilim camiasınca 

kabul edilmedi. M. Tsereteli tarafından 1928 yılında Almanya’da 

Urartu’ca yazılan “Sardur Tarihçesi” adlı metin çevirisi neşredildi. M. 

Tsereteli tarafından Urartu Dili yapısı hakkında ileri sürülen düşünceler 
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daha sonra Friedrich tarafından geliştirildi. 1939 yılında Gürcistan’da G. 

Tsereteli tarafından “Gürcistan Müzesinde Muhafaza Edilen Urartu 

Anıtlar” adlı eser neşredildi. G. Melikişvili, Urartu Dili ile Urartu 

Medeniyeti’ni incelemek konusunda fazlasıyla katkıda bulundu. G. 

Melikişvili tarafından XX. asrın 50’li yıllarından itibaren Urartu metinler 

neşredilmeye başlandı. 1960 yılında ise onun “Urartu Çivi Yazıtları” adlı 

çok kapsamlı kitap basıldı. Kitapta, Urartu Metinleriyle birlikte bu 

devletin tarihi ayrıntılarıyla anlatılmıştır. 

Urartu konularıyla bağlantılı olarak günümüze kadar Gürcü bilim 

adamları (D. Khahutaişvili, m. khidaşeli, N. Khazaradze, V. Gvakharia, 

N. Nozadze, L. Gordeziani, İ. Tatişvili, G. Kavtaradze v.s.) tarafından 

önemli çalışmalar yapılmıştır. Urartu araştırmaları Gürcistan’da 

günümüzde de günceldir. Araştırmaların esas merkezini Tifilis Devlet 

Üniversitesi ve ona bağlı Tarih ve Etnografya Enstitüsü oluşturmaktadır.  

 

Anahtar Kelimeler: Urartu, Gürcistan, Shulz, G. Tsereteli, G. 

Melikişvili. 

 

 

URARTIAN RESEARCH IN GEORGIA  
   

 Prof. Nikoloz AKHALKATSI 

 
ABSTACT 

 

The state of  Urartu, in spite of its short period of its existence 

(approx. 300 years, IX-IV centuries BC), had a significant influence on 

the social development of the population of the nearby regions(North-

East and South Caucasus). Urartu was considered to be a kind of 

mediator between the residents of the ancient East. That’s why the 

interest of the Georgian scientific society towards the Urartu Civilization 

hasn’t waned since the second half of the XIX (the beginning of the first 

publication of Vani/Urartu State). 

The scientific interest in the antiquity of  Urartu began in the XIX 

century, when a young scientist Schultz, on behalf of the French Asian 

Society, initiated the study of Urartu antiquity in Vani.  

The study of ancient Urartu continued throughout the nineteenth 

and twentieth centuries. European and Russian scientists have repeatedly 
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collected and issued epigraphic material of Urartu and full descriptions 

of Urartu era monuments. 

The results of this archeological research have been regularly 

reported to the public interested in ancient Europe and Russia (and later, 

in the Soviet Union). 

The most important task of Urartu civilization research was to 

decipher the Urartu language. Urartu cuneiform writing is a variation of 

the new Assyrian cuneiform writing. The script was freely read after its 

decoding. But the language still remained unclear. Connecting Urartu 

language to the Iberian-Caucasian linguistic family, allowed for the 

complete understanding of Urartu language; it was successfully 

understood in Europe and the Soviet Union in the 1930s and 1950s. 

Georgian scientists have made significant contributions to the study 

of Urartu language, and in the research of Urartu civilization. 

Moses Janashvili was the first Georgian scientist who tried to study 

Urartu language. However, the theory that he put forward connecting 

Urartu language (so called Alaroduli) with Georgian, was immediately 

rejected by his academic peers. M. Tsereteli’s translation of the Urartu 

text (History of Sarduri) was published in Germany in 1928.His theories 

about the structure of Urartu language were further developed by 

Fridrich.In 1939, G.Tsereteli established the “Georgian Museum Of 

Urartu Monuments.” S. Melikishvil also played a significant role in the 

study of  Urartu language and history.In 1950s, he periodically published 

the translations of Urartu texts. In 1960, he published a fundamental 

scientific work: "Urartu Cuneiform Inscriptions” based on his own 

translation. In this work he describes  the complete history of Urartu 

language. 

Georgian scientists (T. Gamkrelidze,D. Khakhutaishvili, M. 

Khidasheli, N. Khazaradze, V. Gvakharia, N. Nozadze, L. Gordeziani, I. 

Tatishvili, G. Kavtaradze) published significant works about Urartian 

problems which  still exist. Tbilisi State University and the Institute of 

History and Ethology are the centers of these researches.   

 

Key words: Urartu, Georgia, Shulz, G. Tsereteli, G. Melikishvili. 

 
urartus saxelmwifom arsebobis mcire xnis miuxe-

davad (iarseba daaxloebiT 300 weli, Zv. w. IX-VI ss.), 
mniSvnelovani gavlena iqonia misi mimdebare regionebis 
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(wina aziis Crdilo-aRmosavleT da samxreT kavkasiis) 
mosaxleobis  sazogadoebriv ganviTarebaze. urartus 
(urartuli lursmuli teqstebis biainis) saxelmwifos 
centrs warmoadgenda vanis tbis raioni. mis Crdiloe-
TiT da Crdilo-aRmosavleTiT mcxovrebi uZvelesi qar-
Tuli mosaxleobisaTvis urartu warmoadgenda Tavise-
bur Suamaval rgols Zvel aRmosavleTTan. amitom mec-
xramete saukunis meore naxevridan moyolebuli (roca 
iwyeba pirveli cnobebis gamoqveyneba vanis /urartus 
samefos Sesaxeb) qarTuli samecniero sazogadoebis 
interesi urartus civilizaciis mimarT dRemde ar 
Senelebula. 

urartu ekuTvnis im ZvelaRmosavlur saxelmwifoTa 
rigs, romelTac gaaCndaT ieroglifuri damwerloba. 
aseTi araerTi warweraa aRmoCenili arqeologiuri 
gaTxrebis Sedegad urartus civilizaciis arealSi 
(mag. tofrax-kale, karmir-bluri da sxv.). aseT primi-
tiul ieroglifur damwerlobas, romlis gamoyenebis 
areali ar gascdenia sameurneo da sakulto sferos, 
ar SeeZlo daekmayofilebina aRorZinebis gzaze mdgari 
saxelmwifos interesebi (urartuli ieroglifuri niS-
nebi gaSifrul iqna a. vaimanis mier (6). amitom Zv. w. IX 
saukunis bolodan SemoiRes lursmuli damwerloba, 
jer iyenebdnen asuruls, xolo Semdeg SemuSavda sa-
kuTriv urartuli. urartus Sesaxeb Cveni codnis Zi-
riTad wyaros warmoadgens swored asuruli da urar-
tuli lusmuli teqstebi, romelic warmodgenilia Zi-
riTadad mefeTa mateaneebis saxiT. urartuli teqs-
tebis umetesi nawili exeba mefeTa laSqrobebs (anu, 
qveynis gareT arsebul mdgomareobas), xolo garkveuli 
nawili qveynis SigniT warmoebul samSeneblo samu-
Saoebs. aseve mniSvnelovania arqeologiuri masala, 
Tumca am mxriv kidev  bevri samuSaoa Casatarebeli.  

urartus siZveleebisadmi samecniero interesi mec-
xramete saukunis ociani wlebidan daiwyo, rodesac 
safrangeTis saazio sazogadoebis davalebiT vanSi 
axalgazrda mecnieri Sulci Seudga urartus siZvelee-
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bis Seswavlas. Sulcma ori wlis ganmavlobaSi (1827-
1829) Seiswavla da aRwera vanis raionSi arsebuli siZ-
veleebi da gaakeTa 42 lursmuli warweris zusti asli. 
mis mier Segrovebuli masala 1840 wels gamoica pariz-
Si. am droidan moyolebuli urartus siZveleTa Ses-
wavla ar Sewyvetila mTeli mecxramete da meoce sau-
kuneebis ganmavlobaSi. evropeli da rusi mecnierebis 
mier araerTgzis  gamoica maT mier Segrovebuli urar-
tuli epigrafikuli masala da urartus droindeli 
materialuri Zeglebis sruli aRwerilobebi. urartus 
civilizaciis arealSi mecxramete saukunis meore na-
xevridan dawyebuli arqeologiuri kvlevebis Sedegebi 
sistematurad miewodeboda siZveleebiT dainteresebul 
sazogadoebas evropasa da ruseTSi (Semdgom sabWoTa 
kavSirSi). 1850 wels vanis siZveleebi moinaxula leiar-
dma. 60-ian wlebSi urartuli lursmuli warwerebi va-
nis garda aRmoCenil iqna samxreT kavkasiis sxva 
arealSic, ZiriTadad somxeTis mTianeTsa da sevanis 
tbis midamoebSi. 1869 wlidan adre Segrovebuli da ax-
lad aRmoCenili lursmuli warwerebis aslebi  qveyn-
deboda eCmiaZinis Jurnal „araratSi“, romliTac  Sem-
dgom sakmaod didxans sargeblobdnen evropeli mec-
nierebi. 

urartus civilizaciis mecnierul kvlevaSi umni-
Svnelovanes etaps warmoadgenda urartuli enis ga-
Sifvra. urartuli lursmuli damwerloba, romelic 
axalasuruli lursmuli damwerlobis Tavisebur tran-
sformacias warmoadgens, lursmuli damwerlobis 
gaSifvris Semdeg (1857 w.) Tavisuflad ikiTxeboda, mag-
ram gaugebari iyo Tavad ena. urartuli damwerlobis 
gaSifrvis pirveli mcdeloba ekuTvnis hinkss. man 1848 
wels gamoaqveyna statia vanis warwerebis Sesaxeb, sa-
dac mxolod ramdenime ideogramis mniSvneloba iqna 
dadgenili. amis Semdeg  20 wlis ganmavlobaSi urartu-
li enis gaSifvrasTan dakavSirebiT kvlevebi SeCe-
rebuli iyo. 70-iani wlebis dasawyisSi aRmosavleTmco-
dne lenormani Seecada urartuli damwerlobis enis 
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dakavSirebas qarTulTan. mis sapirispirod mordtmanma 
urartuli ena daukavSira somxur enas, magram am Sro-
mebs dadebiTi Sedegi ar mohyolia. pirveli SedarebiT 
swori Targmani urartul-asuruli bilingvebis Seswav-
lis Semdeg ekuTvnis frang asiriologs hiuars. man 
asuruli da urartuli teqstebis safuZvelze SeZlo 
urartuli teqstebis e.w. „wyevlis formulebis“ sworad 
Targmna. hiuaris Semdeg urartuli damwerlobis gaSif-
rvisa da urartuli enis Seswavlis saqmeSi mniSvne-
lovani nabiji gadadga ingliselma asiriologma seis-
ma. man britaneTis saazio sazogadoebis JurnalSi 1882 
wels gamoaqveyna im droisaTvis ukve cnobili urar-
tuli warwerebi  TargmanTan erTad (sul 57 warwera). 
seisis Sromebi sakmaod angariSgasawevi iyo imdroin-
deli Zveli aRmosavleTis specialistebisaTvis, gansa-
kuTrebiT lursmuli warwerebi, romelsac didxans 
eyrdnobodnen urartuli enis mkvlevrebi. 

meoce saukunis dasawyisSi urartul enas ikvlevd-
nen cnobili aRmosavleTmcodneebi (seisi, leman-haufti, 
morgani, nikolski, goleniSevi da sxv.), magram urar-
tuli teqstebi ar warmoadgenda srulyofil istori-
ul  wyaros arasrulfasovani Targmanis gamo. am droi-
saTvis urartuli teqstebis mxolod miaxloebiTi Tar-
gmani iyo gakeTebuli, rac efuZneboda urartulSi da 
asurulSi erTnairi ideogramebis arsebobas. urartuli 
enis struqturis Seswavla mniSvnelovnad wavida win n. 
maris mier urartuli enis iberiul-kavkasiur enobriv 
ojaxTan dakavSirebis Semdeg. n. marma urartuli enis 
Seswavla scada ara romelime erTi kavkasiuri enis 
magaliTze, aramed am enebisaTvis damaxasiaTebeli sa-
erTo normebis safuZvelze (ergativis konstruqcia, 
zmnis aqtiuri da pasiuri formebi). n. maris Sromebi 
safuZvlad daedo urartuli enis safuZvlian Seswav-
las, romelic ganxorcielda evropasa da sabWoTa kav-
SirSi meoce saukunis 30-ian da 50-ian wlebSi (8, 9, 10, 
11, 12, 13). 
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qarTvelma mecnierebma didi wvlili Seitanes urar-
tuli enis Seswavlisa da saerTod, urartuli civi-
lizaciis kvlevis saqmeSi. qarTvel mecnierTagan pirve-
li, vinc Seecada urartuli enis Seswavlas, iyo mose 
janaSvili (64). Tumca mis mier wamoyenebuli versia - 
urartuli enis (alarodulis) Zvel qarTulTan dakav-
Sirebisa, maSinve iqna uaryofili mecnierTa mier. 1928 
wels germaniaSi haidelbergis mecnierebaTa akademiis 
SromebSi daibeWda  mixako  wereTelis naSromi, sadac 
avtori urartuli teqstis (sarduris mateane) Targma-
nisas miudga sruliad axleburad, gamoyo urartuli 
zmnis gardamavali da   gardauvali formebi, daadgina 
pirveli da mesame piris ganmasxvavebeli niSnebi (48, 49, 
50). m. wereTlis xedva urartuli enis struqturis Ses-
wavlis saqmeSi Semdgom ganaviTara fridrixma. pirveli 
msoflio omis dros aRmosavleT somxeTSi Segro-
vebuli masala (romelic moxvda saqarTvelos erovnul 
muzeumSi) da aseve manamde muzeumSi daculi urartuli 
warwerebis mdidari koleqcia 1939 wels g. wereTelma 
gamosca naSromad  _ „saqarTvelos muzeumis urartuli 
Zeglebi“.  

urartuli enis da urartus istoriis kvlevis saq-
meSi udidesi wvlili miuZRvis giorgi meliqiSvils.  
gasuli saukunis 50-ian wlebSi mis mier etapobrivad 
gamoicemoda urartuli teqstebis Targmanebi (rusul 
enaze) Sesabamisi komentarebiT, xolo 1960 wels ga-
moica fundamenturi Sroma - „urartuli lursmuli 
warwerebi“, sadac urartul teqstebTan erTad (sul 
370) mis mierve Targmnil masalaze dayrdnobiT gadmo-
cemulia urartus saxelmwifos srulyofili istoria 
da urartuli enis gramatika. naSromis gamosvlis Sem-
deg urartuli lursmuli teqstebi, romelic Seicavs 
mniSvnelovan masalas Zv.w.-is pirveli aTaswleulis 
wina aziisa da kavkasiis Sesaxeb, gaxda srulfasovani 
istoriuli wyaro, romliTac SesaZlebelia, isargeb-
lon Zveli aRmosavleTis istoriis specialistebma. g. 
meliqiSvilma araerTi Sroma miuZRvna urartus socia-
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lur-ekonomikur istorias. aseve fasdaudebelia g. me-
liqiSvilis Sromebi samxreT kavkasiis uZvelesi mosax-
leobisa da saqarTvelos uZvelesi politikuri gaer-
Tianebebis Sesaxeb, romelic ZiriTadad efuZneba urar-
tul da asurul werilobiT masalas. urartul teqs-
tebSi daculi toponimebis Seswavlis safuZvelze SeZ-
lo daezustebina uSualod urartus SemadgenlobaSi 
Semavali olqebi da mogvca Zv. w. II da I aTaswleu-
lebis mcire aziis Crdilo-aRmosavleT nawilis Seda-
rebiT zusti eTnografiuli suraTi (15, 16, 17, 18, 19, 20, 
21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29). 

urartuli enis struqturis sakiTxebs mieZRvna i. 
maWavarianisa da v. gvaxarias Sromebi. maWavarianma Ta-
vis naSromSi gaaanaliza urartuli enis ergativis 
konstruqciis Taviseburebani. v. gvaxarias monografia-
Si kvlevis obieqts warmoadgens urartuli zmna da 
saxeli. misive avtorobiT gamoica asurul-babilonuri 
wyaroebi urartus Sesaxeb (1982). 

gasuli saukunis 70-iani wlebidan urartologiis 
sferoSi kvlevebi ZiriTadad warmoebs ukve arsebuli 
masalis gaanalizebisa da Semdgomi damuSavebis mimar-
TulebiT. am mxriv sainteresoa T. gamyreliZis, m. xida-
Selis (63), d. xaxutaiSvilis (62), n. xazaraZis (52, 53, 54, 
55, 56, 57, 58, 59, 60, 61), g. qavTaraZis (44, 45, 46), e. asta-
xiSvilis, n. nozaZis, T. miqelaZis, l. gordezianis, i. 
tatiSvilis da sxv. Sromebi. iseTi problematuri sa-
kiTxebis kvlevisas, rogoricaa Zv. w. pirveli aTas-
wleulSi samxreT saqarTvelos teritoriaze arsebuli 
uZvelesi politikuri gaerTianebebis (daiaeni/diauxi, 
ko/ulxa) eTnikuri Semadgenloba, mkvlevrebi ZiriTadad 
eyrdnobian asurul-babilonur, urartul, xeTur iero-
glifur da sxva adreantikuri periodis werlobiT 
masalas. aRniSnuli sakiTxiT jer kidev meoce saukunis 
dasawyisSi dainteresdnen qarTveli istorikosebi m. 
janaSvili, a. svaniZe da saqarTveloSi moRvawe isto-
rikosi p. uSakovi. mkvlevrebma daiaen/diauxis politi-
kuri gaerTianeba daukavSires Semdgomi periodis (ad-
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reuli Sua saukuneebis) taos da am gaerTianebebis sac-
xovrisi ZirZvel qarTulad iqna miCneuli, xolo mosax-
leoba (diauxebi) qarTvelur eTnosad. asuruli da 
urartuli wyaroebis aRniSnuli gaerTianebebis mosax-
leobaSi rom qarTveluri eTnosi dominirebda, am sa-
kiTxSi eWvi arcerT qarTvel mkvlevars ar Seutania, 
Tumca arsebobs mosazreba, rom am politikuri gaer-
Tianebebis gaZlierebis saqmeSi qarTvelur tomebTan 
erTad xurituli warmomavlobis tomebsac miuZRviT 
wvlili (g. meliqiSvili,  S. asaTiani). 

mcire aziis gvianxeTuri periodis eTnolingvistur, 
istoriul-geografiul da socialur-ekonomikur sakiT-
xebs mieZRvna n. xazaraZis araerTi statia da monog-
rafia. mkvlevris mier aRniSnuli periodis yvela Zvel-
aRmosavlur werilobiT masalaze dayrdnobiT, qarT-
veluri tomebis eTnikuri istoriis konteqstSi kom-
pleqsurad iqna Seswavlili muSqebis (muskebis) eTno-
genezis problema. 

urartus da saerTod, ZvelaRmosavluri civili-
zaciebis Seswavlis saqmeSi udidesi mniSvnelobis mov-
lena iyo 1990 wels Tbilisis ivane javaxiSvilis saxe-
lobis saxelmwifo universitetSi asiriologiis ganyo-
filebis daarseba, romlis iniciatorebic iyvnen g. me-
liqiSvili da gr. giorgaZe. saqarTveloSi ZvelaRmo-
savluri civilizaciebis axalgazrda mkvlevarTa aR-
zrdis misias swored aRniSnuli ganyofileba kisru-
lobs. 

urartologiuri kvlevebi, sxva civilizaciaTa kon-
teqstSi, saqarTveloSi mimdinare periodSic aqtualu-
ria, romlis centrsac warmoadgens Tsu-s asiriolo-
giisa da Zveli msoflios istoriis ganyofilebebi da 
Tsu-s daqvemdebarebaSi arsebuli istoriisa da eTno-
logiis kvleviTi instituti.   
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Urartu Devleti kısa süren tarihine rağmen (yaklaşık 330 yıl, eski 

çağın IX-IV. asırları), bulunduğu bölgeye komşu (Ön Asya’nın Kuzey-

Doğu ve Güney Kafkasya’nın) halkların toplumsal hayatını fazlasıyla 

etkiledi. Bu bölgede oturan kadim Gürcü halklar için Urartu Devleti, eski 

doğu medeniyeti ile bir nevi bağlar sağlıyordu. Bundan dolayı, henüz 

XIX. asrın başlarından (Van/Urartu Krallığı hakkında ilk bilgiler ortaya 

çıktıktan) itibaren Gürcü bilim camiası tarafından Urartu’ya karşı ilgi 

doğdu ve günümüze kadar devam ediyor. 

Urartu Devleti hiyeroglif yazı sistemi olan kadim doğu ülkelerden 

birisini teşkil ediyordu. Urartu Medeniyeti’nin bulunduğu bölgede 

yapılan kazılar neticesinde çıkan yazılardan birçok eser keşfedilmiştir 

(örn: Toprak - Kale, Karmir - Blur v.s.). Yalnız tarım ve dini alanında 

kullanılan çok basit olan bu yazı sistemi gelişmekte olan Urartu 

Devleti’nin menfaatlerini karşılamıyordu (Urartu yazıları A. Weiman 

tarafından 1978 yılında çözülmüştür). Bundan dolayı Urartu’da Eski 

Çağın IX. yüzyılından itibaren çivi yazı sistemini kullanmaya başladılar. 

Önce Asuri, daha sonra ise kendine ait Urartu yazı sistemi kullanılmıştır. 

Urartu hakkında bilgiler bu yazılar deşifre olduktan sonra elde 

edinilmiştir. Yazı metinlerinde genellikle kralların hayatı anlatılmıştır. 

Yazıların bir kısmında Urartu krallarının askeri seferleri (ülke dışındaki 

durum), bir kısmında ise ülke içindeki inşaatlar anlatılmıştır. Kazılardan 

çıkan malzemeler de önem arzetmektedir. Ancak, bu açıdan araştırılacak 

konular üzerine daha çok çalışmanın yapılması gerek. 

Bilim camiası Urartu tarihi ile XIX. asrın 20’li yıllarından itibaren 

ilgilenmeye başladı. O zaman Fransız Bilim camiası tarafından 

görevlendirilen genç bilim adamı Shulz, Urartu tarihini araştırmaya 

başladı. Shulz tarafından iki yıl (1827-1829) yıllar arasında 42 adet çivi 

yazısı deşifre edilerek yayımlandı. Hazırladığı malzeme 1840 yılında 

Fransa’da neşredildi. Bu zamandan itibaren Urartu tarihi bütün XIX. asır 

boyunca incelendi ve XX. asırda da çalışmalar devam ettirildi. Avrupalı 

ve Rus bilim adamları tarafından Urartu yazıtları ve tarihi eserleri 

hakkında  elde edilen bilgiler  defalarca neşredildi. Urartu medeniyeti 
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olan bölgede yapılan arkeolojik kazıların sonuçları eski tarihi ile 

ilgilenen gerek Avrupa gerekse Rus (daha sonra SSCB) camiasına 

sistematik olarak tanıtılıyordu. 1850 yılında Van eserlerini Lieard ziyaret 

etmiştir. 60’lı yıllardan itibaren Urartu yazıtları Van dışında Güney 

Kafkasya’nın diğer bölgelerinde de keşfedildi. Bu malzeme, genellikle, 

Ermenistan’ın dağlık bölgeleri ile Sevan Gölü bölgesinden çıktı. 1869 

yılından itibaren yeni keşfedilen malzemeler Eçmiadzin’de çıkan 

“Ararat” dergisinde basılıyordu. Avrupalı bilim adamları basılan bu 

makalelerde uzun süre istifade ediyorlardı. 

Urartu Medeniyeti’nin bilimsel araştırmalarında Urartu Dili’nin 

çözümlemesi en önde gelen aşamalardan birisini oluşturuyordu. Yeni 

Asuri çivi yazısının değişik tarzı olan Urartu yazı üslubu 1957 yılında 

çözüldükten sonra çok rahat okunabildi. Buna rağmen, Urartu dili henüz 

çözülmüş değildi. Urartu yazıtların ilk defa Hinks adlı bilim adamı 

çözdü. Kendisi 1848 yılında Van yazıtları hakkında bir makale 

yayımladı. Bu makalede yalnız birkaç ideogram deşifre edildi. Bundan 

sonra, 20 yıl içinde Urartu yazıtları üzerine bilimsel çalışmalar 

yapılmıyordu. 70’li yılların başlarından itibaren Doğubilimci olan 

Lenorman adlı bilim adamı Urartu yazıtlarının Gürcüceye bağlama 

teşebbüsünde bulundu. Mordtman ise tam tersi Ermeniceye bağlıyordu. 

Ancak bu gayretlerden bir sonuç alınamadı. Asuri ve Urartu metinler 

üzerinde çalıştıktan sonra ilk düzgün tespitler Fransız Asirolog Hiauar 

yapmıştır. Kendisi Asuri ve Uratu metinlerinden hareket ederek Urartu 

Metinlerinin “Lanet Förmüllerini” çözdü. Hiauar’dan sonra Uratu 

metinlerinin inceleme işinde önemli adımlar İngiliz bilim adamı 

Asiriolog Seis yapmıştır. Kendisi 1882 yılında Britanya Asya Derneği 

dergisinde o zaman bilinen Urartu Yazıtlarının metinleri ile çevirilerini 

neşretti (57 yazıt). Seis’in çalışmaları, özellikle çivi yazılar üzerinde 

olanlar, dönemin bilim adamları tarafından fazlasıyla ciddiye alındı ve 

kadim doğu medeniyetini araştıran uzmanlar için  fazlasıyla verimli oldu. 

Araştırmacılar uzun süre bu yazılardan istifade ediyorlardı.  

XX. yüzyılın başlarında Urartu dili Seis, Leman-Hauft, Morgan, 

Nikolski, Golenişev v.s. gibi bilinen bilim adamları tarafından 

inceleniyordu. Ancak kısmen çeviriler yapıldığı için Urartu metinleri tam 

tarihi kaynak olarak kullanılamıyordu. Bu çeviriler ise Asuri ve Urartu 

dillerinde olan ortak ideogramlara dayanıyordu. N. Marr tarafından 

Urartu dilinin İberia-Kafkas dil ailesine bağlanması bu dilin ayrıntılarıyla 

incelenmesine daha fazla hız kazandırdı. N. Marr bu dilin araştırma 
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metotlarını tek bir Kafkas diline bağlamadı. Kendisi çalışmalarını Kafkas 

dil ailesine has olan ortak gramer kurallarını temel alarak yürüttü (Ergatif 

Yapı, Fiilin Aktif ve Pasif Şekilleri v.s.). N. Marr’ın çalışmaları Urartu 

Dili’nin araştırmalarına temel oluşturdu ve bu yöntemler Avrupa ve 

SSCB’de XX. asrın 30-50’li yıllarında bu dilin ayrıntılarının 

incelenmesinde kullanıldı.  

Gürcü bilim adamları Urartu dili ve medeniyetinin incelenmesi 

konusunda önemli katkılar sağladılar. Bunlar arasında ilki Mose 

Canaşvili idi. Ancak kendisi tarafından sürülen Urartu dilinin 

(Alaroidze’nin) eski Gürcüce ile bağlı olduğu teorisi, bilim camiasınca 

kabul edilmedi. M. Tsereteli tarafından 1928 yılında Almanya’da 

Urartuca yazılan “Sardur Tarihçesi” adlı metin çevirisi neşredildi. 

Mikhako Tsereteli çevirisinde Urartu dili fiilinin şahıs eklerini içinde 

değiştiren ve değiştirmeyen şekillerini çözmüş, birinci ve üçüncü fiil 

şahıs eklerinin farklılıklarını keşfetmiştir. M. Tsereteli tarafından Urartu 

dili yapısı hakkında ileri sürülen düşünceler daha sonra Friedrich 

tarafından geliştirildi. I. Dünya Savaşı döneminde Doğu Ermenistan’dan 

getirilen malzeme ve Gürcistan Milli Müzesi’nde muhafaza edilen 

malzeme 1939 yılında G. Tsereteli tarafından “Gürcistan Müzesi’nde 

Muhafaza Edilen Urartu Anıtlar” adlı eser olarak neşredildi.  

G. Melikişvili, Urartu dili medeniyetini incelemek konusunda 

fazlasıyla katkıda bulundu. G. Melikişvili tarafından XX. asrın 50’li 

yıllarından itibaren Urartu metinler neşredilmeye başlandı. 1960 yılında 

ise onun “Urartu Çivi Yazıtları” adlı çok kapsamlı kitap basıldı. Kitapta, 

Urartu Metinleriyle birlikte bu devletin tarihi ayrıntılarıyla anlatılmıştır 

(370 yazıt). Bu eser neşredildikten sonra, Eski Çağın birinci bin yılı Ön 

Asya ve Kafkasya hakkında önemli bilgileri kapsadığından ötürü, kadim 

doğu tarihi ile ilgilenen bilim adamları için inceleme kaynağını 

oluşturdu. G. Melikişvili tarafından Urartu’nun sosyal-ekonomi yapısına 

dair fazlasıyla eser neşredilmiştir. Uratu ve Asuri yazılı kaynaklara 

dayalı G. Melikişvili Güney Kafkasya kadim halkları ve Gürcistan’ın 

eski siyasi birimleri hakkında çok sayıda eser yazmıştır. Uratu 

metinlerinde muhafaza edilen toponimler incelenerek Urartu dahilinde 

olan bölgeler hakkında bilgi edinilmesi mümkün oldu ve bu bilgilerden 

Eski Çağın II. ve I. binyıllarında Ön Asya’nın kuzey-doğusunda oturan 

halklara dair veriler elde edinilebildi.   

İ. Maçavariani ve V. Gvakharia çalışmalarını Urartu dili yapısı 

üzerine yapmışlardır (1982). İ. Maçavariani çalışmasında Urartu dilinin 
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ergatif yapısını, V. Gvakharia ise fiili araştırılmıştır. V. Gvakharia ayrıca 

Urartu hakkında olan Asuri-Babil kaynaklarını neşretmiştir (1982). 

Geçen yüzyılın 70’li yıllarından itibaren Urartu bilimindeki 

araştırmalar genellikle elde edinilen malzeme üzerine yapılmaktadır. Bu 

açıdan T. Gamkrelidze, M. Khidaşeli, D. Khakhutaişvili, N. Khazaradze, 

G. Kavtaradze, N. Nozadze, T. Mikeladze, L. Gordeziani, İ Tatişvili v.s 

gibi bilim adamlarının çalışmaları ilgi çekicidir. Eski Çağın birinci 

binyılında Güney Gürcistan’ın topraklarında var olan (Diaeni/Diaukhi, 

Ko/ulkha) gibi siyasi birimlerinin etnik yapısı ve tarihi üzerindeki 

bilimsel çalışmalar Asuri-Babil, Urartu, Hitit İyeroglif ve diğer Eski 

Antik döneminin yazılarına dayalı yapılmaktadır. Bu konu ile XX. 

yuzyılın başlarında Gürcü tarihçileri M. Canaşvili ve A. Svanidze ve 

Gürcistan’da faaliyet gösteren tarihçi P. Uşakov meşgul olmuşlardır. 

Anılan bilim adamları Diaen/Diaukhi’nin daha sonraki Tao (Orta Çağlar) 

ve bu bölge halkının (Diaukhlar) Gürcü (Kartvelgil) olduğu fikrini ileri 

sürmüşlerdir.  Asuri ve Urartu kaynaklarına göre yukarıda anılan siyasi 

birimler halklarının çoğunun Kartvel (Gürcü) boyları olduğu Gürcü bilim 

adamları tarafından olumlu kabul edilmiştir. Ancak, bazı bir düşüncelere 

göre bahsedilen siyasi birimlerinin güçlenmesinde Kartvel boyları ile 

birlikte Khurit kökenli boylarının da katkı sağladığı kabul edilmiştir (G. 

Melikişvili, Ş. Asatiani). 

N. Khazaradze tarafından Küçük Asya’nın eski Hitit dönemine dair 

etno linguistik, tarihi-coğrafya ve sosyal-ekonomik konularını kapsayan 

çok sayıda makale ve kitap yayımlanmıştır. Araştırmacı tarafından anılan 

dönemin bütün kadim doğu yazılı kaynaklara dayalı Kartvelgil 

boylarının bağlamında Muşkların (Muskların) türeyişi konuları 

incelenmiştir. 

Urartu ve genel olarak kadim doğu medeniyetler tarihini araştırma 

konusunda 1990 yılında Tiflis Devlet Üniversitesinde G. Melikişvili ve 

Gr. Giorgadze’nin girişimleriyle kurulan Asirioloji bölümünün açılması 

önemli rol oynamıştır. Gürcistan’da konu üzerinde çalışan genç bilim 

adamları bu bölüm tarafından yetiştirilmektedir. 

Gürcistan’da Urartu araştırmaları başka medeniyetlerin tarihini 

araştırma bağlamında olarak günümüzde de günceldir. Araştırmaların 

esas merkezini Tiflis Devlet Üniversitesi ve ona bağlı Tarih ve 

Etnografya Enstitüsü oluşturmaktadır. 
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TÜRKİYE’DE GÜRCÜ TARİHİ VE KÜLTÜRÜ İLE İLGİLİ 

ARAŞTIRMALAR  

Prof. Dr. İbrahim TELLİOĞLU 

Ondokuz Mayıs Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Tarih Bölümü, 

SAMSUN. 

ÖZ 

Gürcüler hakkında Türkiye’de yapılan ilk ilmi araştırmalar 1950’li 

yıllarda ortaya çıkmıştır. Osmanlı İdaresi ve Gürcüler konulu makalesi 

bu konuda hazırlanmış ilk dikkat çeken çalışmadır.  1968’de yayımlanan 

Gürcüstan isimli kitap ise Gürcistan ve Gürcülerle ilgili yazılan ilk 

kitaptır. 1993’te yayımlanan Gürcülerin Tarihi isimli eser Gürcü tarihi 

ve kültürünü tanıtıcı ikinci kitap çalışması olarak dikkat çeker.  

Bu ilk çalışmalardan sonra 2000’li yıllarda yapılan yayınlarla Gürcü 

araştırmalarında sayısal olarak büyük artış olmuştur. 1999’da Gürcistan 

Acaristan ve Türkiye başlıklı eser yayımlanmıştır. 2000 yılında 

tamamlanan XVI. Asır Osmanlı-Gürcistan İlişkileri konulu tez ilk dikkat 

çeken ilmi eserdir. Aynı dönemde hazırlanan Türk-Gürcü İlişkileri 

(1918-1921) konulu tez 2001’de yayımlanmıştır. Bu arada Nikoloz 

Berdzenişvili ve Simon Canaşia’nın  Gürcüstan Tarihi isimli eseri 2000 

yılında Türkçeye çevrilmiştir. 2003’te K’art’lis Chovreba’nın M. Brosset 

tarafından 1849’da neşredilen nüshasının 1212’ye kadar olan kısmı Türk 

Tarih Kurumu tarafından yayımlanmıştır. 2004’te Türkiye’nin Kafkasya 

Politikası ve Gürcistan isimli eser uluslararası ilişkiler açısından dikkat 

çekicidir. 2009’da XI-XIII. Yüzyıllarda Türk-Gürcü İlişkileri adlı çalışma 

yayınlanmıştır. 2011’de Maçahel’deki Gürcü köylerini anlatan eser 

okuyucuyla buluşmuştur. 2015’in sonlarında yayımlanan Gürcü-Moğol 

İlişkisi başlıklı çalışması ise Türkiye’de bu konuda hazırlanan son 

çalışma olarak dikkat çeker. 
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Prof. İbrahim TELLİOĞLU 

Prof. Dr., Ondokuz Mayıs University, Faculty of Art and Sciences, 

Departmant of History, SAMSUN 

 

ABSTRACT 

 

The first academic studies about Georgians were made in 1950s in 

Turkey. The paper namedas “The Ottoman Administration and 

Georgians” was the first remarkable scientific study about Georgians. In 

addition to that, the book “Gürcüstan” was published in 1968 was the 

first book related to Georgia and Georgians. In addition to that studies, 

“The History of Georgians” was published in 1993, was the second 

book about the history and culture of Georgians. 

Following the above mentioned studies, after 2000s, Georgian 

studies have a huge numerical increase. In 1999, “Georgia Adjara and 

Turkey” was published. The thesis “The Ottoman-Georgia Relations in 

the XVIth Century” which was written in 2000 was the first remarkable 

scientific study. Another thesis “Turkish-Georgian Relations (1918-

1921)” was published in 2001. By the way, “The History of Georgians” 

by Nikoloz Berdzenişvili and Simon Canaşia was translated to Turkish 

in 2000. Additionally, in 2003, Turkish Historical Society published 

“K’art’lis Chovreba’s” study which was published by M. Brosset in 

1849, however, this copy consist of only sections up to 1212. On the 

other side,“The Turkish Politics of Caucasus and Georgia” is important 

in the sense of international relations. In 2009, “Turkish-Georgian 

Relations in the XI-XIIIth Centuries” was published. In 2011 about 

Georgian villages in Machakheli was ready for the readers. The study 

“Georgian-Mongol Relations” was published in the end of the 2015 and 

it stand out as the recent study about Georgia in Turkey. 
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saqarTvelos istoriasa da kulturasTan 

dakavSirebuli kvlevebi TurqeTSi  

profesori ibrahim TellioRlu 
cxrameti maisis universiteti sabunebismetyvelo da 

humanitarul mecnierebaTa fakultetis istoriis 
ganyofileba, samsuni 

 
mokle Sinaarsi 

 
TurqeTSi pirveli samecniero kvlevebi qarTvele-

bis Sesaxeb Catarda 1950 wels. am mxriv sayuradReboa 
samecniero statia – `osmaluri mmarTveloba da qarT-
velebi~. 1968 wels gamoqveynebuli wigni `saqarTvelo~ 
aris pirveli naSromi qarTvelebsa da saqarTvelos 
Sesaxeb. meore wigni, romelSic moTxrobilia qarTve-
lebis istoriasa da kulturis Sesaxeb, gamoica 1993 
wels saTauriT _ `qarTvelebis istoria~. 

zemoaRniSnuli naSromebis Semdeg qarTvelebTan 
dakavSirebuli kvlevebis raodenoba mniSvnelovnad 
gaizarda. 1999 wels gamoica wigni `saqarTvelo aWara 
da TurqeTi~. 2000 wels daculi iqna sayuradRebo 
disertacia Temaze _ `osmaleT-saqarTvelos urTierTo-
bebi XVI saukuneSi~ imave periodSi dasrulda diser-
tacia Temaze: `Turqul-qarTuli urTierTobebi (1918-
1921)~, romelic wignad gamoica 2001 wels. 2000 wels 
Turqulad iTargmna nikoloz berZeniSvilis da simon 
janaSias monografia `saqarTvelos istoria~. 2003 wels 
TurqeTis saistorio sazogadoebis mier gamoica mari 
broses mier 1849 wels gamoqveynebuli `qarTlis cxov-
rebis~ monakveTi 1212 wlamde. saerTaSoriso urTier-
Tobebis Tvalsazrisidan sainteresoa 2004 wels gamo-
cemuli naSromi `TurqeTis kavkasiuri politika da sa-
qarTvelo.~ 2009 wels gamovida naSromi `Turqul-qar-
Tuli urTierTobebi XI-XIII saukuneebSi~. 2001 wels 
daibeWda naSromi maWaxlis qarTuli soflebis Sesaxeb. 
TurqeTSi bolo naSromi saqarTvelos istoriis Sesa-
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xeb daibeWda 2015 wels saTauriT – `qarTul-monRo-
luri urTierTobebi~.  
 

Türkiye’de Gürcü tarihi ve kültürü hakkında yapılan ilk ilmi 

araştırmalar XX. yüzyılın ortalarında neşredilmeye başlanmıştır. Hakkı 

Raif Ayyıldız’ın Gürcistan’ı tanıtan risalesi1 bilgileri oldukça eskimesine 

rağmen ilk olması bakımından önemlidir. Osmanlı İdaresi ve Gürcüler 

konulu makale2 bu konuda hazırlanmış ilk müstakil çalışmadır. Bu 

araştırmada Gürcistan’da Osmanlı hâkimiyetinin ortaya çıkışı ve bu 

değişime karşı Gürcülerin tavrı irdelenmektedir. O dönemde 

Osmanlıların Gürcistan’da zorla İslamiyet’i yaydığı, karşı çıkanların 

kıyıma maruz kaldığı gibi görüşlere karşı bu makalede Osmanlıların 

zorla İslamlaştırma gibi bir politikası olmadığı üzerinde durulmuştur. 

1968’de yayımlanan Gürcüstan isimli kitap Gürcistan, Gürcü tarihi ve 

kültürüyle ilgili ilk tanıtıcı kitaptır.3 Türkiye Cumhuriyeti vatandaşı bir 

Gürcü tarafından kaleme alınan bu eserde Gürcistan hakkında 

ansiklopedik mahiyette genel değerlendirmeler yapılmıştı. Gürcistan’ın 

tabii özellikleri ve kaynakları, seyyahların gözüyle Gürcistan gibi 

konulardan bahsedilen eserde Gürcü tarihi hakkında çok yüzeysel 

bilgiler de verilmiştir. Gürcülerin mensup olduğu dinler ile Gürcü dili ve 

edebiyatı hakkında ayrıntılı değerlendirmelerin yer aldığı eser sanat, 

müzik, folklor ve halk oyunları kısımları ile tamamlanmaktadır. Kitabın 

Gürcü tarihi kısmının ilmi altyapısı fazla yoktur. Eserin en önemli kısmı 

ise Gürcü kültürü ile ilgili bölümüdür. Burada Türk kamuoyunun 

Gürcüleri daha iyi tanımasına yardımcı olacak, diğer Kafkasyalı 

topluluklardan ayırt etmesi imkân verecek bilgiler mevcuttur. Eser 

Türkiye’de Gürcü tarihi ve kültürünün tanınması anlamında önemli bir 

adımdır.  

Türkiye’de Gürcistan’la ilgili araştırmaların çoğalmasında 1975’ten 

itibaren bu konuda araştırmaları yayınlanan Prof. Dr. M. Fahrettin 

Kırzıoğlu’nun önemli katkıları olmuştur. O, Gürcüler ve Türk-Gürcü 

ilişkileri konusundaki kaynakları özellikle de Ermeni ve Gürcü 

kaynaklarını Türk ilim âlemine tanıtarak büyük yol göstericilik 

                                                                 
1  Hakkı Raif Ayyıldız, Gürcistan, İstanbul 1946. 
2  Şinasi Altundağ, “Osmanlı İdaresi ve Gürcüler”, AÜDTCFD, X/1-2 (1952), 

s. 79-90. 
3   Ahmet Özkan (Melaşvili), Gürcüstan, İstanbul 1968. 
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yapmıştır. Çalışmaları dönemin siyasi atmosferinden etkilenmekle tenkit 

edilse bile onu eleştirenler dahi M. F. Kırzıoğlu’nun yazdıklarını farklı 

şekilde tekrarlamış, kullandığı kaynaklardan hareketle eserler kaleme 

almışlardır. Ondan önce bu kaynaklar Türkiye’de fazla bilinmemekteydi. 

1975’ten itibaren Türk-Gürcü münasebetleri hakkında kafa yoran M. F. 

Kırzıoğlu’nun çalışmalarında Türk-Gürcü ilişkilerinin başlangıcı, 

Osmanlıların Kafkasları fethetmesi, Türk-Gürcü ilişkilerinin tarihi seyri 

gibi pek çok konuya ilk kez temas edilmiştir.4  

Türk-Gürcü ilişkileriyle ilgili akademik çalışmalar sürerken Gürcü 

tarihi ve kültürünü tanıtıcı eserler de yayımlanmaya devam etmekteydi. 

1985’te çevrilen Gürcü masalları5 bu bakımdan önemlidir. 1993’te 

yayımlanan Gürcülerin Tarihi isimli eser ise Türkiye’de Gürcü tarihi ve 

kültürünü tanıtıcı ikinci kitap çalışması olarak dikkat çeker.6 Gürcüler 

kimdir sorusuna dil, alfabe, din, nüfus ve dağılım gibi başlıklar altında 

çeşitli cevaplar veren yazar, daha sonra Gürcü tarihinden bahseder. 

Tanıtıcı olması açısından öneme sahip bu kısımlardaki bilgiler 

ansiklopedik mahiyettedir.  Eserin en dikkat çekici yerlerinden birisi o 

zamana kadar pek temas edilmeyen Türkiye Gürcüleri bölümüdür. 

Eserin yaklaşık üçte birini oluşturan son kısımda ise Gürcü 

edebiyatından, tiyatro, sinema, sanat ve müziğinden bahseden yazar 

bilhassa Gürcü edebiyatçılarını Türk kamuoyuna tanıtarak büyük bir 

boşluğu doldurmuştur. Bu çalışma, 1968’de neşredilen eserle birlikte 

Türkiye’de Gürcüler ve Gürcistan’ın tanınması açısından oldukça 

                                                                 
4  M. Fahrettin Kırzıoğlu, Osmanlıların Kafkas Ellerini Fethi (1451-1590), 

Ankara 1976; Yukarı Kür ve Çoruk Boyları'nda Kıpçaklar, Ankara 1992; 

“Gürcistan’da Eski Türk İnanç ve Geleneklerinin İzleri”, I. Uluslararası Türk 

Folklor Kongresi (İstanbul 23-30 Haziran 1975) Bildiri Özetleri, Ankara 

1975, s. 146-148; “Dede-Korkut Oğuznâmelerini Bırakan Oğuzların Tokuz 

Tümen Gürcistan’a Komşu Yaşadıklarını Gösteren Apkaza, Aznavur, 

Şavkalı-Melik Deyimleri ve Bagul-Oğlu Amıran İle Gogalet-Koca Oğlu Şor-

Şamsoldin Kütükleri”, III. Milletlerarası Türk Folklor Kongresi Bildirileri, 

II, Ankara 1986, s. 165-182; “Tarih Boyunca Türk-Gürcü İlişkileri”, Atatürk 

4. Uluslar arası Kongresi (Türkistan-Kazakistan, 25-29 Ekim 1999), I, 

Ankara 2000, s. 601-625; “Trabzon’a En Yakın Ülke: Gürcistan”, Trabzon 

ve Çevresi Uluslararası Tarih-Dil-Edebiyat Sempozyumu (Trabzon 3-5 

Mayıs 2001), Bildirileri, I, Trabzon 2002, s. 847-854. 
5  Gürcü Masalları: Tembel Adam (nşr. H. Hayrioğlu), İstanbul 1985. 
6  Fahrettin Çiloğlu, Gürcülerin Tarihi, İstanbul 1993. 



68 
 

önemlidir. Zira bu yıllarda Kuzey Kafkasyalılarla Gürcülerin birbirinden 

ayırt edilemediği bir ortam vardı. Dil, köken ve kültür olarak aynı gruba 

mensup oldukları sanılmaktaydı. Aynı şekilde Gürcistan’da çıkan iç 

savaşın sebepleri ya da Abhaz-Gürcü münasebetleri, iki toplum 

arasındaki ortaklıklar/farklılıklar gibi konularda Türk kamuoyunun çok 

fazla bilgisi yoktu. Böyle bir ortamda ilmî derinliği çok fazla olmasa da 

Gürcüleri ve Gürcistan’ı tanıtan bu eserler Türkiye’deki bilgi seviyesini 

belirli bir düzeye getirdi.  

1997’de dünyada Gürcülerle ilgili en önemli eserlerden birisi olarak 

kabul edilen D. M. Lang’ın eserinin Türkçeye çevrilmesi, ülkedeki bilgi 

birikiminin artmasına büyük katkı sağlamıştır.7 Bu eserle Gürcülerin ilk 

ve orta çağdaki durumu, Gürcü kültürünün ortaya çıkışı ve Kafkasya 

uygarlık tarihindeki yeri gibi Türkiye’de az bilinen pek çok meseleye 

temas edilmekteydi. Böylece Türk kamuoyunun Gürcü tarihi ve kültürü 

hakkındaki bilgi seviyesi artmaya başladı. 1998’de bir başka Gürcü 

masalı daha Türkçe’ye kazandırıldı.8  1999’da Türkçe’ye çevrilen O. 

Miminoşvili’nin Gürcüstan’da Etnografik Yolculuk isimli eseri9  ise bu 

ülkenin farklı kesimlerinin kültürel dokusunu Türk okuyucusuna 

tanıtması açısından oldukça öğretici olmuştur. Türkiye’de Gürcüce bilen 

ya da Gürcü alfabesini okuyabilen araştırmacıların son zamanlarda 

çoğaldığı göz önünde tutulursa bu çevirilerin ne kadar önemli olduğu 

anlaşılabilir. Bu çeviriler sayesinde Gürcü kaynaklarının Türk-Gürcü 

ilişkilerine bakış açısı Türkiye’de tanınmaya başlandı. Aynı sene 

Gürcistan Acaristan ve Türkiye başlıklı eser10 yayımlanmıştır. Acara ve 

Acaralılar konusu Türkiye’de çok ilgi gören bir meseledir. Gürcistan’da 

genel olarak Acaralıların Müslümanlaşmış Gürcü olduğu kanaati 

yaygındır. Ancak Türkiye’de de Acaralıların Gürcistan sınırlarında kalan 

Türkler olduğu yönünde bir görüş hâkimdir. İşte bu tartışmalar arasında 

Acaralıların kimlik arayışlarına tarihî ve kültürel açıdan cevap bulmaya 

çalışan eserlerin ortaya çıkmasıyla birlikte gerçekler de gün yüzüne 

çıkmaya başlamıştır. 1999’da İTO tarafından yayımlanan Gürcistan’ın 

                                                                 
7  Lang, David Marshall, Gürcüler (nşr. N. Domaniç), İstanbul 1997.  
8  Falçı Hoço’nun Masalı Gürcü Masalları (nşr. H. Çiloğlu), İstanbul 1998. 
9  Otar Miminoşvili, Gürcüstan’da Etnografik Yolculuk (nşr. H. Özkan), 

İstanbul 1999. 
10  Yunus Zeyrek, Gürcistan, Acaristan ve Türkiye, Trabzon 1999. 
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ekonomik profili ile ilgili kapsamlı araştırma11 aynı yılda neşredilen 

eserlerin bir diğeridir. Bu tür çalışmalar iki ülke ve toplum arasındaki 

yakınlaşmanın artması bakımından önemlidir.   

1990’lı çalışmalardan sonra 2000’li yıllarda yapılan yayınlarla 

Gürcü tarihi ve kültürü araştırmalarında sayısal olarak büyük artış 

olmuştur. 2000 yılında tamamlanan XVI. Asır Osmanlı-Gürcistan 

İlişkileri başlıklı doktora tezi ilk dikkat çeken ilmî çalışmadır.12 Bu 

incelemede Gürcistan’ın Osmanlı hâkimiyetine girmesi, ülkede Osmanlı 

düzeninin tesis edilmesi bir doktora tezi çerçevesinde ayrıntılı olarak ele 

alınmıştır. Aynı dönemde hazırlanan ve 2001’de yayımlanan13 Türk-

Gürcü İlişkileri (1918-1921) konulu doktora tezi de bu anlamda büyük 

öneme sahiptir. I. Dünya Savaşı’nda Rusya’da çıkan ihtilalin 

Transkafkasya’daki Etkileri, bağımsız Gürcistan Cumhuriyeti, Mondros 

Mütarekesi’nden sonra Gürcistan’ın siyasi durumu ana başlıkları altında 

Türk-Gürcü ilişkilerini ele alan bu çalışma Türkiye’de sahasındaki ilk 

çalışma olması bakımından oldukça mühimdi. 2002’de yayımlanan 

Trabzon ve Batum Konferansları konulu eser14 1917-1918 döneminde 

Türk-Gürcü ilişkilerini ele almaktaydı. Böylece 2000’li yılların başında 

neşredilen bu üç akademik eserle Türkiye’deki Gürcüler hakkındaki ilmî 

birikim önemli ölçüde artmış oldu. 

Türk-Gürcü ilişkilerini değişik dönemlerde ele alan bu doktora 

tezlerinin yanı sıra aynı dönemde Gürcistan’la ilgili ilk sosyal antropoloji 

çalışması bakımından büyük öneme sahip çalışma,15 Acaralılarla ilgili 

ikinci müstakil çalışma16 ve Orta Çağ’da Kafkasya’da Türk-Gürcü 

                                                                 
11  Muhsin Akgür, Tezer Palacıoğlu, Gürcistan: Ülke Profili, Mevzuat ve Türk 

Girişimciler, İstanbul 1999. 
12  Nebi Gümüş, XVI. Asır Osmanlı-Gürcistan İlişkileri (Marmara Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Basılmamış Doktora Tezi), İstanbul 2000. 
13  Serpil Sürmeli, Türk-Gürcü İlişkileri (1918-1921), Ankara 2001. 
14  Enis Şahin, Trabzon ve Batum Konferansları ve Antlaşmaları (1917-1918), 

Ankara 2002. 
15  Yaşar Kalafat, Güney Kafkasya: Sosyal Antropoloji Araştırmaları: Kuzey 

Azerbaycan-Gürcistan-Nahcıvan Gezi Notları ve Türk Halk İnançları, 

Ankara 2000 
16  Yunus Zeyrek, Acaristan ve Acarlar, Ankara 2001. 
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mücadelesini ayrıntılı bir biçimde ele alan makale17 neşredilmiştir. Bu 

arada N. Berdzenişvili ve S. Canaşia’nın Gürcüstan Tarihi isimli eseri 

Türkçeye çevrilmiştir.18 Dönemin siyasi konjonktüründen oldukça 

etkilenmesine rağmen Türk okuyucusunun Gürcü tarihini bir bütün 

halinde görmesi açısından büyük önem arz eden bu çalışma, ilk insan 

izlerinden Rus işgaline kadar Gürcistan hakkında bilgi vermekteydi. 

2002’de Latin harfleriyle basılan Gücü köyleri konulu eser, Mehmed 

Arif’in 1893’te neşredilen kitabı olup o dönemde Türkiye’deki 

Gürcülerin kültürel hayatı hakkında önemli bilgiler içeren bir eserdir.19 

2003’te K’art’lis Chovreba’nın M. Brosset tarafından 1849’da neşredilen 

nüshasının 1212’ye kadar olan kısmı Türk Tarih Kurumu tarafından 

yayımlanmıştır.20 Bu eserle birlikte ilk kez Gürcü tarihinin ana 

kaynaklarından birisi Türk okuyucusu ile buluşturulmuştur. 2004’te 

neşredilen Türkiye’nin Kafkasya Politikası ve Gürcistan isimli eseri 

uluslararası ilişkiler açısından dikkat çekicidir.21 Bu dönemde Ahıska 

halk edebiyatı ile ilgili olarak önemli derlemeler de yayınlanmıştır.22 

Aynı zamanlarda Türkiye’de Gürcü mimarisi ile yapılmış eserler 

hakkında da araştırmalar ortaya çıkmaya başladı.23 2007’de ise 

Gürcistan’ın İslam hâkimiyetine geçişi ile ilgili bir çalışma 

yayımlanmıştır.24 Gürcülerin İslamiyet’i benimsemesi ile ilgili 

araştırmalar arasında büyük öneme sahip bu araştırma neşredildiği yıl 

Gürcü mutfağı ile ilgili olarak hazırlanan eser de dikkat çekicidir.25 

                                                                 
17  Yaşar Bedirhan, “Ortaçağda Kafkaslarda Selçuklularla-Gürcüler Arasında 

Siyasî Hâkimiyet Mücadelesi”, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Dergisi, 6 (2000), s. 159-184. 
18  Nikoloz Berdzenişvili-Simon Canaşia, Gürcüstan Tarihi (nşr. H. Hayrioğlu), 

İstanbul 2000. 
19  Mehmed Arif İsmetzade, Gürcü Köyleri (nşr. F. Çiloğlu), İstanbul 2002. 
20    Gürcistan Tarihi (nşr. H. D. Andreasyan-E. Merçil), Ankara 2003. 
21  Okan Mert, Türkiye’nin Kafkasya Politikası ve Gürcistan, İstanbul 2004 
22  Ülkü Önal, Ardanuç-Ahıska Masalları ve Halk Hikayeleri, Ankara 2004; 

aynı yazar, Ardanuç-Ahıska Mânileri ve Türküleri, Ankara 2005. 

23  Fahriye Bayram, Artvin’deki Gürcü Manastırları, 2005. 

24  Nebi Gümüş, İlk Dönem İslâm-Gürcü ilişkileri, Rize 2007. 
25  Gürcü Mutfağı. Kültürel Araştırmalar Vakfı, Mutfak Programı, 2007. 



71 
 

2008’de Gürcistan-Rusya krizi ile ilgili eser26 Türkiye’nin dost ve 

müttefiki Gürcistan’la daha yakından ilgilenmeye başladığını gösterir. 

2009’da XI-XIII. Yüzyıllarda Türk-Gürcü İlişkileri27 ve VII-X. 

Yüzyıllarda Güney Kafkasya’da İslam Hakimiyeti28 başlıklı iki akademik 

çalışma yayınlanmıştır. Bu çalışmaların birincisi ile Türk-Gürcü 

ilişkilerinin en yoğunlaştığı dönem olan XI-XIII. yüzyıllar arasında 

Selçuklular, Harzemşahlar ve Doğu Anadolu beylikleri ile Kıpçakların 

Gürcülerle münasebetleri incelenmiştir. Diğer araştırmada ise ilk fetihler, 

Emevi ve Abbasiler döneminde Güney Kafkasya’ya İslamiyet’in 

yayılması İslam ve Kafkas kaynakları esas alınarak ortaya konmuştur.  

2010’da başlayan ve günümüze kadar devam eden çalışmalarla 

Gürcü tarihi ve kültürü ile ilgili kitaplar hız kesmeden devam etmektedir. 

2010’da Orta Çağ’da Gürcü sanatı ile ilgili yayınlanan kitap,29 

Türkiye’de bu konularda yapılan araştırmaların ulaştığı derinliği 

göstermesi bakımından önemlidir. Aynı yıl müzik, tarih, dil ve kültür 

bağlamında Gürcüleri tanıtan bir eser30 daha yayınlanmıştır. 2011’de 

Gürcistan’daki Osmanlı vakıflarını konu alan31 ve Maçahel’deki Gürcü 

köylerini anlatan32 eserler okuyucuyla buluşmuştur. Böylece 

Osmanlıların Gürcistan’daki en büyük izlerinden olan vakıflar üzerinden 

iki toplum arasındaki bağlar irdelenmişti. İkinci eserde ise sınır 

çizildikten sonra on ikisi Gürcistan’da altısı Türkiye sınırları içerisinde 

kalan Maçahel vadisindeki köyler üzerinden Türkiye-Gürcistan 

arasındaki ortak motiflere atıf yapılmıştı. Bu çalışmalardan bir yıl sonra 

Osmanlı arşiv belgelerinde Gürcistan ve Gürcüler konulu bir çalışma 

yayımlanmıştır.33 Böylece Osmanlı dönemi Türk-Gürcü münasebetleri 

                                                                 
26  Hasan Selim Özertem, Gürcistan-Rusya Krizi Değerlendirme Raporu, 

Ankara 2008. 
27  İbrahim Tellioğlu, XI-XIII. Yüzyıllarda Türk-Gürcü İlişkileri, Trabzon 

2009. 
28  Mehmet Çoğ, VII-X. Yüzyıllarda Güney Kafkasya’da İslam Hakimiyeti, 

Trabzon 2009. 
29  Mine Kadiroğlu, Bülent İşler, Gürcü Sanatının Ortaçağı,  Ankara 2010. 
30  Özge Ç. Denizci, Gürcüler: Müzik Tarih Dil Kültür, İstanbul 2010. 
31  Ali Sinan Bilgili, İran, Azerbaycan, Ermenistan ve Gürcistan’da Osmanlı 

Vakıfları (XVI-XVIII. Yüzyıllar), Ankara 20111. 
32  Faruk Akbaş, Maçahel Artvin Karçal Dağı Gürcü Köyleri, İstanbul 2011. 
33  Mümin Yıldıztaş, Osmanlı Arşiv Kayıtlarında Gürcistan ve Gürcüler, 

İstanbul 2012. 
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konusunda yeni bir değerlendirme daha yapılmış oldu. Son yıllarda İlyas 

Üstünyer, Gürcüler ve Gürcistan hakkındaki çalışmalarıyla34 dikkat 

çeken bir araştırmacıdır. Onun çalışmaları ile Gürcü kültürü ve edebiyatı 

noktasında birikim artmıştır.  

2013’te yayımlanan iki eser üzerinde durulmaya layıktır. Bunlardan 

birincisi Gürcüler ve İslam Öncesi Türkler başlıklı eserin35 çevirisidir. 

Aynı başlıkla iki taraf arasındaki ilişkiler o zamana kadar hiç ele 

alınmadığı için Türk bilim çevrelerinde büyük heyecan uyandıran bu 

çalışmada MÖ. IV. yüzyıldan itibaren Bun-Türkler, Hunlar, Hazarlar, 

Kıpçaklar gibi unsurların Gürcülerle münasebetleri yazılmıştır. Diğer 

yandan Orbelyanların kökeni gibi zor bir soruya cevap aranan eserde bu 

ailenin Türk dünyasıyla ilişkileri de sorgulanmıştır. Türkiye’de yaygın 

olan tarih görüşüne aykırı düşen bazı sonuçlara ulaşılan bu eser pek çok 

meselenin yeniden düşünülmesine zemin hazırlamıştır.  Aynı zamanda 

yayımlanan diğer eser 1920-1921’de Türkiye’de Gürcistan temsilciliği 

yapan Dimitri Şalikaşvili’nin günlüğüdür.36 Aralık 1921’de TBMM 

Hükümeti ile temas kurmak üzere Tiflis’ten yola çıkan heyet içerisinde 

yer alan yazar, günlüğüne kaydettiği notları 25 yıl sonra yeniden gözden 

geçirerek yayınlamıştı. Böylece bir Gürcü diplomatın gözünden o 

günlerdeki Türkiye’nin durumu anlamak mümkün oldu. 2014’te İTO 

tarafından yayımlanan Gürcistan’ın sosyo-ekonomik yapısına dair eser37 

iş çevrelerinin bu ülkeye gösterdiği ilginin arttığını ve ilişkilerin 

geliştirilmesi için alt yapı hazırlandığını gösterir. Aynı yıl Batum 

üzerinden Türkiye-Kafkasya ilişkilerini inceleyen kitap yayımlanırken38 

XX. yüzyılda Türk-Gürcü ilişkilerini irdeleyen bir yüksek lisans tezi de 

                                                                 
34  İlyas Üstünyer, Kaf Dağı’nın Güney Yüzü Gürcistan Kültür, Gelenek, Mekân, 

Kimlik, İstanbul 2010; Gürcü Dili ve Edebiyatı Üzerine Okumalar, İstanbul 

2010; Gürcistan’da Türk Edebiyatı Çalışmaları, İstanbul 2013; Gürcü 

Türkolojisinin Kurucusu: Sergei Çikia, İstanbul 2014. 
35  Giuli Alasania, Gürcüler ve İslam Öncesi Türkler (nşr. N. Kaçarava), Trabzon 

2013. 
36  Roin Kavrelişvili, Dimitri Şalikaşvili’nin Türkiye Günlüğü, Trabzon 2013. 
37  Rahmi Deniz Özbay, Gürcistan: Sosyo-Ekonomik Yapısı Dünya ve Türkiye 

İle İlişkileri, İstanbul 2014. 
38  Mustafa Sarı, Türkiye-Kafkasya İlişkilerinde Batum (1917-1921), Ankara 

2014. 
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tamamlandı.39 Diğer yandan 2014 ve 2015’te çevirisi yapılan iki eser 

Türkiye’deki çalışmalara katkı sağlamıştır. Bunlardan Gürcü Halkının 

Tarihi konulu araştırma40 özellikle Osmanlı-Gürcü ilişkilerine yeni bir 

bakış açısı getirirken modern Gürcü hikâyeleri41 konulu eser de Gürcü 

kültürünün Türkiye’de tanınmasına katkı sağlamıştır. 2015 sonlarında 

yayımlanan Gürcü-Moğol İlişkisi başlıklı çalışması42 ise Türkiye’de bu 

konuda hazırlanan son çalışma olarak dikkat çeker. Gürcü, Ermeni ve 

İslam kaynakları esas alınarak çok yönlü bir bakış açısıyla Kafkasya’da 

Moğol hâkimiyetinin kurulmasını ele alan bu eser Türkiye’de, bu 

dönemde Moğol-Gürcü ilişkilerini ilmî boyutta irdeleyen ilk kapsamlı 

araştırma olarak dikkat çeker. 

Türkiye’de Gürcü tarihi ve kültürü hakkında yazılan kitapların yanı 

sıra makale ve sempozyum bildirisi ölçeğindeki çalışmalar da 2000’li 

yıllarda oldukça artmıştır. Bu çalışmalarla Selçuklular, Kıpçaklar, 

Harzemşahlar, Doğu Anadolu Türk beylikleri, Timur ve Osmanlıların 

Gürcülerle ve Gürcistan’la münasebetleri hakkındaki araştırmalar sayısal 

olarak dikkat çekicidir.43 Diğer yandan Ahıska Türkleri konusunun hâlâ 

                                                                 
39  Zeynep Topal, XX. Yüzyılda Türk-Gürcü İlişkilerini Şekillendiren Faktörler, 

Ondokuz Mayıs Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek 

Lisans Tezi, Samsun 2014. 
40  Sandro İberieli, Gürcü Halkının Tarihi (Osmanlı-Gürcü İlişkileri Üzerine 

Kapsamlı Bir Araştırma), İstanbul 2014. 
41  Irakli Samsonade vd., Modern Gürcü Hikayeleri (nşr. H. Çimke), Ankara 

2015. 
42  Ömer Subaşı, Gürcü-Moğol İlişkisi Güney Kafkasya 1220-1346, İstanbul 

2015. 
43  İbrahim Tellioğlu, “Gürcü İllerinde Siyasi Birliğin Sağlanmasında 

Kıpçakların Rolü”, Türk Kültürü, 489-490 (Ocak-Şubat 2004), s. 453-464; 

“Ermeni ve Gürcülerin Selçuklu Hâkimiyetine Bakışı Hakkında Bir 

Mukayese", II. Uluslararası Türk-Ermeni İlişkileri Sempozyumu (Erzurum 

21-22 Haziran 2007), Erzurum 2009, s. 1-13; “Gürcülerin Haçlı Seferi 

Karşısında Artuklular ve Dilmaçoğulları”, I. Uluslararası Batman ve Çevresi 

Tarihi ve Kültürü Sempozyumu (Batman 15-17 Nisan 2008), I, İstanbul 

2009, s. 317-324; “Ortaçağda Türk-Gürcü Münasebetlerini Şekillendiren 

Faktörler”, ICANAS 38 Uluslararası Asya ve Kuzey Afrika Çalışmaları 

Kongresi (Ankara, 10-15 Eylül 2007), VI, Ankara 2012, s. 3077-3089; Nebi 

Gümüş, “Büyük Selçuklu-Gürcü İlişkileri”, Türkler, IV, Ankara (2002), s. 

713-721; aynı yazar, “Celâleddin Harizmşah’ın Gürcistan Seferleri”, EKEV 

Akademi Dergisi, 29 (Güz 2006), s. 155-178; aynı yazar, “İlk Anadolu 
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ilgi gördüğü yapılan araştırmalardan44  belli olmaktadır. Dinler tarihi 

uzmanlarının ilk kez Gürcülerin dini tarihine temas eden araştırmalar45 

yayınlaması heyecan vericidir. Türkiye’den bilim adamlarının bu konuda 

eserlerini çoğaltmasıyla Gürcü dini tarihi araştırmalarına yeni bir bakış 

açısı getirecekleri muhakkaktır. Aynı şekilde Türklerle Gürcüler 

arasındaki dil etkileşimleri konusundaki araştırmaların46 çoğalması 

sayesinde taraflar arasındaki kültürel iletişimin derinliğini yeniden 

düşünmek ihtiyacı hasıl olmuştur. Türkiye’deki Gürcü yerleşim 

yerlerinin kültürel dokusu47 üzerine yapılan araştırmalar da bu 

                                                                                                                                               
Selçuklu-Gürcü Karşılaşması: Pasinler Savaşı ve Sonuçları”, Dinbilimleri 

Akademik Araştırma Dergisi, 6.2 (2006), s. 199-219; aynı yazar, “Son 

Gürcü Kralı II. Solomon’un Ruslara Karşı Mücadelesi Ve Osmanlı Devleti 

İle İlişkileri”, Necmettin Erbakan Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 22 

(2006), s.105-111; Kâzım Paydaş, “Timur’un Gürcistan Seferleri”,  Fırat 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, 16/1 (2006), s. 419-437; Ahmet 

Toksoy, “Celal ed-din Harzemşah’ın Gürcistan’daki Faaliyetleri”, Erzincan 

Eğitim Fakültesi Dergisi, 9-1 (2007), s. 137-150; Ali İpek, “Sultan Alp 

Arslan Dönemi Türk-Gürcü Münasebetleri”, Türk Dünyası Araştırmaları, 

180 (2009), s. 129-136; Abdullah Bay, “Birinci Dünya Savaşı’nda Gürcü 

Lejyonu ve Faaliyetleri”,  Karadeniz İncelemeleri Dergisi, 18 (2015), s. 75-

91; vb. 
44  İrade Yüzbey, “Ahıskalı Türkler ve Kültürleri”, Turkish Studies, 3/7 (2008), 

s. 679-695; Erdinç Demiray, “Anavatanlarından Sekiz Ülkeye Dağıtılmış Bir 

Halk: Ahıska Türkleri”, Turkish Studies, 7.3 (2012), s. 877-885; vb. 
45  Sami Kılıç, “Gürcülerin Dini Tarihçesi”, Dini Araştırmalar, 8/22 (Mayıs-

Ağustos 2005), s. 63-74; Mehmet Çoğ, “Gürcüler Arasında İslamiyet’in 

Yayılması”, Çukurova Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 7.2 (2007), s. 

39-54. 
46  Gül Mükerrem Öztürk, “19. Yüzyıl Türk-Gürcü Edebi Etkileşim Süreci”, 

Turkish Studies, 10.4 (2015), s. 773-780; Hatice Ünlü, “Türk-Gürcü 

Etkileşiminin Dil-Kültür Alanlarına Yansımaları ve Bunun Türkçenin 

Yabancı Dil Olarak Öğretimindeki Önemi”, Uluslararası Türk Dili ve 

Edebiyatı Kongresi (Saraybosna 17-19 Mayıs 2013) Bildiri Kitabı, I, 

Sarajevo 2013, s. 405-414; Mustafa Şenel-Maia Meskhidze, “Gürcistan’ın 

Cavakheti Bölgesi Ağzında Türkçe Söz Varlığı”, Karadeniz Araştırmaları, 

27 (2010), s. 217-241; Harun Çimke, “Gürcü Dili Çalışmaları ve 

Gürcistan’ın Dil Politikası”, Karadeniz Araştırmaları, 47 (2015), s. 101-112. 
47  Fahrettin Çiloğlu, “100 Yıl Önce Türkiye’de Gürcü Köyleri”, Tarih ve 

Toplum, 102 (1992), s. 12-17; Muhittin Gül, “Türk-Gürcü İlişkileri ve 
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sorgulamaya katkı sağlayacak niteliktedir. Gürcü mimarisiyle inşa edilen 

kilise, manastır vb. dini yapılar üzerinden yapılan çalışmalar48 da Gürcü 

somut kültürel mirasının Türkiye’deki parçalarını ortaya çıkarmaktadır. 

Öte taraftan Gürcü ya da Gürcistan kökenli araştırmacıların yayınlarıyla 

Gürcü tarihi ve kültürü hakkında Türkiye’de az bilinen pek çok meseleye 

temas edilmektedir. Bu çalışmalar sayesinde Gürcü kaynaklar esas 

alınarak Gürcü tarihi, dili ve kültürü hakkında Türkiye’deki bilgi 

birikimine önemli katkılar yapılmıştır. Türkiye’de fazla tanınmayan bazı 

tarihçilerin eserlerinde yer alan Türklerle ilgili bilgileri tanıtan 

çalışmaların49 yanı sıra  Rus baskısıyla Anadolu’ya göç eden 

Gürcülerden söz eden,50 Selçuklu sarayında görev yapan Tiflisli bir alimi 

tanıtan51 ya da Kars Antlaşmasına Gürcü bakış açısını tanıtan52 

araştırmalar dikkat çekicidir. Aynı şekilde Türklerle Gürcüler arasındaki 

dil ve edebiyat etkileşimlerini irdeleyen çalışmalar53 da oldukça 

kıymetlidir. 

                                                                                                                                               
Türkiye Gürcüleri”, Sakarya Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi Dergisi, 

2009-1, s. 75-108; vb. 
48  Mine Kadiroğlu vd.,“Çoruh Havzası Ortaçağ Gürcü Mimarisi 2003 Yılı 

Yüzey Araştırması”, 22. Araştırma Sonuçları n (Konya, 24-28 Mayıs 2004), 

II, Ankara 2005, s. 93-106; Fahriye Bayram, “Doğu’nun unutulmuş Bir 

Manastırı: Vaşlobi”, Pamukkale Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Dergisi, 18 (2014), s. 21-30; vb. 
49  Roin Kavrelishvili, “Gürcistan Kralı IV. Davit Ağmaşenebeli’nin Tarihçisi 

(XII. YY.) Tarafından Selçuklular Hakkında Verilen Bilgiler”, Karadeniz-

Blacksea-Черное море, 15 (2012), s. 20-26. 
50  Malkhaz Chokharadze, Mehmet Ali Keskin; “Türk Tarihi ve Gürcü Tarihi 

Kaynaklarına Göre Rus Yönetiminin Uyguladığı Politika Sonucu Gürcü 

Muhacirlikleri (19-20. Yüzyıllar Arasında)”, Akademik İncelemeler Dergisi, 

10.2 (2015), s. 95-108. 
51  Şureddin Memmedli, “Konya Selçuklular Sarayındaki Tiflisli Alim”, Turan: 

Stratejik Arastirmalar Merkezi, 7 (2010), s. 100-106. 
52  Roin Kavrelishvili, Nikoloz Akhalkatsi, “Gürcü Tarihçiliğinde Kars 

Antlaşması Üzerine Kısa Bir Değerlendirme”,  Karadeniz-Blacksea-Черное 

море, 18 (2013), s. 102-108; 
53  Şureddin Memmedli, “Gürcü Edebiyatında Leyli-Mecnun Konusu (Edebi 

İlişkilerde Arketip Kavramı Açısından)”, Karadeniz (Blacksea-Черное 

море), 11 (2003) s. 57-69; aynı yazar, “Valeh Hacılar’ın ‘Karapapak Elleri’ 

Şiirinden Yola Çıkmakla Gürcistan’daki Türklerin Tanıtımı”, Uluslararası 

Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim (TEKE) Dergisi, 4.4 (2015), s. 1568-1580; 
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Gürcü tarihi ve kültürünün Türkiye’de tanıtılması noktasında 

önemli katkıları olan Çveneburi dergisini en önemli süreli yayın olarak 

zikretmek gerekir. Hâlihazırda 59. Sayıya ulaşan bu dergi tarih, edebiyat-

sanat, etnoğrafya-folklor, yaşam-kültür ve Gürcüce başlıkları altında 

Türkiye’de Gürcülerin tanınması açısından büyük bir yere sahiptir. Aynı 

zamanda Türkiye’de yaşayan Gürcülerin kültürünü öğrenmesi ve 

yaşatması bakımından da büyük bir misyona sahiptir. 

Sonuçta Türkiye’de Gürcü tarihi ve kültürü ile ilgili çalışmaların 

XX. yüzyılın ortalarından itibaren ortaya çıktığı görülmektedir. Yaklaşık 

elli yıl boyunca bu konuda ortaya çıkan eserler Gürcülerin Türkiye’de 

tanınmasına önemli katkılar sağlamıştır. Bu dönemde yayımlanan 

eserlerin bir kısmı araştırmacıların yaptığı derleme mahiyetindeki 

çalışmalardı. Bu kitaplar sayesinde Gürcülerin Kafkas toplulukları 

içerisindeki yeri, kültürel yapıları gibi konular aydınlanmaya başladığı 

gibi Gürcü tarihi genel hatlarıyla da olsa öğrenildi. Tarih noktasındaki 

eksiklerin tamamlanmasında Gürcü tarihi ve kültürü ile ilgili bazı önemli 

yayınların Türkçeye çevrilmesi büyük katkı sağladı.  

Türkiye’de Gürcü tarihi üzerine doktora tezi seviyesindeki ilk 

çalışmalar 2000’li yıllarda tamamlandı. Osmanlı Devleti döneminde 

XVI. ve XX. yüzyıllarda Türk-Gürcü ilişkilerini ele alan bu çalışmalar 

alana sağladıkları katkı bakımından oldukça önemlidir. Bu eserlerin 

yayımlanmasından sonraki on yılda Gürcü tarihi ve kültürü ile alakalı 

çalışmalarda büyük bir artış olmuş, Türkiye’de bu konulardaki bilgi 

seviyesi hızlı şekilde yükselmiştir. Osmanlı öncesi dönemde Türk-Gürcü 

ilişkilerine ait çalışmaların dikkat çekici bir şekilde arttığı bu dönemde 

uluslararası ilişkiler uzmanları Gürcistan’la ilgili ilk önemli eserlerini 

yazarken Gürcü tarihine ait eserler de Türkçeye çevrildi.  

2010 yılından itibaren Türkiye’deki Gürcü araştırmaları zirveye 

çıktı. Türk kamuoyu Gürcü kültürü, dili ve edebiyatı, müziği, sanatı gib 

konularda pek çok baş ucu eserine sahip oldu. Gürcüler hakkındaki 

külliyat, tarih çalışmalarına yenilerin eklenmesiyle daha da büyüdü. 

Özellikle Orta Çağda ve Osmanlı Devleti döneminde Türk-Gürcü 

ilişkileri konusunda büyük ilerlemeler kaydedildi. Antropologlardan 
                                                                                                                                               

Şureddin Memmedli, Gülnara Goca, “XII. Yüzyıl Gürcü Şairi Şota Rustaveli 

ve Nevruz”,  Kafkas Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitü Dergisi, 1 (2008), 

s. 163-166; Luiza Rukhadze, Nanuli Katcharava, “Türk Dillerinden 

Gürcüceye Girmiş Birkaç Alıntı Hakkında”, Türk Dünyası Dil ve Edebiyat 

Dergisi, 22 (2006), s. 61-65; vb. 
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iktisatçılara, dinler tarihçilerinden uluslararası ilişkiler uzmanlarına, halk 

edebiyatçılarından tarihçilere farklı disiplinlerden bilim insanı ve 

araştırmacıların katkıları sayesinde Türkiye’de Gürcü tarihi ve kültürüyle 

ilgili olarak aydınlanmayan konu kalmadı.  

 
TurqeTSi saqarTvelos istoriisa da kulturis Se-

saxeb pirveli samecniero naSromebi gamoqveynda me–20 
saukunis naxevridan. haqqi raif aiildizis mier gamo-
qveynebuli saqarTvelos Sesaxeb gacnobiTi xasiaTis 
broSura1, marTalia, sakmaod moZvelebuli monacemebiT, 
magram mainc SeiZleba CaiTvalos am mimarTulebiT erT-

erT pirvel naSromad. broSuras hqvia „osmalebis mma-
rTveloba da qarTvelebi“2. igi am kuTxiT momzadebuli 
pirveli damoukidebeli namuSevaria. am naSromSi gan-
xilulia osmaleTis mmarTvelobis dawyeba saqarTve-
loSi da mis mimarT qarTvelebis damokidebuleba. mas-
Si gatarebulia im epoqaSi osmaleTis mier saqarTve-
loSi islamis Zalismieri meTodebiT gavrcelebis, 
mowinaaRmdegeebis ganadgurebisa da saqarTvelos Za-
liT islamizaciis sawinaaRmdego azri. 1968 wels gamo-
cemuli wigni „saqarTvelo“ pirveli gacnobiTi xa-
siaTis naSromia3, sadac saqarTvelos istoriasa da 
kulturis Sesaxebaa saubari. TurqeTis moqalaqe qarT-
velis mier daweril am samecniero naSromSi aris en-
ciklopediuri xasiaTis informacia. Zalian zedapirul 
monacemebs iZleva mogzaurebis mier gakeTebuli Cana-
werebi saqarTvelos bunebis Taviseburebebsa da buneb-
riv simdidreebze. naSromSi aris qarTvelebis monaTe-
save religiebis, qarTuli enisa da literaturis, musi-
kis, folklorisa da xalxuri TamaSebis Sesaxeb in-
formacia. wignSi saqarTvelos istoriis sakiTxebi mec-
nierulad ar aris Seswavlili. am naSromSi yvelaze 
mniSvnelovani adgili ukavia qarTvelebis kulturuli 
tradiciebis aRweras. es exmareba Turqul sazogadoe-
bas, rom ukeTesad gaicnos qarTvelebi, ganasxvavon 
isini kavkasiis sxvadasxva erisgan. naSromi mniSvnelo-
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vani nabijia TurqeTSi qarTuli istoriisa da kultu-
ris gacnobis TvalsazrisiT.  

TurqeTSi saqarTvelosTan dakavSirebuli gamo-
kvlevebis umravlesoba 1975 wlidan iwyeba. am sakiTxSi 
mniSvnelovani wvlili miuZRvis profesor fahreTTin 
qirzioRlus. man Turqul, qarTul da somxur wyaroeb-
ze dayrdnobiT kargad aCvena qarTvelTa da TurqTa 
urTierTobebis Taviseburebebi. miuxedavad imisa, rom 
misi naSromebi gakritikebulia maTze im periodis 
politikis zegavlenis TvalsazrisiT, isini metad Ri-
rebulia. imave kritikosebs gamoyenebuli aqvT f. qir-
zioRlus Sromebi Tavis monografiebSi da imeoreben 
mis monacemebs SedarebiT gansxvavebul konteqstSi. ma-
namde es wyaroebi TurqeTSi kargad ar iyo cnobili. 
1975 wlidan moyolebuli m. f. qirzioRlu interesdeba 
Turqul-qarTuli urTierTobebiT, mis naSromebSi kar-
gad aris aRwerili am kavSirebis dasawyisi, osmaleTis 
mier kavkasiis dapyroba, qarTul-Turquli urTierT-

kavSirebis istoriuli msvleloba4. 

qarTul-Turquli urTierTobebis Sesaxeb akademiuri 
naSromebi periodulad vrceldeboda qarTveli xalxis 
istoriisa da kulturis Sesaxeb gacnobiTi xasiaTis 
gamocemebSi. am TvalsazrisiT Zalian mniSvnelovania 1985 

wels Targmnili „qarTuli zRaprebi~5. yuradRebas ipy-

robs 1993 wels gamocemuli naSromi saTauriT: „qarTveli 
xalxis istoria“, romelic saqarTvelos istoriisa da 
kulturis Sesaxeb gacnobiTi xasiaTis meore wignia6. aq 
kargadaa naCvenebi, Tu vin arian qarTvelebi, maTi ena, 
anbani, religia, mosaxleoba, gavrcelebis areali da sxva 
mravali saintereso ram. avtori agreTve vrclad saub-
robs saqarTvelos istoriis Sesaxebac. es wigni saqarT-
velos Sesaxeb sainformacio TvalsazrisiT SeiZleba Cai-
Tvalos enciklopediuri mniSvnelobis naSromad. naS-
romSi kargad Cans, rom aqamde saTanado yuradReba ar 
eqceoda TurqeTis qarTvelebis Temas. naSromis bolo na-
wilSi, romelic mis TiTqmis erT mesameds Seadgens, didi 
adgili ukavia Turquli sazogadoebis informirebas 
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qarTuli Teatris, kinos, xelovnebisa da musikis Sesaxeb. 
gansakuTrebuli yuradRba eqceva qarTveli mwerlebis 
Semoqmedebas.  

es naSromi 1968 wels gamoqveynebul naSromebTan 
erTad TurqeTSi saqarTvelosa da qarTvelebis Sesaxeb 
sainformacio TvalsazrisiT sakmaod mniSvnelovania,  
vinaidan am periodSi qarTvelebsa da Crdilokavkasie-
lebs erTmaneTisagan ar ganasxvavebdnen. iTvleboda, 
rom erTi enis, fesvis da kulturis jgufs ganekuTv-
nebodnen. Turqul sazogadoebas sakmaod mwiri infor-
macia hqonda saqarTveloSi samoqalaqo omis Sesaxeb,  
an Tu ra saerTo an ganmasxvavebeli niSnebi hqondaT 
qarTvelebsa da afxazebs.  

1997 wels Turqulad iTargmna qarTvelebTan dakav-
SirebiT msoflioSi erT-erT mniSvnelovan naSromad 
miCneuli d. m. langis monografia7. aman xeli Seuwyo 
qveyanaSi saqarTvelosTan dakavSirebuli samecniero 
informaciis gazrdas. am naSromis wyalobiT Turqma 
sazogadoebam miiRo informacia saqarTvelos Zveli da 
Sua saukuneebis, qarTuli kulturis istoriis, msof-
lio istoriis ganviTarebaSi kavkasiuri civilizaciis 
rolis Sesaxeb. amrigad, TurqeTis samecniero sazoga-
doebas Seeqmna saTanado wamodgena da ganivrco misi 
areali saqarTvelosa da qarTuli kulturis Sesaxeb 
informaciiT, 1998 wels iTargmna qarTuli zRapari 
`Wiamaia“8. 1999 wels o. miminoSvilis naSromis `sakiTxa-
vi wigni qarTul eTnografiaSi“9 Turqulad Targmanma, 
am qveynis kulturuli tradiciebi saintereso kuTxiT 
gamoaCina. Tu gaviTvaliswinebT imas, rom bolo dros 
TurqeTSi momravlda qarTuli enis an anbanis mcodne 
mkvlevarTa raodenoba, maSin gasagebia, ra didi samec-
niero interesi aqvs am Targmanebs. maTi saSualebiT, 
romlebic qarTuli wyaroebis gamoyenebiTaa Seqmnili,  
Turqma sazogadoebam kargad gaicno  qarTul-Turquli 
kavSirebis istoria. imave wels gamoqveynda naSromi 

„saqarTvelo, aWara, TurqeTi“10. aWarisa da aWarlebis 
Tema TurqeTSi Zalian did interess iwvevs. saqarT-
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veloSi ZiriTadad gavrcelebulia warmodgena, rom  
aWarlebi es gamahmadianebuli qarTvelebi arian. Tur-
qeTSi ki miiCneven, rom aWarlebi arian saqarTvelos 
sazRvrebSi moqceuli Turqebi. am naSromis wyalobiT  
naTeli gaxda, Tu vin arian aWarlebi istoriuli da 
kulturuli TvalsazrisiT. 1999 wels TurqeTis savaW-
ro palatis (ITO) mier gamocemuli moculobiTi kvle-
va11 saqarTvelos ekonomikuri mimarTulebis Sesaxeb, 
TiTqmis imave Rirebulebisaa, rac imave wels gamoqvey-
nebuli Sromebi. es naSromebi Zalian mniSvnelovania 
ori qveynis sazogadoebis erTmaneTTan daaxloebis 
TvalsazrisiT.  

1990-ian wlebSi saqarTvelos istoriisa da kul-
turis Sesaxeb Catarebulma kvlevebma sakmaod imata 
200-ian wlebSi  catarebuli samuSaoebis xajze.    

sakmaod did interess iwvevs 2000 wels dasrule-

buli sadoqtoro disertacia saTauriT „XVI saukunis 
osmaleT–saqarTvelos urTierTobebi“12. es naSromi 
moicavs detalur monacemebs saqarTvelos osmaluri 
xelisuflebis Zalauflebis qveS moqcevisa da qveya-
naSi osmaleTis mmarTvelobis daarsebis Sesaxeb. am 
kuTxiT aseve Zalian mniSvnelovania imave periodSi 
momzadebuli da 2001 wels gamocemuli sadoqtoro naS-
romi `Turqul-qarTuli urTierTobebi (1918–1921)~13. am 
naSromSi detalurad aris aRwerili pirveli msoflio 
omisa da ruseTSi  dawyebuli revoluciis zemoqmedeba 
transkavkasiaze, mudrosis zavis Semdeg damoukidebeli 
saqarTvelos respublikis politikuri mdgomareoba. 
2002 wels gamoqveynebul „trapizonis da baTumis sa-
konferencio masalebSi“14 1917-1918 wlebis Turqul-qar-
Tuli urTierTobebi sakmaod sainteresod aris warmo-
dgenili.    

amgvarad, 2000 wlis dasawyisidan gamoqveynebuli es 
sami akademiuri naSromi, Turqul-qarTuli urTierTo-
bebis Sesaxeb moicavs detaluri monacemebis analizs.   

Turqul-qarTuli urTierTobebis Sesaxeb sxvadasva 
dros dawerili sadoqtoro  naSromebis paralelurad, 
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gamoica sakmaod saintereso naSromebi socialuri 
anTropologiis Sesaxeb15. gamoica meore wigni aWarle-
bis TemasTan dakavSirebiT16. aseve statia Sua sauku-
neebis kavkasiaSi Turqul-qarTuli winaaRmdegobebis 
Sesaxeb17. am droisTvis ukve Turqulad iTargmna n. bre-
ZeniSvilisa da s. janaSias naSromi `saqarTvelos is-
toria“18. miuxedavad imisa, rom es naSromi  ganicdis 
epoqis politikis zemoqmedebas, igi Turqi mkiTxve-
lisaTvis mainc Zalian sainteresoa, rameTu detalu-
radaa aRwerili saqarTvelos istoria pirvelyofili 
adamianidan dawyebuli ruseTis mier qveynis okupaciiT 
damTavrebuli. 2002 wels laTinuri asoebiT dabeWdili 
naSromi qarTuli soflebis Sesaxeb Seicavs agreTve 
mehmed arifis mier 1893 wels gamoqveynebuli naSromis 
`qarTuli soflebi TurqeTSi“19 monacemebsac. 2003 wels 
TurqeTis istoriuli sazogadoebis mier gamoqveynda 
1849 wels m. broses mier `qarTlis cxovrebis~ is pe-
riodi, romelic moicavda 1212 wlamde epoqas20. am kre-
bulSi Turqi mkiTxvelisaTvis pirvelad erTad aris 
Tavmoyrili saqarTvelos istoriis pirveladi wyaroe-
bi. saerTaSoriso urTierTobebis kuTxiT did yurad-
Rebas iqcevs agreTve 2004 wels gamoqveynebuli naSromi 
saxelwodebiT `TurqeTis politika kavkasiaSi da saqa-
rTvelo“21. amave dros gamoqveynda saintereso kvlevebi 
axalcixis xalxuri zepirsityvierebis Sesaxeb22. daiwyo 
gamosvla narkvevebma TurqeTSi qarTuli arqiteqturu-
li Zeglebis Sesaxeb23. romlebSic aRwerilia qarTuli 
arqiteqturiT aSenebuli nagebobi. 2007 wels gamoq-
veynda saqarTveloSi islamis gabatonebis periodTan 
dakavSirebuli samecniero Sromebi24. amave periodSi 
gamodis saintereso naSromebi qarTul samzareuloze25. 
2008 wlis ruseT-saqarTvelos krizisis amsaxvel sta-
tiaSi saubaria saqarTvelosa da TurqeTs Soris ufro 
mtkice megobrobisa da mokavSireobis dawyebis Sesa-
xeb26. 2009 wels qveyndeba ori akademiuri naSromi: XI-
XII saukuneebSi qarTul-Turqul urTierTobebze27 da 
VII-X saukuneebSi samxreT kavkasiaSi islamizaciis pro-
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cesebze28. pirvel kvlevaSi aisaxa qarTul-Turquli 
urTierTobebis yvelaze intensiuri periodi (XI-XII 
saukuneebi). qarTvelebis urTierToba: selCukebTan, xva-
razmelebTan, yivCaRebTan da aRmosavleT anatoliis sam-
TavroebTan. meore kvlevaSi ki, islamur da kavkasiur 
wyaroebze dayrdnobiT, aisaxa pirveli dampyroblebis: 
omaianebis, abasianebis urTierToba qarTvelebTan da 
samxreT kavkasiaSi islamis gavrcelebis periodi. 

2010 wels daiwyo da dRevandlamde swrafi tempiT 
grZeldeba kvlevebi qarTuli istoriisa da kulturis 
Sesaxeb. 2010 wels gamoica wignebi Sua saukuneebis qar-
Tuli xelovnebis Sesaxeb29. amave wels gamodis  naSro-
mi qarTuli enis, musikis, kulturisa da saqarTvelos 
istoriis Sesaxeb30. 2011 wels saqarTveloSi arsebuli 
Turquli fondebis mier31, farTo mkiTxvelisaTvis, ga-
moica Sromebi maWaxelas qarTuli soflebis Sesaxeb32. 
fondis mier gamocemul naSromebSi Seswavlilia osma-
lebis kvali saqarTveloSi da qarTul-osmaluri ur-
TierTobebi. sxva naSromi asaxavs maWaxelas xeobaSi 
sazRvris gavlebis Semdeg TurqeTisa da saqarTvelos 
sazRvrebSi darCenili soflebis (12 sofeli saqarT-
velos sazRvrebSi darCa, 6 ki TurqeTis teritoriazea) 
saerTo motivebs. erTi wlis Semdeg osmalur saarqivo 
masalaze dayrdnobiT saqarTvelosa da qarTvelebze 
kidev gamovida naSromi33. amgvarad, zemoT aRniSnuli 
samecniero SromebiT moxda osmaluri periodis urTie-
rTobebis xelaxali Sefaseba.  

ilias usTuneri gaxlavT is mkvlevari, romelic 
bolo wlebSi ikvlevs masalebs saqarTvelosa da qarT-
velebis Sesaxeb34. mis kvlevebSi Tavmoyrilia masalebi 
qarTul kulturasa da literaturaze.  

aRsaniSnavia 2013 wels gamocemuli ori naSromi. 
pirveli – monografiis „qarTvelebi da islamamdeli 
Turqebi“ Targmani35. am naSromma Turqul samecniero 
wreebSi didi interesi gamoiwvia, radgan am tipis kvle-
va manamde aravis Cautarebia. naSromSi ganxilulia 
qarTvelTa urTierTobebi bun TurqebTan, hunebTan, xa-
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zarebTan, yivCaRebTan da sxvebTan Cvens welTaRricx-
vamde IV saukunis Semdeg TurqTa iaslamizaciamde. 
meores mxriv, Catarebulia kvlevebi iseT pasuxgau-
cemel rTul kiTxvebze, rogoricaa orbelianTa sagva-
reulo ojaxis warmomadgenlebis urTierToba Turqul 
samyarosTan. es Sromebi eWvqveS ayenebs manamde arse-
bul zogierT istoriul faqts da saWirod miiCnevs mis 
xelaxal gadasinjvas. sayuradReboa amave periodSi 
gamocemuli naSromi: 1920-1921 wlebSi saqarTvelodan 
TurqeTSi delegirebuli dimitri SalikaSvilis dRiu-
ri36. 1921 wlis dekemberSi xelisuflebis mier Tbi-
lisidan gagzavnili dimitri SalikaSvilis Canawerebi 
igi Semdeg kvlav gaxda ganxilvis sagani. dRiurSi 
gadmocemulia qarTveli diplomatis TvaliT danaxuli 
TurqeTis imdroindeli mdgomareoba. 2014 wels savaWro 
palatis mier gamocemulma naSromma37 saqarTvelos 
socialur-ekonomikuri struqturis muSaobis Sesaxeb 
gamoiwvia biznes garemosa da infrastruqturis gan-
viTarebisadmi daintereseba. amave wels  gamodis wigni 
– „baTumi Turqul-kavkasiur urTierTobebSi“38 da iwe-
reba samagistro naSromi XX saukunis Turqul-qarTul 
urTierTobebze39. 2014-2015 wlebSi qarTulidan naTar-
gmnma Sromebma xeli Seuwyo TurqeTSi am mimarTulebiT 
muSaobis ganviTarebas. amaTgan qarTveli xalxis isto-
riis40, gansakuTrebiT osmalur-qarTuli urTierTo-
bebis axleburi TvalsazrisiT warmoCena, Tanamedrove 
qarTuli zRaprebis gamocema, xels uwyobs TurqeTSi 
qarTuli kulturis popularizacias41.  

2015 wlis bolos gamocemuli naSromi qarTul-mon-
Rolur urTierTobebze42 sayuradReboa, rogorc am sa-
kiTxis Sesaxeb gamocemuli bolo namuSevari. is asaxavs 
monRolebis kavkasiaSi gabatonebas da dawerilia qar-
Tul, somxur da islamur wyaroebze dayrdnobiT. naS-
romi iTvleba am periodisa da mimarTulebis erT-erT 
srulyofil samecniero   Sromad. 

2000-iani wlebidan TurqeTSi mkveTrad gaizarda 
wignebisa da statiebis momzadeba-gamocema saqarTvelos 
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istoriisa da kulturis Sesaxeb. amave sakiTxebs mieZR-
vna araerTi simpoziumi. aRsaniSnavia kvlevebis raode-
noba iseT sakiTxebze, rogoricaa qarTvelebis urTier-
Toba selCukebTan, xvarazmelebTan, yivCaRebTan aRmo-
savleT anatoliis samTavroebTan da Temur lengTan43. 
dRevandlamde saintereso kvlevis sagania axalcixeli 
Turqebis Tema44. religiis istoriis specialistebi-
saTvis pirveli kvlevebi qarTvelebis religiis Sesaxeb 
metad yuradsaRebia45. agreTve yuradRebas ipyrobs Tur-
qi mecnierebis religiur Temaze axleburi xedviT gamo-
cemuli araerTi naSromi. analogiurad axali Sexedu-
lebebi gaCnda qarTul-Turquli enobrivi urTierTo-
bebisa da urTierT zegavlenis Sesaxeb46. kvlevebi Ca-
tarda TurqeTSi  qarTvelTa sacxovrisebis47, qarTuli 
xuroTmoZRvrebis Zeglebis, religiuri da materialur-
kulturuli memkvidreobebis Sesaxeb48. meores mxriv, 
qarTveli da qarTuli warmoSobis mkvlevrebi aqvey-
neben aqamde naklebad cnobil bevr faqts, romelic 
eyrdnoba qarTul wyaroebs. es samuSaoebi mniSvnelo-
vania TurqeTSi saqarTvelos istoriis, enis da kul-
turis gacnobis TvalsazrisiT. sainteresoa qarTuli 
mxaris kvlevebi Turq mecnierTa naSromebSi naklebad 
cnobil faqtebze49, rusuli zewoliT anatoliaSi ga-
dasaxlebul qarTvelebze50, seljukTa sasaxlis karze 
moRvawe Tbilisel mecnierze51, yarsis xelSekrulebis 
Sesaxeb qarTuli istoriografiis poziciaze52. 

metad Rirebulia kvlevebi qarTul-Turqul enobriv 
da literaturul urTierTobebze53.  

ar SeiZleba ar aRiniSnos Jurnali „Cveneburebi“ 
(sul gamovida 59 nomeri), romelmac didi roli iTama-
Sa TurqeTSi saqarTvelos istoriis, kulturis, lite-
raturis, xelovnebis, eTnografiis, folkloris, qarT-
velTa cxovrebisa da wes-Cveulebebis gacnobis saqmeSi. 

amrigad, TurqeTSi saqarTvelos istoriisa da 
kulturis Sesaxeb pirveli samecniero naSromebis  ga-
moqveyneba iwyeba XX saukunis Sua wlebidan da daax-
loebiT 50 wlis manZilze did rols TamaSobs Tur-
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qeTSi saqarTvelosa da qarTvelebis ukeT gacnobis 
saqmeSi. am periodis mkvlevarTa samecniero naSromebi, 
krebulebi Zalzed mniSvnelovania. maTi saSualebiT 
naTlad gamoikveTa qarTveli xalxis roli da adgili 
kavkasiis modgmis xalxebs Soris. xazi unda gaesvas 
saqarTvelos istoriisa da kulturis kvlevebis   qar-
Tulidan Turqul Targmanebs. pirveli sadisertacio 
naSromebi saqarTvelos istoriis Sesaxeb iwereba 2000-
ian wlebSi. iwereba naSromebi, romlis  Tematikaa XVI 
saukunis osmaleTis imperia da XX saukunis qarTul–
Turquli urTierTobebi. momdevno aTi wlis ganmavlo-
baSi SeiniSneba  interesis zrda am mimarTulebiT. 2000-
ian wlebSi iwereba araerTi sadoqtoro naSromi. 
Zalian mniSvnelovania Sromebi osmaleTis imperiis XVI 
saukunisa da XX saukunis qarTul Turquli urTier-
Tobis Sesaxeb. saerTaSoriso urTierTobebis specia-
listTa interesi izrdeba osmaleTis imperiis daar-
sebis wina periodis urTierTobebis kvlevaze. iwereba 
da iTargmneba naSromebi am urTierTobebze. 

2010 wlidan am sakiTxebis kvlevam TurqeTSi piks 
miaRwia. Turquli sazogadoeba gaecno metad mniSvne-
lovan sakiTxebs qarTuli kulturis, enis, musikisa da 
zogadad xelovnebis Sesaxeb.  

anTropologebis, ekonomistebis, religiaTmcodnee-
bis, saerTaSoriso eqspertebis, eTnografebis, istori-
kosebisa da sxvadasxva dargis mecnierTa damsaxurebaa, 
rom ar darCa arcerTi bundovani sakiTxi saqarTvelos 
istoriasa da kulturasTan mimarTebaSi. 
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qarTul-germanul-Turquli samxedro 

TanamSromlobis mcdeloba pirveli msoflio 

omis wlebSi 

 
asocirebuli profesori uCa bluaSvili 

 
mokle Sinaarsi 

 
pirveli msoflio omis dawyebisTanave germania-avs-

tria-ungreT-osmaleTis samxedro blokis sagareo po-
litikis mxedvelobis arealSi kavkasiac moeqca. osma-
leTi  „Turanis saxelmwifos“ Seqmnaze ocnebobda, ro-
melSic Sua aziis Turquli warmoSobis tomebi, Crdi-
lokavkasieli muslimebi, saqarTvelo da somxeTic mo-
iazrebodnen. Tavis mxriv, kavkasiis xalxebis antiru-
suli ajanyebis mowyobis gegmebs atarebda germaniac, 
romelmac am mizniT „aRmosavleTis sainformacio biu-
ro“ Seqmna. swored am biuros aqtiuri xelSewyobiT 
1914 wlis noemberSi saqarTveloSi Camoyalibda „saqar-
Tvelos erovnuli damoukideblobis komiteti“, romlis 
mizani germaniisa da osmaleTis politikur wreebSi sa-
qarTvelos damoukidebeli saxelmwifosa da mis mier 
neitraluri sagareo politikuri kursis gatarebis 
Tvalsazrisis damkvidreba iyo. qarTveli moRvaweebi 
cdilobdnen, gamoeyenebinaT omiT Seqmnili xelsayreli 
viTareba da mieRwiaT saqarTvelos damoukideblobis 
aRdgenisTvis. isini aqtiur molaparakebebs awarmoebd-
nen germanel da Turq politikosebTan saqarTvelos 
saxelmwifoebriobis aRiarebisa da misi sazRvrebis 
garantirebis mizniT.  

1914 wlis dekemberSi „saqarTvelos erovnuli damo-
ukideblobis komitetsa“ da osmaleTis xelisuflebas 
Soris gaformda SeTanxmeba momavali saqarTvelos saz-
Rvrebisa da osmaleTTan misi damokidebulebis Sesaxeb.  

1915 wlis 17 agvistos memorandumSi „damoukideb-
lobis komiteti“ osmaleTis saimperatoro mTavrobas 
sTavazobda, rom am ukanasknels ecno saqarTvelos 
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damoukidebloba qarTuli mxaris mier miTiTebul sa-
zRvrebSi, Tavis mxriv, saqarTvelo kisrulobda val-
debulebas mTeli Tavisi ZalebiTa da saSualebebiT 
daxmareboda TurqeTis armias ruseT-TurqeTis omis 
ganmavlobaSi, uzrunveleyo TurqeTis armiis megobru-
li miReba saqarTveloSi da sxv. imave wlis 3 seq-
tembers Turqulma mxarem sapasuxo werilSi mTlianad 
gaiziara saqarTvelos erovnuli damoukideblobis ko-
mitetis mier Sedgenili SeTanxmebis teqstSi Camoyali-
bebuli debulebebi. 1914 wlis Semodgoma-zamTris sao-
mari kampaniis dros TurqeTis jari sakmaod Rrmad 
SeiWra baTumi-yarsis olqebis teritoriebze, es gare-
moeba antirusuli ajanyebis mowyobisTvis xelsayrel 
garemoebad CaiTvala.  

damoukideblobis komitetis warmomadgenlebi mTel 
saqarTveloSi aqtiur propagandas eweodnen ajanyebis 
sasargeblod, magram ajanyebisTvis mzadeba garTulda 
usaxsrobis gamo. iaraRis miwodebas agvianebdnen germa-
nelebic. aman saqarTveloSi komitetis mimarT eWvebi 
gaaCina. amasobaSi ki rusebma frontze mdgomareoba ga-
moaswores da Turqebs ukan daaxevines.  

samwuxarod, zemoCamoTvlilma mizezebma ajanyebis 
warmateba saTuo gaxada. „saqarTvelos erovnuli damo-
ukideblobis komitetis“ Zalisxmeva uSedegod dam-
Tavrda _ ajanyebisTvis mzadeba ajanyebaSi aRar gada-
zrdila. 

 
sakvanZo sityvebi: pirveli msoflio omi, saqarT-

velos erovnuli damoukideblobis komiteti, germania, 
TurqeTi, saqarTvelo. 
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BİRİNCİ DÜNYA SAVAŞI DÖNEMİNDE GÜRCÜ-ALMAN-

TÜRK ASKERİ İŞBİRLİĞİ GİRİŞİMLERİ ÜZERİNE BİR 

DEĞERLENDİRME 

Doç. Dr. Uça BLUAŞVİLİ 

 

ÖZ 

Birinci Dünya Savaşı’nın başlamasıyla Kafkasya Bölgesi Almanya, 

Avusturya-Macaristan ve Osmanlı Devleti’nin Askeri İttifakı’nın dış 

siyasetinin bir parçasını oluşturdu. Osmanlı “Turan Devleti”nin 

kurulmasını ve içinde Orta Asya Türk Boylarını, Kuzey Kafkasya 

Müslümanlarını, Gürcistan ile Ermenistan’ın bulunmasını hayal 

ediyordu. Almanya, Kafkas Halkları’nın Rusya’ya karşı isyan 

politikasını planladı. Almanlar, bu yüzden “Doğu Haberleşme 

Bürosu’nu” kurdular.  1914 yılı Kasım ayında bu büronun teşvikleriyle 

Gürcistan’da “Gürcistan’ın Milli Bağımsızlık Komitesi” kuruldu.  Bu 

komitenin asıl amacı Alman ve Türk Siyası Camiasi’na Gürcistan’ın 

bağımsız ve tarafsızlık bir ülke olarak kurulmasına ikna etmekti. Gürcü 

siyasetçileri savaş dolaysıyla meydana gelen elverişli durumdan istifade 

ederek Gürcistan’ın bağımsızlığının yeniden kurulması için mücadele 

veriyorlardı. Kendileri Gürcistan’ın bir müstakil devlet olarak tanınması 

ve sınırlarının garanti altına alınması için Alman ve Türk Siyasetçileriyle 

görüşmeler yapıyorlardı. 

1914 yılı Aralık ayında “Gürcistan Bağımsızlık Komitesi“ ile 

Osmanlı Hükümeti arasında gelecekte kurulacak olan bağımsız 

Gürcistan’ın sınırları ve Osmanlı Devleti ile ilişkileri hakkında bir 

sözleşme imzalandı. 

17 Ağustos 1915 yılı Ağustos ayında imzalanan anlaşmaya göre 

“Bağımsızlık Komitesi” Devlet-i Aliye’ye Gürcistan’ın belirlendiği 

sınırlara göre tanınmasını teklif ediyordu. Kendisi ise, Türk-Rus 

Savaşında bütün güç ve imkanlarıyla Türkiye Ordusu’na yardım etmeyi, 

Gürcistan’da Türk Ordusu’nun dostça kabul edilmesini v.s. vaat 

ediyordu. 3 Eylül 1915 Tarihinde Türk tarafınca gönderilen cevap 

mektubunda “Gürcistan Milli Bağımsızlık Komitesi”nin teklifleri 

tamamen kabul edildi. 1914 yılı Sonbahar-Kış mevsiminde Türk Ordusu 

Batum ve Kars Vilayet’lerinin bir kısmını ele geçirdi. Bu durum isyan 

için tam zaman olarak değerlendirildi. Bağımsızlık komitesi üyeleri 
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bütün Gürcistan’da isyan propagandası yapıyorlardı. Ancak, imkanlar 

kısıtlı olduğundan yeteri kadar hazırlık yapılamadı. Aynı zamanda 

Almanlar tarafından temin edilecek silahlar da geç kaldı. Bu durum 

Gürcistan’da “Komiteye” karşı şüphe uyandırdı. Aynı zaman, Ruslar 

cephedeki durumu lehlerine çevirdiler ve Türk Ordusunu püskürttüler. 

Maalesef, yukarıda bahsedilen sebeplerden dolayı isyanın 

çıkarılması boşlukta kaldı. “Gürcistan Milli Bağımsızlık Komitesi’nin” 

bütün teşebbüsleri boşuna gitti. İsyan hazırlıkları sonuçsuz kaldı. 

 

Anahtar Kelimeler: Birinci Dünya Savaşı, Gürcistan’ın Milli 

Bağımsızlık Komitesi, Almanya, Türkiye, Gürcistan. 

 

ATTEMPT OF GEORGIAN-GERMAN-TURKISH MILITARY 

COOPERATION DURING THE FIRST WORLD WAR  
 

Asoc. Prof. Ucha BLUASHVILI 

 

ABSTRACT 
 

At the very beginning of World War I, the Caucasus was isolated by 

the military blockade of Germany/Austria-Hungary. Turkey’s foreign 

policy vision was to form “Big Turkey” from the Turkish tribes of 

Central Asia and North Caucasian Muslims; Georgia and Armenia were 

considered for this union. Germany also conducted anti-Russian 

rebellion plans of Caucasus peoples, for this purpose, Germans created 

“East News Bureau.” With the active support of this Bureau the 

“Georgian National Independence Committee” was formed in Georgia in 

November of 1914. The aim of the committee was to establish Georgia 

as an independent state and to pursue its neutral foreign policy among 

German and Turkish political circles. Georgian figures were trying to 

exploit the situation created by the war and achieve the restoration of 

Georgian independence. They held active negotiations with German and 

Turkish politicians about the recognition of Georgian state in order to 

guarantee its borders. 

In December of 1914, the “Georgian National Independence 

Committee” and the Turkish government signed an agreement regarding 

the future borders of Georgia and its relations with the Ottoman Empire. 
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During the memorandum of August 17, 1915 the “Independence 

Committee” asked the Ottoman imperial government to recognize the 

independence of Georgia with its proposed borders. In turn, Georgia took 

the responsibility to help the Turkish army during the Russian–Turkish 

war and secured the friendly visits of the Turkish side in Georgia. 

On September 3, the Turkish side agreed completely to the 

proposals of the “National Committee of Independence.” In 1914 during 

the autumn-winter war campaign, the Turkish army penetrated deeply 

into the Batumi-Karsi regional district. 

These circumstances were appropriate for the anti-Russian 

rebellion. “National Committee of Independence” held an active work in 

favor of the rebellion. But lack of funds complicated the preparations. 

The delivery of arms was delayed from German side. These facts caused 

doubts regarding the “Georgian Committee”. Meanwhile, the Russian 

side improved its position and drove the Turks out. 

Unfortunately, the above-mentioned facts had a negative influence 

on the strategy of “The National Committee of Independence.” All their 

efforts were unsuccessful. Their preparation for the rebellion against the 

Russian policy failed. 

 

Key words: foreign policy, conduct, anti-Russian, achieve the 

restoration, proposals, war  campaign, Independence, rebellion, Russian 

policy. 

 
pirveli msoflio omis dawyebisTanave saqarTvelos 

politikurma partiebma omSi monawile samxedro blo-
kebis, da saerTod, omis mimarT erTmaneTisgan mkveTrad 
gansxvavebuli pozicia daikaves. qarTvelma bolSevikeb-
ma omi orive mxridan dapyrobiT, usamarTlo omad ga-
moacxades da sakuTari mTavrobis damarcxebis lo-
zungi wamoayenes. bolSevikebisgan gansxvavebiT omSi 
samSoblos dacvis poziciebze dadga qarTveli so-
cial-demokratebis menSevikuri frTa. sakuTari mTav-
robis damarcxebis ideas uWerdnen mxars qarTveli 
socialist-federalistebi da maTi memarjvena frTis 
warmomadgeneli erovnul-demokratebic. Tumca, bolSe-
vikebisgan gansxvavebiT, maT aseT pozicias sxva moti-
vacia ganapirobebda: isini fiqrobdnen, rom carizmis 
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damarcxeba gaaiolebda imperiis ganapira erebis gaTa-
visuflebas. 

omis dawyebisTanave germania-avstria-ungreT-Tur-
qeTis samxedro blokis sagareo politikis mxedvelo-
bis arealSi kavkasiac moeqca. TurqeTi „didi Turqe-
Tis“ Seqmnaze ocnebobda, romelSic Sua aziis Turqme-
nuli tomebi, Crdilokavkasieli muslimebi, saqarTvelo 
da somxeTic moiazrebodnen. Tavis mxriv, kavkasiis 
xalxebis antirusuli ajanyebis mowyobis gegmebs ata-
rebda germaniac, romelmac am mizniT „aRmosavleTis 
sainformacio biuro“ Seqmna.  

qarTvel inteligentTa didi nawili omSi germaniis 
gamarjvebas imedis TvaliT Sescqeroda. cxadia, iyvnen 
iseTebic, romlebic fiqrobdnen, rom omSi meore mxare 
gaimarjvebda, didi britaneTisa da safrangeTis gavle-
niT ki ruseTi demokratiis gzas daadgeboda da saqa-
rTvelos avtonomias mianiWebda. oficialurad ki qarT-
veli sazogadoeba ruseTs erTgulebas eficeboda da 
qveyanaSi gaCaRebul antigermanul isteriaSi enTuziaz-
mis gareSe monawileobda.  

germaniis sainformacio biuro gansakuTrebul yu-
radRebas aRmosavlel sazogado moRvaweebTan piradi 
kontaqtebis damyarebas uTmobda. am mizniT germaniis 
mTavroba xels uwyobda aRmosavlel moRvaweTa poli-
tikur saqmianobas. ase Seiqmna „indoeTis damoukideb-
lobis komiteti“ berlinSi, „indoeli nacionalistebis 
evropis centraluri komiteti“, „sparsuli komiteti“, 
„ruseTis muslimi studentebis mxardamWeri sazogadoe-
ba“. 2014 wlis noemberSi Camoyalibda „saqarTvelos 
erovnuli damoukideblobis komitetic“ (zogjer mas 
„saqarTvelos gaTavisuflebis komitetadac“ moixsenie-
ben). komitetis moTave qarTveli politikosebis mizani 
germaniisa da TurqeTis politikur wreebSi saqarTve-
los damoukidebeli saxelmwifosa da mis mier neit-
raluri sagareo politikuri kursis gatarebis  Tval-
sazrisis damkvidreba iyo. giorgi maCabeli, mixako we-
reTeli, petre surgulaZe, leo da giorgi kereseli-
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Zeebi da sxva qarTveli moRvaweebi cdilobdnen, gamoe-
yenebinaT omiT Seqmnili xelsayreli viTareba da mieR-
wiaT saqarTvelos damoukideblobis aRdgenisTvis. sa-
qarTvelos saxelmwifoebriobis aRiarebisa da misi 
sazRvrebis garantirebis mizniT isini aqtiur mola-
parakebebs awarmoebdnen germanel da Turq politiko-
sebTan. 

qarTuli poziciis ideologiuri dasabuTebis saqme 
mixako wereTelma itvirTa. swored misi naSromebi da 
publicisturi werilebi warmoaCenda saqarTvelos ger-
manelebisa da Turqebis TvalSi ara mxolod ruseTis 
ajanyebul provinciad, aramed, maT mokavSired da 
partniorad. mixako wereTeli pirvel msoflio oms 
ganixilavda, rogorc mcire erebis imeds politikuri 
damoukideblobisTvis brZolaSi. ruseTsa da TurqeTs 
Soris samxedro dapirispirebas ki saqarTvelos damou-
kideblobis aRdgenis saukeTeso Sansad miiCnevda. 1916 
wels is werda: „...Cven SesaniSnavad viciT, rom ruseTis 
dasusteba marto am imperiis Cagrul xalxTa intere-
sebSi ki ar Sedis, aramed, uwinares yovlisa, germaniis 
da mTeli civilizebuli samyaros interesebsac war-
moadgens, radgan amgvarad evropuli progresis gzaze 
arsebuli Zlieri winaaRmdegoba gadalaxuli iqneba da 

reaqciis maradiuli kera daingreva“ (baqraZe, 2010: 1). 
mixako wereTeli da giorgi maCabeli Tavis ers ger-
manelebs ase acnobdnen: „qarTveli xalxi arc SeTqmul-
Tagan da arc moRalateTagan ar Sedgeba, arc araorga-
nizebuli masaa, aramed erTiani eri, romelsac 23-sauku-
novani istoria aqvs da, miuxedavd bedis ukuRmarTo-

bisa, arseboba ar Seuwyvetia“ (baqraZe, 2010: 44). 
amasTan, mixako wereTels da sxva qarTvel moRva-

weebs seriozulad afiqrebdaT TurqeTis miswrafeba 
„didi Turanis“ Seqmnisken. „didi da gamousworebeli 
Secdoma da momavali usiamovnebebis gamudmebuli way-
ro iqneboda is garemoeba, Tuki TurqeTi rusulis 
nacvlad sakuTari batonobis damyarebas da kavkasiis 
osmaleTis erT-erT provinciad gadaqcevas Seecdebo-
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da“,  _ werda igi (paiWaZe, 2000: 78). amitomac iyo, rom 
qarTuli mxare sifrTxiliT ekideboda TurqeTis war-
momadgenelTa ara marto sityvebs, aramed maT mier 
xelmoweril dokumentebsac.  

1914 wlis dekemberSi „saqarTvelos erovnuli damo-
ukideblobis komitetsa“ da TurqeTis xelisuflebas 
Soris gaformda SeTanxmeba momavali saqarTvelos sa-
zRvrebisa da osmaleTTan misi damokidebulebis Sesa-
xeb. dokuments TurqeTis mxridan xeli Sinagan saqmeTa 
ministris mdivanma moawera. es garemoeba oficialurad 
xelmomwer mxareTa rangebis gansxvavebiT (damouki-
deblobis komiteti ar warmoadgenda legitimur saxel-
mwifo organos) iqna motivirebuli.  

qarTvel politikosebs, cxadia, esmodaT, rom am 
brZolaSi TurqeTs Tavisi interesebi gaaCnda. amitom 
TurqeTis mier gaRebuli msxverplis sakompensaciod  
mas yarsisa da erevnis guberniebis upiratesad Tur-
qebiT dasaxlebul nawilebs sTavazobdnen. qarTul mi-
webze TurqeTis pretenziebis aRkveTas ki qarTveli 
politikosebi misive mokavSiris _ germaniis meSveobiT 
imedovnebdnen.  jer kidev 1914 wlis 14 seqtembers, anu 
TurqeTTan zemoxsenebuli xelSekrulebis dadebamde, 
„damoukideblobis komiteti“ germaniis elCisgan kon-
stantinepolSi  _ baron fon vangenhaimisgan iRebs weri-
lobiT Sepirebas maszed, rom saqarTvelos mimarT verc 
ruseTi da verc osmaleTi ver ganaxorcieleben suve-
renul uflebebs.  

pirveli msoflio omis dawyebidan sul male „da-
moukideblobis komiteti“ Jenevidan berlinSi gadavida 
da qarTvel tyveTa Soris erovnuli damoukideblobis 
ideis propaganda daiwyo. komitetis Zalisxmevis Sede-
gad moxerxda tyveTa kontingentidan 1500-kaciani bata-
lionis Camoyalibeba (mogvianebiT batalionis rigiTi 
Semadgenlobis ricxvi kidev gaizarda). damoukideblo-
bis komitetis iniciativiT quTaisSi Catarda erovnuli 
Zalebis warmomadgenelTa TaTbiri, romelzec antiru-
suli sayovelTao ajanyebis dauyovnebliv mowyoba ga-
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dawyda. qarTvel tyveTa batalioni germaniidan tra-
pizonSi gadaiyvanes, raTa mas ajanyebis dawyebisTanave 
SeZleboda brZolaSi Cabma. 

mixako wereTeli da giorgi maCabeli germaniis xe-
lisuflebasTan molaparakebebs ganagrZobdnen da maT-
gan qarTuli saxelmwifoebriobis aRdgenaSi daxmarebis 
garantiebs iTxovdnen. germaniis sruluflebianma war-
momadgenelma am molaparakebebze grafma hurtalesma 
qarTul delegacias ganucxada, rom Tuki qarTvelebi 
ruseTis winaaRmdeg iaraRs aRmarTavdnen, germania 
daicavda maT interesebs, mxars dauWerda saqarTvelos 
erovnuli damoukideblobis aRdgenas da saWiro iara-
RiT aRWurvavda ruseTis winaaRmdeg mebrZol qarTul 
SenaerTebs. is arwmunebda qarTvelebs, rom am iaraRis 
nawili ukve gadatanili iyo trapizonSi da ajanyebis 
dawyebisTanave gadaecemoda qarTul mxares. mixako 
wereTeli varaudobda, rom erovnuli TavisuflebisT-
vis mowodeba TofqveS 50 aTas qarTvels daayenebda. es 
maSin, rodesac rusul armiaSi ukve 200 aTasze meti 
qarTveli iyo gawveuli. giorgi maCabeli germanelebis-
gan 50 aTas SaSxanas, 5 milion tyvias, 10 tyviamfrqvevs, 
10 aTas xmals, 20 aTas xiSts, 5 aTas revolvers da 
sxva sxva sabrZolo aRWurvilobas iTxovda (laSa baq-
raZe, 2010, gv. 53). 

erovnuli TavisuflebisTvis brZolaSi germanele-
bisa da Turqebisgan Tanadgomas rom iTxovdnen, qarT-
velebi iqve miuTiTebdnen, rom ar apirebdnen pasiur 
pozaSi dgomas da lodins, Tu rodis moarTmevdnen maT 
damoukideblobas. „...saqarTvelo ar iTxovs mis ganTa-
visuflebas msxverplis gaRebis gareSe. igi mzad aris, 
monawileoba miiRos brZolebSi mrisxane mtris winaaRm-
deg, raTa an Tavisufleba daimsaxuros, anda sabolood 

gaqres“, _ werda mixako wereTeli (paiWaZe, 2000: 79). 
1915 wlis 17 agvistoTi daTariRebul Tavis memo-

randumSi „damoukideblobis komiteti“ aRniSnavda: „ru-
seTi TurqeTisTvis mxolod im SemTxvevaSi aRar iqne-
boda saSiSi, Tuki kavkasiaSi aRdgeboda saqarTvelos 
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Zveli saxelmwifoebrioba, rac Seqmnida bariers, myar 
kedelsa da dabrkolebas slavebis SesaZlo gadmo-
svlisTvis mis aziur nawilSi. saqarTvelo asrulebda 
am rols maSin, rodesac iyo damoukidebeli da ru-
seTic ar warmoadgenda saSiSroebas da ver axorcie-
lebda eqspansias samxreTiT, vinaidan mas xels uSlida 
saerTaSoriso individumi saqarTvelos saxiT. 

Tuki saqarTvelo survilisamebr neitraluri gax-
deboda, mezobeli saxelmwifoebis wuxilsac naklebi 
safuZveli eqneboda. piriqiT, Tavisi saerTaSoriso sa-
marTlebrivi mdgomareobiTa da teritoriis xelSeu-
xeblobiT saqarTvelo mSvidobis faqtoris rols Seas-
rulebda `...ramdenadac moSorebuls xmelTaSua zRvis 
auzs, mas ar ZaluZs isazrdoos eqspansiis ganzraxviT 
... igi ver mimarTavs Tavis energias im miznisken, ro-
melic mis Zalebs aRemateba“, _ naTqvami iyo memoran-

dumSi (paiWaZe, 2004: 116-117). 
qarTvelTa erovnuli damoukideblobis komiteti 

osmaleTis saimperatoro mTavrobas sTavazobda, rom am 
ukanasknels ecno saqarTvelos damoukidebloba qarTu-
li mxaris mier miTiTebul sazRvrebSi, anu Cildiridan 
balvanamde, balvanidan artanujamde da mdinare Woro-
xamde. TurqeTis xelisuflebas unda ekisra valde-
buleba, rom ruseTis batonobisgan gaTavisuflebul 
raionebSi aranair dabrkolebas ar Seuqmnida saqarT-
velos droebiTi mTvarobis Seqmnas TviT Woroxis mar-
cxena sanapiros mTel teritoriazec, romelsac mog-
vianebiT saqarTvelo nebayoflobiT dauTmobda Tur-
qeTs. osmaleTis saimperatoro mTavrobas ar unda 
wamoeyenebina pretenziebi saqarTvelos teritoriaze 
darCenil ruseTis qonebasa da faseulobebze, Tur-
qeTsa da ruseTs Soris sazavo xelSekrulebis xelmo-
werisTanave TurqeTs unda gaeyvana jarebi saqarTvelos 
teritoriidan da a. S. 

Tavis mxriv, saqarTvelo kisrulobda valdebule-
bas, mTeli Tavisi ZalebiTa da saSualebebiT daxmare-
boda TurqeTis armias ruseT-TurqeTis omis ganmavlo-
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baSi, uzrunvelyofda TurqeTis armiis megobrul miRe-
bas saqarTveloSi, misTvis megzurebis gamoyafas, sabr-
Zolo gadaadgilebis gaadvilebas da sxva. qarTvelTa 
erovnuli damoukideblobis komitets ufleba unda 
hqonoda, Seeqmna qarTuli legionebi TurqeTis teri-
toriaze, daeniSna am legionebis oficrebi, sardali da 

sxva (paiWaZe, 2004: 116-117). 
SeTanxmebis teqsts qarTuli mxridan xels awerda 

Tavadi maCabeli, saqarTvelos erovnuli damoukideb-
lobis komitetis vice-prezidenti. detalurad Sed-
genili am SeTanxmebis teqstis mixedviT saqarTvelos 
istoriuli teritoriis udidesi nawili Cveni qveynis 
sazRvrebSi moiazreboda. gaugebari iyo mxolod arda-
ganis (artaanis) uapelacio daTmoba qarTvelTa mxriv.  

imave wlis 3 seqtembers Turqulma mxarem sapasuxo 
werilSi mTlianad gaiziara saqarTvelos erovnuli 
damoukideblobis komitetis mier Sedgenil SeTanxmebis 
teqstSi Camoyalibebuli debulebebi. „pativi maqvs gac-
noboT, rom saimperatoro mTavroba Tanxmdeba zemoT 
formulirebul winadadebebs da uflebas aZlevs sa-
qarTvelos erovnuli damoukideblobis komitets, ga-
naaxlos muSaoba TurqeTSi im miznebisTvis, rac miTi-
Tebuli gaqvT. TavisTavad cxadia, Tqveni komitetis 
moqmedebis ganmavlobaSi samxedro xelisufleba mud-
mivad Tqvens xelT iqneba. Cveni saerTo Zalisxmevis 
warmatebis SemTxvevaSi sazRvari TurqeTsa da saqa-
rTvelos saxelmwifos Soris gansazRvruli iqneba Se-
reuli samxedro komisiis mier zemoT miTiTebuli sa-
zRvrebis safuZvelze, strategiul aucileblobaTa 
gaTvaliswinebiT“ (paiWaZe,  2004: 120-122). 

werils xels awerda TurqeTis armiis mTavari Sta-
bis pirveli ganyofilebis ufrosi, vice-polkovniki gez 
ismeti. 

damoukideblobis komitetis filialebi moqmedebd-
nen konstantinepolSi, quTaissa da TbilisSi. jer ki-
dev 1914 wlis miwuruls Soba-axali wlis ardadegebze 
saqarTveloSi Camosulma studentebma Camoayalibes da-
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moukideblobis komitetis studenturi filiali da aq-
tiurad Seudgnen ajanyebis ideis propagandas. 1914 
wlis Semodgoma-zamTris saomari kampaniis dros Tur-
qeTis jari sakmaod Rrmad SeiWra baTumi-yarsis ol-
qebis teritoriebze, es garemoeba antirusuli ajan-
yebis mowyobisTvis xelsayrel garemoebad CaiTvala. 
amis gamo studentebma gadawyvites, aRar wasuliyvnen 
saswavleblebSi da karze momdgar ajanyebaSi mieRoT 
monawileoba. damoukideblobis komitetis warmomadgen-
lebi mTel saqarTveloSi aqtiur propagandas eweodnen 
ajanyebis sasargeblod. magram ajanyebisTvis mzadeba 
garTulda usaxsrobis gamo. iaraRis miwodebas agvia-
nebdnen germanelebic. aman saqarTveloSi komitetis mi-
marT eWvebi gaaCina. amasobaSi ki rusebma frontze 
mdgomareoba gamoaswores da Turqebs ukan daaxevines. 
ruseTis mTavrobas xelSi Cauvarda mowodeba „qarT-
velno! qarTvelo mamuliSvilno!~, romelSic saubari 
antirusul ajanyebaze da osmaleTis jarTan erTad 
ruseTis winaaRmdeg brZolaze iyo. carizmis agenturam 
sxva wyaroebiTac miiRo cnobebi antirusuli ajanyebis 
mzadebis Sesaxeb. carizmma qarTvel xalxs brali 
separatizmsa da mterTan TanamSromlobaSi dasdo da 
aRviraxsnili antiqarTuli kampania gaaCaRa. qarTuli 
presa yovelives uaryofda da provokaciul Worad 
acxadebda. Tumca, dRes SeiZleba imis Tqma, rom ajan-
yebisTvis mzadeba maSin marTlac sruli tempiT mim-
dinareobda da qarTveli mamuliSvilebi qveynis gaTa-
visuflebisTvis emzadebodnen. 

samwuxarod, zemoCamoTvlilma mizezebma ajanyebis 
warmateba saTuo gaxada. „saqarTvelos erovnuli da-
moukideblobis komitetis“ Zalisxmeva uSedegod dam-
Tavrda _ ajanyebisTvis mzadeba ajanyebaSi aRar gada-
zrdila. 
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Birinci Dünya Savaşı başladıktan sonra Gürcistan siyasî partileri 

savaşa katılan askerî bloklara ve savaşa karşı çok farklı bakış açılarında 

bulundular. Gürcü Bolşevikleri, bu savaşı her iki tarafça yapılan 

adaletsiz ve istilacı savaş olarak açıkladılar ve kendi hükümetinin 

mağlup olacağı fikirlerini ileri sürdüler. Gürcü Sosyal Demokratların 

Menşevikler kanadı, vatan savunma düşüncesi üzerine yoğunlaştı. Gürcü 

Sosyalist-Federalistleri ise, onların sağcı kanadını temsil eden milli 

demokratlarla birlikte kendi vatanlarının aleyhine çalıştılar. Bu tutum 

Bolşeviklerin tutumunda bir nevi farklıydı ki, onlara göre Çarlığın 

yıkılması, Rusya İmparatorluğu’nun uç bölgelerinde yaşayan milletlerin 

daha kolay kurtulmasını sağlayacaktı.  

Savaş başladıktan sonra Almanya-Avusturya-Macaristan-Türkiye 

askerî bloğun dış politikası Kafkasya Bölgesi’ne odaklandı. Türkiye, 

Orta Asya Türkmen kabileleri ile birlikte Kuzey Kafkasya Müslüman 

halklarıyla Gürcistan ve Ermenistan’ı kapsayan "Büyük Türkiye"yi 

kurmayı hayal ediyordu. Almanya, Kafkasya halklarını Rusya’ya karşı 

ayaklandırmak için kendi planlarını kuruyordu. Bu amaçla, Almanlar 

"Doğudan Haber Alma İstihbarat Bürosu’nu“ kurdular. 

Gürcü aydınların büyük bir kısmı, savaşta Almanya’nın galip 

gelmesini istiyorlardı. Tabi ki, kalan kısmı da diğer tarafın zafer 

kazanacağına inanıyordu. Onlara göre, Büyük Britanya ile Fransa’nın 

tesiri altında bulunan Rusya, demokratlaşma istiametine gidecekti ve 

Gürcistan’a da özerklik tanıyacaktı. Gürcü toplumu, resmi açıdan 

Rusya’ya sadık kalma sözünü vermişti. Ancak, Almanya aleyhine  

başlatılan propagandaya soğuk kanlı yaklaşmıştı. 

Almanya’nın "Doğudan Haber Alma İstihbarat Bürosu“ doğuda 

faaliyet gösteren siyasetçilere ve müelliflere büyük ilgi gösteriyordu ve 

onlarla direk ilişkiler kurmak için özel çabada bulunuyordu. Alman 
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hükümeti, doğulu politikacıların siyasî faaliyetine yardım ediyordu. 

Bunun doğal sonucu Berlin’de "Hindistan İstiklal Komitesi", "Hindî 

Milliyetçileri Avrupa Merkezî Komitesi", "Fars Komitesi", "Rusya 

Müslüman Talebelerini Destekleme Cemiyeti“ ve benzeri teşkilatların 

kuruşu idi. 

1914 yılının Kasım ayında "Gürcistan’ın Millî Bağımsızlık 

Komitesi" kuruldu.  Söz konusu komitenin ismi "Gürcistan Kurtuluş 

Komitesi“ olarak da geçmektedir. Adı geçen komitenin liderleri olan 

Gürcü politikacıların amacı, Almanya ile Türkiye’nin siyasi gruplar 

arasında Gürcistan’ın bağımsızlığı ile tarafsızlığı hakkında fikirlerini 

tanıtmak ve benimsetmekti. Giorgi Maçabeli, Mikhako Tsereteli, Petre 

Surguladze, Leo ve Giorgi Kereselidzeler ve diğer Gürcü siyaset 

adamları, savaşın başlamasından istifade ederek Gürcistan’ın 

bağımsızlığını yeniden elde etmeye çalıştılar. Onlar, Gürcistan devletini 

resmen tanımak ve sınırlarına tespit etmek için Alman ve Türk 

siyasetçileriyle yoğun bir şekilde görüşmelere başladılar.  

İdeoloji açısından Gürcü tutumunun ortaya koyulması işini 

Mukhako Tsereteli üstlendi. Çalışmaları ile gazete makalelerinde Alman 

ve Türk taraflarına Gürcistan’ı Rusya’nın yalnız bir ayaklanan bölgesi 

değil de Almanya ile Türkiye’nin müttefik ile ortağı olarak göstermeye 

çalışıyordu. Mikhako Tsereteli, Birinci Dünya Savaşını azınlıkları siyasi 

bağımsızlığa kavuşturan bir ümit olarak görüyordu. Rusya ve Türkiye 

arasındaki askeri mücadelesini ise Gürcistan’ın bağımsızlığının yeniden 

kazanılması için iyi bir imkân sağlayacağı kanaatindeydi. 1916 yılında 

Mikhako Tsereteli: "Biz çok iyi biliyoruz ki, Rusya’nın zayıflanması 

sadece bu imparatorlukta yaşayan  mazlum halkların menfaatlerinde 

değil, mesele öncelikle Almanya ile bütün uygar dünyanın ilgi 

dahilindedir. Bunun yerine getirilmesi ise Avrupa ilerlemesi yolunda 

karşıya çıkan bütün zorlukların kaldırılmasına ve gericiliğin ebedî 

ocağının yıkılmasına imkan sağlayacaktır" gibi ifadeler kullanmıştır 

(Bakradze, 2010:1). M. Tsereteli ve G. Maçabeli kendi milletini 

Almanlara şu şekilde tanıttılar: "Gürcü halkı ne komplocu ve ne 

hainlerden oluşur, ne de teşkilâtsız bir kitledir, yirmi üç asırlık tarihe 

sahip olan tek millettir ve talihsizliğine rağmen hayattadır, varoluşu 

kesintiye uğramayacak, yine de devam edecektir” (Bakradze, 1010:44). 

Bununla birlikte, Türkiye’nin "Büyük Turan" kurma emelleri 

Mikhako Tsereteli ve diğer Gürcü siyaset adamlarını ciddi fikirlere 

daldırdı. Tseretelı’ye göre “Kafkasya’da Rusya yerine Türkiye kendi 
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egemenliğini kurarak bölgeyi kendi taşrasına dönüştürürdü. Bu davranış 

ise büyük ve düzelemez bir hata olur ve gelecekte daimi sorunların 

kaynağına dönüştürürdü" [Paiçadze, 2000:78]. Dolaysıyla, Gürcü  tarafı 

bu ihtimali göz önünde bulundurarak Türk temsilcilerinin sözlerine ve 

imzaladıkları evraklara fazlasıyla dikkat gösteriyorlardı. 

Aralık 1914’te "Gürcistan Milli İstiklâl Komitesi“ ve Türk 

hükümeti arasında gelecek Gürcistan’ın sınırları ile Gürcistan’ın 

Osmanlı Devletiyle ilişkileri üzerine bir anlaşma yapıldı. Türk tarafından 

bahsedilen sözleşme İçişleri Bakanı sekreteri tarafından imzalandı.  

Sözleşmenin bu seviyede imzalanmasının nedeni imza atan tarafların 

değişik kategorilerde bulunduğundan kaynaklanıyordu (Bağımsızlık 

Komitesi devletin resmi temsilcisi değildi).  

Tabi ki Gürcü  siyasetçileri bu savaşta Türkiye’nin kendi 

menfaatlerinin var olduğunu çok iyi biliyorlardı. Bu yüzden Türkiye’ye, 

yaptığı uzlaşma karşılığında Türk ahalisinin daha fazla yaşadığı Kars ve 

Erivan vilayetlerini teklif ediyorlardı. Türkiye’nin Gürcü toprakları 

üzerindeki iddialarını ise Almanya vasıtasıyla önleyeceklerini 

düşünüyorlardı. 14 Eylül 1914’te -yani zikredilen anlaşma akdedildikten 

önce - "Gürcistan Bağımsızlık Komitesi" İstanbul Almanya elçisi Baron 

Von Vangenhaim’den bir mektup aldı. Bu mektupla birlikte Almanlar, 

ne Rusya’nın, ne Türkiye'nin Gürcistan üzerine egemenlik  

sağlayamayacaklarına izin vermeyeceklerini vaat ettiler. 

Gürcistan Bağımsızlık Komitesi, Birinci Dünya Şavaşı’nın 

başlamasından hemen sonra Cenevre’den Berlin’e taşındı ve Gürcü 

tutsaklar arasında milli bağımsızlık fikrini aşılamaya çalıştı. Komitenin 

çabasıyla mevcut tutsaklardan 1500 kişilik bir lejyon kuruldu. Daha 

sonra ise lejyon askerlerinin sayısı daha arttı. Komitenin teşebbüsleriyle 

Kutaisi’de millî güçlerin temsilcilerinin toplantısı sağlandı. Katılımcılar, 

Rusya'ya karşı genel ayaklanmanın geciktirmeden yapılması kararını 

aldılar. Gürcü tutsaklar lejyonu Almanya’dan Trabzon’a getirildi.  

Lejyon, ayaklanma başlanır başlanmaz savaşa girecekti. 

Mikhako Tsereteli ve Giorgi Maçabeli Almanya hükümetiyle 

görüşmelere devam edip onlardan Gürcü kimliğinin yeniden 

kazandırılmasına yardım garantisini istediler. Bu görüşmelerde 

Almanya’nın yetkili temsilcisi kont Hurtales, Gürcü heyetine Gürcüler 

Rusya’ya karşı silah çektiği taktirde Almanya’nın Gürcü topraklarını 

savunacaklarını; Gürcistan’ın bağımsızlık mücadelesini 

destekleyeceklerini ve Gürcü birlikleri silahlandıracağını bildirdi. 
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Bununla beraber Hurteles, Gürcü tarafına mühimmatların bir kısmının 

Trabzon’da bulunduğunu ve isyan başlar başlamaz bu silahlaerın 

Gürcülere bir an önce teslim edileceğini açıklamaya çalışıyordu. 

Mikhako Tsereteli’nin tahmin ettiğine göre, millî özgürlük çağrısına 50 

bin civarında Gürcü katılacağı mümkündü.  Aynı dönemde ise, 200 

binden fazla Gürcü Rus ordusuna asker olarak çağrıldığı bilinmektedir. 

Giorgi Maçabeli, Almanlardan 50 bin tüfek, 5 milyon kurşun, 10 bin 

makineli tüfek, 10 bin kılıç, 20 bin süngü, 5 bin tabanca ve diğer askeri 

teçhizatı istedi [Bakradze, 2010:53]. 

Millî özgürlük savaşında Almanlar ile Türklerden yardım bekleyen 

Gürcüler, aynı zaman pasif durumda kalmak istemediklerini; 

bağımsızlığın bir tepsi ile takdim edileceğini bekleyemeyeceklerini 

açıkladılar. M. Tsereteli’nın dediğine göre "Gürcistan, başkası için 

fedakârlık yapmadan kendisi için yardım beklemez. Korkunç düşmana 

karşı savaşmağa hazırdır. Ya hürriyetine kavuşacak ya tamamıyla 

ortadan kaybolacaktır“ [Paiçadze, 2000:79]. 

17 Ağustos 1915’te  çıkardığı muhtırasında "Bağımsızlık Komitesi“ 

şunları yazıyordu: "...Kafkasya’da Gürcistan eski devlet kimliğini 

kazanılabilirse eğer Rusya, Türkiye için tehlike yaratamayacak ve aynı 

Gürcistan Asya’ya Slavların geçebilmemesi için sağlam bir duvar 

olacaktır. Gürcistan, bağımsız devlet iken aynı durumdaydı ve Rusya da 

bu bölge için  tehlikeli değildi. Güneye doğu yayılmacı politikasını 

yapamıyordu, çünkü Gürcistan bir uluslararası kimliğini taşıyarak ona 

mâni olurdu. Eğer Gürcistan arzu ettiği gibi tarafsızlığını kazanabilseydi, 

komşu ülkelerin rahatsızlığına da son verilirdi. Gürcistan, uluslararası 

hukukî durumu ve toprakların dokunulmazlığı ile birlikte barışçıl 

faktörünü sağlayabilirdi... Akdeniz havzasından uzak  olan bir ülke 

yayılmacılık niyetini besleyemezdi. Enerjisini gücünden üstün olan 

maksada doğru yöneltmezdi.“ [Paiçadze, 2004:116–117]. 

"Gürcistan Milli Bağımsızlık Komitesi“, Osmanlı İmparatorluğu 

hükümetine Gürcistan’ın bağımsızlığını Gürcüler tarafından gösterilen 

sınırlar dahilinde, yani Çıldır’dan Balvana’ya kadar, Balvana’dan 

Andanuc’a ve Çoruh nehrine  kadar tanımayı önerdi. Ayrıca yapılan 

öneriye göre Türkiye hükümeti, Rus işgalinden kurtul bölgelerde yani 

Çoruh nehrinin sol kıyısındaki tüm topraklarda Gürcistan’ın geçici 

hükümetinin kurulmasını engellemeyecekti. Daha fazlası, aynı Türk 

hükümeti Gürcistan tarafından daha sonradan Türkiye’ye gönüllü olarak 

bırakacağı Çoruh nehrinin sol kıyısındaki topraklarda yine de Geçici 
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Gürcü Hükümetinin kurulmasına da engel yaratmayacaktı. Türkiye ve 

Rusya arasında barış anlaşması imzalanır imzalanmaz Türkiye, Gürcistan 

topraklarından ordusu ve askerî kuvvetlerini geri çekecekti vs. 

Gürcistan ise, Türk-Rus Savaşı süresince Türk Ordusuna bütün 

imkanlar ile yardım edecekti. Gürcistan, Türk ordusunu bir dost olarak 

kabul edecekti, gerek olduğunda kılavuzluk ve bir yerden diğere 

aktarılmasını vs. sağlayacaktı. "Gürcistan Millî Bağımsızlık Komitesi", 

Türkiye toprakları içinde Gürcü askeri birliklerinin kurulması, subayları 

ve komutanlarının tayin edilmesi  hakkına sahip olacaktı [Paiзadze, 

2004: 116–117]. Anlaşmanın metni Gürcistan adına "Gürcistan Milli 

İstiklal Komitesi" Başkan yardımcısı prens Maçabeli tarafından 

imzalandı. 

Etraflıca düzenlenen anlaşma metnine göre Gürcistan’ın tarihî 

topraklarının büyük bir kısmı Gürcistan sınırları içinde kalacaktı. Ancak, 

Gürcüler tarafından Ardahan’dan itiraz hakkı olmaksızın vazgeçmeleri 

belirsizdi. 

3 Eylül 1915 tarihli mektupta Türk tarafı, "Gürcistan Millî  

Bağımsız Komitesi“ tarafından düzenlediği anlaşmanın  maddelerini 

tamamen kabul etmişti. Mektupta “İmparatorluk hükümeti yukarıda 

formüle edilmiş teklifleri kabul eder ve Gürcistan Milli  Bağımsızlık 

Komitesi"ne Türkiye’deki çalışmalarının devam etmesine müsaade eder. 

Tabii ki çalışmalarınız esnada askerî yönetmenlik tamamen elinizde 

bulunacaktır. Ortak çabalarımız başarıyla sonuçlandığında, Türkiye ve 

Gürcistan Devletleri arasında devlet sınırı karma askerî komisyon 

tarafından stratejik gereklikler göz önünde bulundurarak gösterilen 

sınırlar esas alarak belirlenecektir“ [Paiçadze, 2004:120–122]. Mektup 

Türkiye Ordusu Genel Kurmayı I. bölümünün müdürü Yarbay Gez İsmet 

tarafından imzalanmıştı. 

“Komitenin” şubeleri İstanbul, Kutaisi ve Tiflis gibi merkezlerde 

faaliyet gösteriyorlardı. 1914 sonunda Noel/yılbaşı tatilinde Gürcistan’a 

gelen öğrenciler tarafından "Bağımsızlık Komitesi’nin Öğrenci Şubeleri" 

kuruldu ve ayaklanma düşüncelerin aktif propagandası başlatıldı. Türk 

Ordusu, 1914 yılının sonbahar-kış askeri harekâtı zamanında Batum-

Kars bölgeleri içerisine oldukça derin girdi. Bu durum Rusya’ya karşı 

ayaklanmak için bir fırsat bilindi. Öğrenciler, okula dönmediler ve 

başlamak üzere olan ayaklanmaya katılmak için karar verdiler. Ama 

ayaklanma hazırlıkları parasızlık sebebiyle zorlaştı. Almanlar silah 

göndermeyi geciktirdiler. Halk Gürcistan’da Komiteye şüphe ile 
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bakmaya başladı. Ruslar cephedeki durumunu düzelttiler. Türkler geri 

çekilmek zorunda kaldılar. Çarlık ajanlığı, değişik kaynaklardan 

Rusya’ya karşı silahlı ayaklanma hazırlıklardan haberdar oldu. Çarlık, 

Gürcü halkını ayrılıkçı ve düşmanla işbirlikle suçladı. Ruslar, 

Gürcistan’a karşı şiddetli propaganda yapmaya başladılar. Gürcü basını, 

suçlamaları reddedip ve bütün bunları bir provokasyon olarak 

değerlendirdi. 

Maalesef, yukarıda bahsedilen sebeplerden dolayı ayaklanma 

başarısız, “Gürcistan Milli Bağımsızlık Komitesinin” teşebbüsleri 

sonuçsuz kaldı ve ayaklanma hazırlıkları ayaklanmaya dönüşemedi. 
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GÜRCİSTAN’IN SOSYAL TARİHİNDE  TÜRK  

KAYNAKLARININ YERİ ve ÖNEMİ  

Prof. Dr. Nedim İPEK 

Ondokuz Mayıs Üniversitesi  

Fen-Edebiyat Fakültesi Tarih Bölümü, SAMSUN. 
 

ÖZ  

Bugün Gürcistan’ın siyasi sınırları içerisinde yer alan toprakların bir 

kısmı 1578-1918 sürecinde Osmanlı idaresinde bulunmuştur. Bu 

dönemde söz konusu sahadaki toplumun nüfusu, sosyal ilişkileri, 

ekonomik faaliyetleri ile ilgili verilere Türk kaynaklarından ulaşmak 

imkan dahilindedir.  
Konuyla ilgili Türkçe kaynakların başında  arşiv malzemesi gelir. 

Sosyal kaynakların başında Tapu tahrir defterleri gelir. Bu defterler  

Osmanlı hakimiyeti döneminde  idari,  iktisadi durumu  tespite  imkan  

verir. 1592, 1595 ve 1728 yıllarında gerçekleştirilen tahrirlerle bölgenin 

söz konusu tarihlerdeki nüfusu ve ekonomisi hakkında oldukça detaylı 

bilgi elde etmek mümkündür. Osmanlı hakimiyetindeki Batum ve 

havalisindeki yerleşmelere ait 1830- 1840 yıllarına ait nüfus defterleri 

mevcuttur. Bu defterlerden bölge halkının yaşını, lakabını, erkek 

çocukların sayısını ve isimlerini, askerlikle yükümlü olanları tespit 

etmek imkan dahiline girmektedir. Gürcistan ile ilgili önemli kayıtlardan 

birisini de  divan-ı hümayunda müzakere edilen konuların kaydedildiği 

Mühimme Defterleri oluşturmaktadır. Bu defterlerden   Osmanlı’nın 

Gürcistan ile ilgili  konularda merkezi idarenin  görüşünü de  tespit  

etmek imkanı  doğmaktadır.  Öte yandan,  Gürcü kralları ile yapılan  

yazışmaları tespit  etmek  imkan dahilindedir.  

Osmanlı dönemi toplumsal ve yerel tarihin önemli kaynaklarından 

birisi de hiç şüphesiz kadı sicilleridir. Bugünkü Gürcistan sınırları 

dahilinde kalan yerlerle ilgili tespit edebildiğimiz kadarıyla Ahıska’ya ait 

kadı sicilleri mevcuttur. Bu siciller akademik boyutta çalışılmıştır. Ancak 

Batum, Kars ve Erzurum’a ait siciller bugüne kadar tespit edilememiştir. 

Türkçe kaynaklardan bir kısmı da vekayinamelerdir. Osmanlı 

bürokratlarının bölge ile ilgili raporları da tarihi geçmişe açıklık 

getirmektedir.  Bunlardan birisi  Türk- Rus sınırını tespit ile görevli Türk 

murahhas  heyetinin  yaptığı  tahkikatın  neticeleri  Çürüksu Vak’ası 

isimli raporda açıklanmaktadır. Bir diğer kaynak gazetelerde tefrika 
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edilen veya müstakil eser halinde kaleme alınan hatırat ve 

seyahatnamelerdir. Gezi yazılarının başında Evliya Çelebi’nin  

seyahatnamesi gelir. Sosyal tarih açısından zikredilecek bir diğer kaynak 

vilayet salnameleridir. Netice itibarıyla 1580- 1900 yılları arası Türk 

kaynakları Gürcistan’ın sosyal tarihini aydınlatmak açısından önemli 

verilere sahiptir.    
 

 

THE PLACE AND IMPORTANCE OF TURKISH    

SOURCES FOR GEORGIAN SOCIAL HISTORY 
 

Prof. Nedim IPEK 

Ondokuz Mayıs University, Faculty of Art and Sciences,  

Department of History, SAMSUN 

 

ABSTRACT  

 

Today, some parts of Georgia were governed by Ottomans between 

1578 and 1918. Turkish sources about the population, social 

relationships and economic activities of the society in Ottoman periods 

can be accessible. 

At the start of Turkish sources about the subject are archival 

materials. Additionally, tapu tahrirleri, records of land registrations, is 

one of the most important social sources. These registrations pave the 

way for determination of administration and financial condition of those 

periods. Registrations of land in 1592, 1595 and 1728 contain detailed 

information about the population and financial situation of those regions. 

In addition to those registrations, there are also nüfus defteri, registration 

of population, belonging to Batumi and his neighborhoods under the 

administration of Ottomans in 1830 – 1840s. The ages of population, the 

nicknames, the number of boys and their names and the number of boys 

who have compulsory military service can be determined by the help of 

Registers of Population. In addition to the sources above, another 

important source is Mühimme Defterleri, registers of important matters“ 
which contain the issues discussed in Imperial Council. By the help of 

those records, opinions of Imperial Council about Georgia can be 

confirmed. On the other hand, diplomatic correspondence with Georgian 

Kings can be ascertained by studying those records. 
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Another source related to Ottoman social and local history is kadı 

sicilleri, court records. According to our determinations, there are court 

records belonging to Akhaltsikhe which is today inside the border of 

Georgia. Those court records have studied academically. However, court 

records of Batumi, Kars and Erzurum have not been determined yet. 

Chronicles are another part of Turkish sources. The reports of Ottoman 

bureaucrats about the region clarify the historical background. One of 

those reports is named as The Case of Çürüksu. That report contains the 

consequences of investigation which was made by Turkish negotiator 

committee charged with detection of Turkish – Russian border. Another 

sources are memories and travel books which are sometimes published in 

a newspaper and sometimes published independently. One of the well – 

known travel writings belonged to Evliya Çelebi. In addition to all above 

mentioned sources, Vilayet Salnameleri, Annuals of Provinces, are 

important for social history. Consequently, Turkish sources recorded 

between 1580 and 1900 contain considerable information in order to 

shed light on Georgian social history. 

 

 

 

saqarTvelos socialur istoriaSi Turquli 

wyaroebis adgili da mniSvneloba 

 
 profesori nedim ifeqi 

cxrameti maisis universitetis sabunebismetyvelo da 
humanitarul mecnierebaTa fakulteti, samsuni 

 
mokle Sinaarsi 

 
dRevandeli saqarTvelos politikur sazRvrebSi 

arsebuli teritoriis erTi nawili 1578-1918 wlebSi 
osmaleTis mmarTvelobis qveS imyofeboda. am periodSi, 
aRniSnul teritoriaze mcxovrebi mosaxleobis yofis, 
socialuri da ekonomikuri mdgomareobis Sesaxeb in-
formaciis miReba SesaZlebelia osmaluri wyaroebis 
mixedviT.  

aRniSnul sakiTxebTan dakavSirebiT upirvelesi mni-
Svneloba eniWeba saarqivo wyaroebs. socialuri mdgo-
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mareobis Sesaswavlad gansakuTrebiT sainteresoa saka-
dastro aRweris davTrebi. es davTrebi gvaZlevs saSua-
lebas, davadginoT osmaluri mmarTvelobis drois 
administraciuli da ekonomikuri situacia. 1592, 1595 da 
1728 wels Catarebuli aRweris davTrebidan regionis 
mosaxleobis da ekonomikis Sesaxeb sakmaod detaluri 
informaciis miReba aris SesaZlebeli. arsebobs osma-
leTis mmarTvelobis periodis 1830-1840 wlebis baTumis 
mosaxleobis aRweris davTrebi. am davTrebidan SesaZ-
lebelia, dadgindes aq mcxovrebi mosaxleobis asaki, 
(met)saxelebi, vaJebis raodenoba da maTi saxelebi, 
samxedro valdebulebis mqoneTa raodenoba. saqarT-
velosTan dakavSirebul mniSvnelovan wyaroebs war-
moadgenen uavgustoes sasamarTlo instanciebSi ganxi-
luli sasamarTlo aRweris davTrebi. am davTrebidan 
aseve SesaZlebelia saqarTvelosTan mimarTebaSi osma-
leTis centraluri xelisuflebis poziciis dazusteba. 
calke SesaZlebelia, dadgindes qarTvel mefeebTan 
warmoebuli mimoweris teqstebis Sinaarsi. 

osmaluri periodis sazogadoebis yofis da adgi-
lis istoriis Sesaswavlad mniSvnelovan wyaroebad 
iTvleba religiuri mosamarTlis (yadi) mier warmoe-
buli reestrebi. Cven mier moZiebuli da identifi-
cirebulia axalcixis mxaris sasuliero sasamarTlos 
reestrebi, romlebic mecnierulad damuSavda. Tumca 
imave saxis reestrebi baTumis, yarsis da erzrumis 
Sesaxeb jer kidev ar aris identificirebuli. Turqu-
li wyaroebis erTi nawili warmoadgens aqtebs. 
osmaleTis biurokratiis angariSebi regionis Sesaxeb 
naTels hfens istoriul warsuls. maTgan erT-erTi 
aris ruseT-TurqeTis sazRvris dasadgenad mivline-
buli osmaleTis delegaciis angariSi. am angariSs 
hqvia Curuqsus aqti, sadac ganmartebulia Catarebuli 
mokvlevis Sedegebi. calke wyaroebad ganixileba gaze-
TebSi gamoqveynebuli statiebi, mogzaurobaTa wignebi 
da mogonebebi. mogzaurobaTa wignebidan, rogorc wya-
ro, upirvelesia evlia Celebis mogzaurobaTa wigni. 
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socialuri yofis aRweris TvalsazrisiT mniSvnelova-
nia regionuli weliwdeulebi. sabolood SeiZleba 
iTqvas, rom Turquli wyaroebi Seicaven mniSvnelovan 
cnobebs saqarTvelos istoriis Sesaswavlad.   

 
Osmanlı’nın Gürcü prenslikleriyle ilgilenmesinin  başlangıcı  15. 

Yüzyıl ortalarına rastlar.  Trabzon’un  fethini müteakip  Acaristan ile de 

temas kuruldu.  Yavuz döneminde hakimiyet sahası Gürcistan’ın  

doğusuna  kadar genişledi.   1578- 1590 yılları arasında  Gürcü beylerine   

bağlı  topraklar Osmanlı Devleti tarafından  fethedildi.  1590- 1614 arası 

Osmanlı hakimiyetinde  kalan  Gürcistan idari açıdan yapılandırıldı.  18 

ve 19. yüzyıllarda Safevi ve Rusya ile  hakimiyet çatışması oldu.  1828- 

1829 Savaşı ile Ruslar Batum’a dayandılar. Batum  1878’de  Rus 

hakimiyetine  girdi. Netice itibarıyla  bugün Gürcistan’ın siyasi sınırları 

içerisinde yer alan toprakların bir kısmı 1578 -1918 sürecinde Osmanlı 

idaresinde bulunmuştur. Bu dönemde söz konusu sahadaki toplumun 

nüfusu,  sosyal ilişkileri, ekonomik faaliyetleri ile ilgili verilere Türk 

kaynaklarından ulaşmak imkan dahilindedir.Bu çalışmanın konu ile ilgili 

tüm kaynakları tespit etmek ve ortaya koymak gibi bir iddiası 

bulunmamaktadır. Burada ilgili kaynaklar yer ve tür açısından tasnif 

edilerek kısaca tanıtılacaktır.  

Yerel tarih ile ilgili kaynak tarama ve tespiti işine kaynak özelliği 

taşıyan ve yazıldığı dönemdeki çağdaş bilgileri de içeren ansiklopedi ve 

coğrafya kitaplarından başlamak gerekmektedir. Bu eserler aynı 

zamanda bölgeyle ilgili Türkiye’deki bilgi birikimini de okuyucuya 

yansıtır.  

Konuyla ilgili Türkçe kaynakların başında  arşiv malzemesi gelir. 

Türkiye’deki  arşivleri genel ve yerel arşivler olmak üzere iki gruba 

ayırabiliriz.   Genel arşivleri Osmanlı, Cumhuriyet,  Topkapı,  Vakıflar,  

                                                                 
 Katip Çelebi,  Cihannüma, İstanbul 1145; Abdurrahman Şeref,  Coğrafya-yı 

Umumi, İstanbul 1313- 1316; Mehmed Eşref, Mükemmel ve Mufassal 

Coğrafya-yı Umumi Atlası, İstanbul 1325; Şemseddin Sami,  Kamusul- 

Alam, İstanbul  1308-…?,AhmedRifat, Lugat-ı Tarihiye ve Coğrafiye, 

İstanbul 1299; Kafkasya ve Asya-yıVusta ve Türkistan Vilayetleri Buhara ve  

Hiyve, Coğrafi, Siyasi, Tarihi ve İstatistiki Mücmel, Malumat, Çev. Nazmi, 

İstanbul 1334; Van P. Goç, Beynelmilel Usul-i Temsil, İskan-ı Muhacirin, 

Mütercim. Habil Adem, İstanbul 1334.   
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Şer’i Sicil,  Tapu ve Kadastro, Atase, Tite, Kızılay şeklinde sıralamak 

mümkündür. Sosyal kaynakların başında Tapu tahrir defterleri gelir. Bu 

defterler  Osmanlı hakimiyeti döneminde  idari,  iktisadi durumu  tespite  

imkan  verir. 1592, 1595 ve 1728 yıllarında gerçekleştirilen tahrirlerle 

bölgenin söz konusu tarihlerdeki nüfusu ve ekonomisi hakkında oldukça 

detaylı bilgi elde etmek mümkündür. Batum ve havalisindeki 

yerleşmelere ait 1830 ve  1840 tarihli  nüfus defterleri mevcuttur. Bu 

defterlerden bölge halkının   yaşını, lakabını, erkek çocukların sayısını ve 

isimlerini, askerlikle yükümlü olanları tespit etmek imkan dahiline 

girmektedir. Bu defterlerin bir kısmı yüksek lisans tezi olarak hazırlanıp 

ilim dünyasının bilgisine sunulmuştur.  

Batum, Ahıska ve Tiflis bölgesinde yaşayanların bir kısmı esir 

tüccarları tarafından  gulam ve cariye olarak, bir kısmı ticaret ve iş 

sebebiyle (esnaf, zanaatkar, tüccar) ve bir kısmı da Türk- Rus savaşlarını 

müteakip hayatını Osmanlı topraklarında idame ettirmek amacıyla iltica 

yoluyla Anadolu’daki yerleşmelere gelmiştir. Söz konusu nüfus 

hareketlerini Başbakanlık Osmanlı Arşivi’ndeki  belgelerden oldukça 

detaylı bir şekilde takip edebilmek imkan dahilindedir.  

                                                                 
 Katip Çelebi,  Cihannüma, İstanbul 1145; Abdurrahman Şeref,  Coğrafya-yı 

Umumi, İstanbul 1313- 1316; Mehmed Eşref,   Mükemmel ve Mufassal 

Coğrafya-yı Umumi Atlası, İstanbul 1325; Şemseddin Sami,  Kamusul- 

Alam, İstanbul  1308-…?,AhmedRifat, Lugat-ı Tarihiye ve Coğrafiye, 

İstanbul 1299; Kafkasya ve Asya-yıVusta ve Türkistan Vilayetleri Buhara ve  

Hiyve, Coğrafi, Siyasi, Tarihi ve İstatistiki Mücmel, Malumat, Çev. Nazmi, 

İstanbul 1334; Van P. Goç, Beynelmilel Usul-i Temsil, İskan-ı Muhacirin, 

Mütercim. Habil Adem, İstanbul 1334.   
 Katip Çelebi,  Cihannüma, İstanbul 1145; Abdurrahman Şeref,  Coğrafya-yı 

Umumi, İstanbul 1313- 1316; Mehmed Eşref,   Mükemmel ve Mufassal 

Coğrafya-yı Umumi Atlası, İstanbul 1325; Şemseddin Sami,  Kamusul- 

Alam, İstanbul  1308-…?,AhmedRifat, Lugat-ı Tarihiye ve Coğrafiye, 

İstanbul 1299; Kafkasya ve Asya-yıVusta ve Türkistan Vilayetleri Buhara ve  

Hiyve, Coğrafi, Siyasi, Tarihi ve İstatistiki Mücmel, Malumat, Çev. Nazmi, 

İstanbul 1334; Van P. Goç, Beynelmilel Usul-i Temsil, İskan-ı Muhacirin, 

Mütercim. Habil Adem, İstanbul 1334.   
 Murat Kaya, 1170 Nolu Gönye Batum Sahil Köyleri Nüfus Defterinin  

Değerlendirilmesi, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Rize 2013; Levan 

Gurgenidze, Çıldır Eyaleti Çürüksu Sancağı Nüfus Defteri, Yayımlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi, Rize 2011. 
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Gürcistan ile ilgili önemli kayıtlardan birisini de  divan-ı 

hümayunda müzakere edilen konuların kaydedildiği mühimme defterleri 

oluşturmaktadır. Bu defterlerden Osmanlı’nın Gürcistan ile ilgili  

konularda merkezi idarenin  görüşünü ve Gürcü kralları ile yapılan  

yazışmaları tespit  etmek  imkan dahilindedir.  

Osmanlı dönemi toplumsal ve yerel tarihin önemli kaynaklarından 

birisi de hiç şüphesiz kadı sicilleridir. Bugünkü Gürcistan sınırları 

dahilinde kalan yerlerle ilgili tespit edebildiğimiz kadarıyla Ahıska’ya ait 

kadı sicilleri mevcuttur. Bu siciller  akademik boyutta çalışılmıştır. 

Ancak Batum, Kars ve Erzurum’a ait siciller bugüne kadar tespit 

edilememiştir. Muhtemelen işgal döneminde Rusya tarafından 

götürülmüşlerdir. Bununla beraber Batum, Ahıska ve Tiflis’ten çalışmak, 

ticaret yapmak veya kamu görevlisi olmak şeklinde Osmanlı 

coğrafyasına dağılmış özellikle erkek nüfus mevcuttur. Diğer sicillerde 

bunlarla ilgili kayıtlara tesadüf edilebilmektedir. Örneğin Nebi Gümüş 

bir makalesinde bu kayıtları değerlendirmiştir.  

Türkçe kaynaklardan bir kısmı da vekayinamelerdir.  Kerimüddin 

Mahmud Aksarayi’nin Musameretül Ahbar isimli eserinde Büyük ve 

Türkiye Selçukluları devirlerinde Gürcistan’da gerçekleşen ve diğer 

kaynaklarda aktarılmayan olaylar kayıtlıdır. Mustafa Ali Efendi katip 

olarak katıldığı Lala Mustafa Paşa’nın 1578 tarihindeki Gürcistan ve 

Şirvan  seferlerini  Nusretnameisimli eserinde anlatır. Eserde Atabey II. 

Manuçar’ın  itaati,  Osmanlı’nın Tiflis’i fethi,  Kaheti Kralı Aleksandr’ın 

Lala Mustafa Paşa ile görüşmesi ve Şirvan seferi gibi  konulara yer 

verilmiştir.  Yazarın  Künhulahbarve  Fursatname isimli eserlerinde  de 

                                                                 
 Nebi Gümüş,  XVI. Asır  Osmanlı- Gürcistan İlişkileri, Yayımlanmamış 

Doktora Tezi, İstanbul 2000, s.11. 
 Esra Pamuk, Bir Numaralı Ahıska Şer’iyyeSicilinin  Transkripsiyonu ve 

Değerlendirilmesi(H.1183- 1241/ 1769- 1825), Basılmamış Yüksek Lisans 

Tezi, Antep 2012 
 Fethi Gedikli, “Şeriyye Sicillerinin Hukuk Tarihi Açısından Önemi ve Sicillere 

Dayalı Araştırmalar”, Dünden Bugüne Osmanlı Araştırmaları, Tespitler, 

Problemler, Teklifler, İstanbul 2007, s. 80.  
 Nebi Gümüş,  “Osmanlıların  Son Döneminde Rize ve Batum  Arasında  

Sosyal İlişkiler”, Recep  Tayyip Erdoğan Üniversitesi Ilahiyat Fakültesi 

Dergisi, 1, Rize 2012, s. 65- 71.  
 KerimüddinMahmud-i Aksarayi, Musameretülahbar, Çev. Mürsel Öztürk, 

Ankara 2000. 
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konu ile ilgili oldukça önemli bilgiler tespit edilip aktarılmaktadır.  

Aynı sefere iştirak eden ve Çıldır,  Tiflis ile Şirvan’ın  fethini gören 

Hüseyin bin Mehmed tespitlerini  Gazavat-ı Özdemiroğlu Osman paşa 

isimli eserinde aktarır. TalikizadeSubhiMehmed, 1584’de Ferhad 

Paşa’nın seferine  sefer katibi olarak katılmış olup Tarihçe adlı eserinde 

Lori, Tomanis ve Gori kalelerinin tamirini anlatır. Aynı konularda 

Ebubekir b. Abdullah’ın eserinde de bilgi mevcuttur. Osmanlı’nın 

Gürcistan’ı fethiyle ilgili önemli kaynak şahıslardan birisi de 

Rahimizade’dir. Müellif eserlerinde  fetih ile ilgili önemli bilgiler 

aktarmaktadır. Müneccimbaşı da eserinde Lala Mustafa Paşa’nın  

Gürcistan seferine ve oradaki mahalli idarecilerin Osmanlılarla  

mücadelelerine yer vermiştir. Selanikive  Vasıf tarihinde de bölge ile 

ilgili kayıtlar mevcuttur. Şanizade, Ahmed Cevdet Paşa ve Ahmed 

Lütfi Efendi gibi vekayinüvis tarihlerinde de konuyla ilgili bilgi bulmak 

mümkündür. Cevdet Paşa’nın  bölgeyle ilgili monografik bir eseri de  

                                                                 
 Nebi Gümüş,  XVI. Asır  Osmanlı- Gürcistan İlişkileri, Yayımlanmamış 

Doktora Tezi, İstanbul 2000, s.14- 15.  
 Hüseyin bin Mehmed, Gazavat-ı Özdemiroğlu Osman Paşa, İstanbul Belediye  

Ktp. Nr. 0.118/2. Naklen: Nebi Gümüş,  XVI. Asır Osmanlı- Gürcistan 

İlişkileri, Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul 2000, s.14- 15 
 TalikzadeSubhiMehmed, Tarihçe, TSMK Revan köşkü Nr. 1300, Ebubekir b. 

Abdullah, Şark Seferleri, Millet Ktp. Ali Emiri : 1579- 1584 yılları arası 

gelişmeleri açıklar. naklen: Nebi Gümüş,  XVI. Asır  Osmanlı- Gürcistan 

İlişkileri, Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul 2000, s.11.  
 Rahimizade İbrahim Harimi Çavuş,  Kitab-ı Gencine-i Feth-i Gence, TSMK, 

Revan köşkü, Nr. 1296; Rahimizade İbrahim Harimi Çavuş, Zafername-i 

Sultan  Murad Han, İ.Ü. TY. Nr. 2372.  
 Müneccimbaşı,  Sahaifu’l- Ahbar fi Vakayiil-Asar naklen Nebi Gümüş,  XVI. 

Asır  Osmanlı- Gürcistan İlişkileri, Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul 

2000, s.11. 
 Ahmed Vasıf Efendi, Mehasinül- asar ve Hakaikül- Ahbar, Yayımlayan 

Müctebaİlgürel, İstanbul 1978; Selaniki Mustafa Efendi, Tarih-i Selaniki, 

Yayımlayan Mehmet İpşirli, İstanbul 1989; Cevdet Paşa, Tezakir, 1-12, 

Ankara 1986. 
 Şanizade Mehmet Ataullah Efendi, Şanizade Tarihi, İstanbul  1873;  Ahmet 

Cevdet Paşa, Tarih-i Cevdet, İstanbul 1309; Ahmed Lütfi Efendi,  Vakanüvis 

Ahmed Lütfi Efendi  Tarihi, Yayına Hazırlayan . M. Aktepe, 9, İstanbul 
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mevcuttur. Bölgenin nüfus yapısı ile ilgili bir diğer eser Abdürreşid 

İbrahim’e aittir54.  

Osmanlı bürokratlarının bölge ile ilgili raporları da tarihi geçmişe 

açıklık getirmektedir. Örneğin, Türk- Rus sınırını tespit ile görevli Türk 

murahhas  heyetinin yaptığı  tahkikatın  neticeleri  Çürüksu Vak’ası 

isimli raporda açıklanmaktadır. 

Yakın tarihe  ait kaynak türlerinden  birisi de  sözlü kaynaktır.  

Sözlü kaynaklar daha çok yazılı kaynakları desteklemek ve 

tamamlayabilmek  amacıyla kullanılır.  Geleneksel toplumlarda  kişilerin  

tanık olmadıkları  ancak kuşaktan kuşağa  aktarılan  sözlü gelenek  de 

tarihçinin  yararlandığı veriler arasında yer almaktadır.  Arşivlerde yer 

alan kayıtlar daha ziyade   bireyin devletle olan ilişkisini   yansıtır.  

Gazeteler  dönemin sıra dışı  günlük ve siyasi  olaylarını  aktarır.  

Günlük olayları ise sözel kaynak, hatırat ve  seyahatnamelerde   

yakalamak imkan dahiline  girer.   Batum,  Ahıska, Sohumve  Abhazya 

çevresinden  Anadolu’ya   göçler yaşandı. Göç edenlerin yeni iskan 

sahalarındaki gündelik yaşamlarını  Samsun Çarşamba’da  göçten 

yaklaşık on yıl  sonra İsmetzade Mehmed Arif  tespit etmiş ve  

yayımlamıştır. Bu göçmelerin  torunlarından  bölgeye ait  sözlü 

gelenekleri  tespit etmek mümkündür. Kafkasya ile ilgili hatırat bazında 

Atatürk,  Ali Fuat Cebesoy,  Kazım Karabekir, Mustafa Butbay, Ahmed 

Refik’in hatıratları ilk akla gelen eserlerdir. Ahmed Refik  I. Dünya 

Savaşı arifesinde (1913) yüzbaşı rütbesiyle yeniden göreve alındı. 

Savaşın sonunda, yabancı gazeteciler heyetine başkanlık ederek Batum, 

Trabzon, Erzincan, Erzurum, Kars ve Artvin’i dolaştı (1918). Tespitlerini 

                                                                                                                                               
1984; Mustafa Nuri Paşa, Netayicül- Vukuat, Yayımlayan Neşet Çağatay, 1-

4, Ankara 1987, 1980.  
 Ahmed Cevdet Paşa, Kırım ve  Kafkasya Tarihçesi, İstanbul 1307. 
 54Abdürreşid İbrahim, Alem-i İslam Kafkasya Ahvaline Dair Rapor, İstanbul 

1334. 
 ÇürüksuVak’ası, İstanbul Arkeolojik Müzesi Ktb. TY. 380, Y. 1/6 
 İsmetzadeMehmed Arif, Gürcü Köyleri, İstanbul 1311.  
 Mustafa Kemal Atatürk, Nutuk, 1-3, İstanbul 1972; Kazım Karabekir, İstiklal  

Harbimiz, İstanbul 1969; Feridun Cemal Erkin, Türk- Sovyet İlişkileri ve  

Boğazlar Meselesi, Ankara 1968; Ali Fuat Cebesoy, Moskova Hatıraları. 
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hatırat bazında yayımladı. Bölgeyle ilgili seyahatname deyince ilk akla 

gelen şüphesiz Evliya Çelebi’dir. Evliya Çelebi Kafkasya’ya üç kez 

gitmiştir. Birincisinde (1640) Gürcistan ve Mingrelya üzerinden 

Karadeniz sahillerini takip ederek Azak kalesine gitmiş ve oradan 

İstanbul’a dönmüştür. İkinci seferde Revan, Azerbaycan, Derbent, Tiflis 

üzerinden Erzurum’a gider. 1666’da üçüncü seferinde  ise Rumeli’den 

hareketle Karadeniz’in kuzeyinden Kafkasya’ya ulaşır. Bu sefer 

Kafkasya’yı kuzey- güney istikametinde  gezer. Bölgeye gazeteciler de 

geziler   düzenlemişlerdir. 1918’de  Batum Osmanlı  idaresine geçince 

burada incelemelerde  bulunmak üzere Fazıl Ahmed, Ruşen Eşref ve 

Falih Rıfkı gibi   müellifler deniz yoluyla  Batum’a  giderler. Söz konusu 

müellifler seyahatleri sırasındaki tespitlerini gazeteleri vasıtasıyla 

okuyucuları ile paylaşmışlardır. 

Vilayet salnameleri Osmanlı coğrafyasında yerel tarih araştırmaları 

açısından önemli kaynak türüdür. 1869- 1877 yılları arasında Trabzon 

Vilayeti Salnamelerinde  vilayetin sancağı durumunda olan Batum’un 

kamu görevlileri, kamu kurumları, coğrafi özellikleri, nüfusu, kamu 

kurum ve kuruluşları  hakkında genel bilgiler bulmak mümkündür. 
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osmaleTis daintereseba qarTuli samTavroebiT XV 

saukunis Sua wlebidan iwyeba. trapizonis dapyrobis  
Semdeg urTierToba aWarasTanac damyarda. iavuzis pe-
riodSi osmaleTis batonobis areali saqarTvelos aR-
mosavleT teritoriebamde gavrcelda. 1578–1590 wlebSi. 
qarTveli Tavadebis teritoriebi osmaleTis saxel-
mwifom daipyro. 1590-1614 wlebSi osmaleTi batonobis 
qveS Sesul saqarTveloSi ganxorcielda administra-
ciuli reformebi. XVIII da XIX saukuneebSi xdeboda 
brZolebi sefevidebis da ruseTis winaaRmdeg aq bato-
nobisTvis. 1828–1929 wlebis omis Sedegad ruseTi ba-
Tums miadga. 1878 wels baTumi Sevida ruseTis imperiis 
SemadgenlobaSi. dRevandeli saqarTvelos politikur 
sazRvrebSi arsebuli miwebis nawili 1578-1918 wlebSi 
osmaleTis SemadgenlobaSi Sedioda. am epoqis Turqu-
li wyaroebi Seicavs aRniSnuli teritorebze arsebuli 
socialuri urTierTobebis, mosaxleobisa da ekonom-
ikis Sesaxeb saintereso cnobebs. Cvens statias ar gaaC-
nia pretenzia imisa, rom TemasTan  dakavSirebuli yve-
la wyaro gvaqvs moZiebuli da dadasturebuli. mokled 
gagacnobT TemisTvis saintereso wyaroebs adgilisa da 
saxeobis mixedviT. 

konkretuli wyaros moZiebamde, mizanSewonilia 
enciklopediebisa da geografiis wignebSi im masalis  
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Sesaxeb informaciis mokvleva, sadac sakvlevi epoqis 
Sesaxeb informaciaa mocemuli1. aRniSnuli cnobebi, 
amave dros, mkiTxvelis miawvdis TurqeTSi damuSave-
bul srul  informacias regionis Sesaxeb,  

sakvlevi sakiTxisTvis saWiro yvela wyaros arqiv-
Tan mivyavarT. arqivi TurqeTSi SeiZleba or jgufad 
daiyos; ZiriTadi da adgilobrivi. ZiriTadi arqivebia: 
osmaleTis periodis, respublikis periodis, Tofqafis, 
fondebis, sasamarTlo reestrebis, miwis reestris da 
sakadastro, samxedro, islamis istoriis kvlevis da 
kizilais arqivebi. socialuri wyaroebidan upirvelesia 
miwis sakuTrebis aRweris davTrebi. es davTrebi  osma-
leTis mbrZaneblobis epoqis administraciuli da eko-
nomikuri mdgomareobis Sesaxeb utyuar monacemebs iZ-
leva. 1592, 1595 da 1728 wlebSi Catarebuli aRwerebi 
regionis mosaxleobis da ekonomikur-socialuri  mdgo-
mareobis Sesaxeb sakmaod detaluri moncemebs gvawvdis2. 
aris aseve 1830 da 1840 wlebSi baTumsa da mis 
SemogarenSi Catarebuli mosaxleobis aRweris davT-
rebi3. am davTrebSi mocemulia mosaxleobis asakis, 
metsaxelebis da ZiriTadad, biWebisa da samxedro val-
debulebis mqoneTa raodenobis Sesaxeb informacia. am 
Canawerebis erTi nawili umaRlesi saswavleblis stu-
dentTa mier  samagistro naSromebis saxiT mozadda da  
samecniero sazogadoebisTvis iqna SeTavazebuli4.     

baTumis, axalcixisa da Tbilisis regionebis mcxov-
reblebis erTi nawili tyveebiT movaWreebis mier  tyve 
qalebad da vaJebad gayidvis Sedegad, erTi nawili vaW-
robisa da muSaobis mizniT, nawili ki ruseT-TurqeTis 
omebis gamo TavSesafris Zebnis mizniT anatoliaSi 
dasaxlda. es sakiTxi sakamod dawvrilebiT aris aRwe-
rili premier-ministris osmaleTis arqivSi dacul 
dokumentebSi.    

saqarTvelos Sesaxeb kidev erT mniSvnelovan wya-
ros warmoadgens informacia sulTnis saTaTbiros mier 
gamoqveynebul sagangebo davTrebSi. am davTrebSi Cans 
osmaleTis centraluri xelisuflebis pozicia saqarT-
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velos sakiTxebis mimarT da dasturdeba osmaleTis 
xelisuflebis mimowera qarTvel mefeebTan5.  

eWvgareSea, rom e. w. „yadis reestrebi“  namdvilad 
gvevlineba osmaleTis  sazogadoebisa da teritoriebis 
istoriis Seswavlis erT-erT umniSvnelovanes wyarod.  
dRevandeli saqarTvelos teritoriis sazRvrebSi moq-
ceuli teritoriebis Sesaxeb moZiebuli informaciis 
mixedviT am wyaroebs Soris aris e. w. „yadis reestre-
bi“ axalcixis mxaris Sesaxeb. aRniSnuli reestrebi 
damuSavebulia mecnierulad6. dRemde ver moiZebna 
msgavsi reestrebi baTumis, yarsisa da erzrumis mxa-
reebis Sesaxeb7. savaraudoa, rom okupaciis periodSi 
ruseTSi iqna gatanili. am reestrebSi aseve baTumidan, 
axalcixesa da Tbilisidan osmaleTis mTels teri-
toriaze samuSaod, savaWrod wasuli an saxelmwifo 
samsaxurSi mivlenili mamrobiTi sqesis mosaxleobis 
Sesaxeb informaciaa mocemuli. sxva reestrebSi aRni-
SnulTan dakavSirebiT zogjer gvxvdeba garkveuli Ca-
naweri. Canawerebi SesaZlebelia SemTxveviTac Segvxv-
des, rasac kvlevebiT adasturebs batoni nebi gumuSi 
Tavis erT-erT statiaSi8.  

Turquli wyaroebis erT nawilSi gvxvdeba infor-
macia mxatvruli Semoqmedebis Sesaxebac. qerimuddin 
mahmud aqsarais cnobil nawarmoebSi `musamereTul ahbar“ 
aRwerilia selCukebis drois saqarTveloSi momxdari 
iseTi movlenebi, romlebic sxva wyaroebSi ar aris 
asaxuli9. ali efendis wigni `nusreTname“ mogviTxrobs 
saqarTvelosa da Sirvanze lala mustafa faSas 1578 
wlis laSqrobis Sesaxeb. nawarmoebSi moTxrobilia 
aTabeg manuCar II-is morCilebis Sesaxeb, osmalTa 
laSqroba Tbilisze, kaxeTis mefis aleqsandres Sexvedra 
lala mustafa faSasTan, saubaria, agreTve, Sirvanze 
galaSqrobis Sesaxeb. imave mwerlis TxzulebaSi 
„nusreTTinname da fursaTname“, aRniSnul sakiTxTan 
dakavSirebiT sakmaod saintereso da mniSvnelovani 
informaciaa daculi10. amave laSqrobaSi monawile husein 
bin mehmedi Cildiris, Tbilisisa da Sirvanis aRebas 
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Tavis TxzulebaSi `gazavaTi ozdemiroRlu osmanfaSa“ 
aRwers11. Talqizade suhi mehmedi, romelic TviTon iyo 
ferhad faSas 1584 wlis laSqrobis JamTaaRmwereli, 
Tavis TxzulebaSi `istoria“ aRwers loris, dmanisis da 
goris cixeebis SekeTebis process. imave Temas moicavs 
ebubeqir abdullahis nawarmoebic12. saqarTveloze osma-
lebis laSqrobis erT-erTi umniSvnelovanesi aRmweria 
rahimizade. igi Tavis TxzulebebSi dampyrobebTan dakav-
SirebiT mniSvnelovan cnobebs gvawvdis13. munejimbaSic 
Tavis TxzulebebSic aRwers lala mustafa faSas laSq-
robas saqarTveloze da iqauri mosaxleobis winaaRmde-
gobebs14. aseTive cnobebs gvawvdian selaniqi da vasifi15. 
am TemasTan dakavSirebuli cnobebi moipoveba Sanizades16, 
ahmeT jevdeT faSasa, ahmed lutfi faSas TxzulebebSi17. 
abdulreSid ibrahims ekuTvnis naSromi regionis 
mosaxleobis Sesaxeb18.   

osmaleTis biurokratiuli oqmebi regionis istorias 
naTels hfens. magaliTisTvis, ruseT-TurqeTis sazRv-
rebis dasadgenad wargzavnili TurqeTis uflebamosili 
delegaciis mier Sedgenili oqmebi, romlebic cnobilia 
„Curuqsu vaqasis (qobuleTis SemTxveva)“ saxeliT19.  

axlo warsulis istoriis kvlevisTvis saWiro way-
ros warmoadgens zepirsityvieri masala. zepirsityvieri 
wyaroebi werilobiT wyaroebSi mocemuli faqtebis 
ufro metad gasaanalizeblad da dasasabuTeblad gamoi-
yeneba. sazogadoeba, romelic momswre iyo ama Tu im 
istoriuli movlenisa, Taobidan Taobas sityvierad ga-
dascemda da qmnida istorias. arqivebSi daculi wayroe-
bi ufro metad ireklavs calkeuli individebisa da 
saxelmwifos urTierTobebs. presas epoqis sazRvrebs 
miRma gadaaqvs yoveldRiuri da socialuri ambebi. yo-
veldRiuri ambebi SesaZlebelia Segxvdes zepirsityvier 
wyaroebSi, memuarebsa Tu mogzaurTa CanawerebSi. baTu-
mis, axalcixis, soxumis da afxazeTis mimdebare terito-
riebidan adamianebi gadasaxldnen anatoliaSi. samsunis 
raionis CarSambis mxareSi axal CasaxlebulTa yovel-
Riuri yofa ismeT zade mehmeT arifma 10 wlis Semdeg 
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aRwera da gamoaqveyna20. gadasaxlebulebis STamomav-
lebis gamokiTxvis Sedegad SesaZlebelia regionSi ar-
sebuli tradiciebis Sesaxeb saTanado informaciis mo-
Zieba. pirvel rigSi aRsaniSnavia, rom bazaSi aris aTa-
Turqis, ali fuaT jebesois, qazim qarabeqiris mustafa 
buTbaisa da ahmeT refiqis memuarebi kavkasiis Sesaxeb21. 
ahmeT refiqi pirvel msoflio omamde (1913) kvlav dai-
niSna aseulis meTaurad. omis dasasruls man ucxoel 
Jurnali-stebTan erTad moiara baTumi, trapizoni, erzi-
jani, arzrumi, yarsi da arTvini (1918). Semdeg misi kvle-
vebi memuarebis saxiT gamoica22. regionebis Sesaxeb mog-
zaurebis Canawerebis xsenebisas upirveles yovlisa gva-
xsendeba evlia Celebis `mogzaurobaTa wigni~. evlia 
Celebim samjer moiara kavkasia. Tavis pirveli mogzau-
robisas (1640) igi saqarTvelos, samegrelos da Savi 
zRvis sanapiroebis gavliT azovis cixemde mivida. xo-
lo iqidan stambolSi dabrunda. meored imogzaura ere-
vanSi, azerbaijanSi, darubandsa da TbilisSi. aqedan Ca-
vida arzrumSi (1666). mesamed, Tavisi mogzauroba daiwyo 
rumelidan da Savi zRvis CrdiloeTidan Cavida kavkasia-
Si. am mogzaurobisas man moiara mTeli kavkasia Crdi-
loeTidan samxreTamde. am regionSi imogzaures agreTve 
Jurnalistebmac.  

1918 wels, rodesac baTumi osmaleTis mmarTvelo-
bis qveS gadavida, aqaurobis gamosakvlevad da Sesas-
wavlad fazil amedi, ruSen eSrefi da falih rafiqi 
zRvispireTis gavliT baTumSi Cavidnen. maT TavianTi 
mogzaurobis Sesaxeb STabeWdilebebi mkiTxvels presis 
saSualebiT gaacnes23.  

oficialuri informaciebi vilaieTis Sesaxeb (e. w. 
salnameebi) umniSvnelovanes wyaros warmoadgens osma-
leTis regionebis istoriis asaxvis kuTxiT. 1869-1877 
wlebSi _ `trapizonis vilaieTis salnameebSi~ daculia 
sanjayis statusSi ayvanili baTumSi moRvawe saxelmwi-
fo moxeleebis, sazogadoebrivi organi-zaciebis, geo-
grafiis Taviseburebebis, mosaxleobis, saxelmwifo da 
sazogado struqturebis Sesaxeb informacia24.  
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qarTl-kaxeT-osmaleTis diplomatiuri 

urTierTobis istoriidan XVIII s-is 70-ian 
wlebSi 

 

profesori roman gogolauri 

 

mokle Sinaarsi 

XVIII saukunis 70-iani wlebis meore naxevarSi mdgo-
mareoba garTulda. iran-osmaleTs Soris damokidebu-
leba gamwvavda. 1776 wels 13 Tvis alyis Semdeg, iranis 
jarebma xelT igdes didi ekonomikuri mniSvnelobis 
qalaqi basra da safrTxe Seuqmnes baRdads. ruseTTan 
omSi damarcxebuli osmaleTi finansur siZneleebs gani-
cdida. moSlili meurneoba ruseTis sasargeblo kontri-
buciis dafarvas ver audioda. yirimis sakiTxis gamo 
ruseT-osmaleTis urTierToba ukiduresad daZabuli iyo. 
osmaleTTan omis win qerim-xanisTvis metad Zvirfasi 
unda yofiliyo erekles  pozicia. iranis veqilma erekles 
didi saCuqrebi gamougzavna da ,,wyaloba-siyvarulis~ 
sityva SemouTvala 1777 wlis 24 ivliss. amaze cota 
adre, martSi qarTl-kaxeTis mefes Zvirfasi saCuqrebi, 
wayloba da siyvarulis sityvebi xonTqrisganac mou-
vida. ereklem saqmis viTareba awon-dawona da osmale-
TisaTvis mxaris daWera gadawyvita. 

1778 wlis 23 maiss qarTl-kaxeTsa da osmaleTs So-
ris xelSekruleba gaformda. samwuxarod, Cvens isto-
riografiaSi xelSekrulebis teqstic cnobili araa. 
mkvlevarTa erTi nawili fiqrobs, rom am xelSekru-
lebiT osmaleTi erekle II-s uTmobda imereTs, rac 
sakamaTod gveCveneba. mkvlevrebi ratomRac gverds 
uvlian axalcixis faSis, suleiman jayelis urTier-
Tobas erekle II-Tan. sainteresoa is faqti, rom qarTl-
kaxeT-osmaleTis xelSekrulebis dadebis sawyis sta-
diaze suleiman jayeli am molaparakebaSi Suamavali 
iyo, axla ki am xelSekrulebis dadebis Semdeg erek-
lesa da suleimans Soris urTierToba gacivda. rac 
imaSi gamoixata, rom sulimanma TavSesafari misca ira-
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nidan dabrunebul aleqsandre batoniSvils da Tana-
ugrZnobda solomonTan erTad erekles winaaRmdeg 
brZolaSi. bunebrivad ismis kiTxva: ram ubiZga sulei-
mans amgvari ganwyoba erekles winaaRmdeg, is xom 
TurqeTis xeldebulad iTvleboda da amgvari damo-
kidebuleba Tavisi mflobelis winaaRmdeg amboxebas 
xom ar niSnavda? 

vfiqrobT, rom, Tu solomoni instinqturad xvde-
boda xelSekrulebis Sinaarss, maSin suleiman jayels 
dawvrilebiT unda gaego xelSekrulebis arsi. swored 
amas unda gamoewvia misi dapirispireba ereklesTan. 
Cans, suleimanma Tavisi agentebis saSualebiT kargad 
gaigo qarTl-kaxeT-osmaleTis xelSekrulebis Sinaarsi, 
rac, Cveni azriT, imaSi mdgomareobda,  rom sulTani 
erekles uTmobda axalcixis safaSos. erekles am 
teritoriis mimarT pretenzia jer kidev ruseT-osma-
leTis 1768-1774 wlebis omis dros gamoCnda. garda 
amisa, axalcixis faSa nominalurad cnobda sulTnis 
uzenesobas. ZiriTadad igi damoukideblobas inarCu-
nebda. amgvar precendents jer kidev vaxtang VI-is 
dros hqonda adgili, rodesac sulTani vaxtangs ira-
nis winaaRmdeg brZolis sanacvlod mTeli saqarT-
velos teritoriebis Cabarebas hpirdeboda. 

ruseT-osmaleTis 1768-1774 wlebis omSi osmaleTi 
sastikad damarcxda. mas daekisra 4,5 mln maneTis kon-
tribuciis gadaxda ruseTis sasargeblod. amasTanave 
dakarga kontroli yirimze, romelic neitralur zonad 
gamocxadda. osmaleTs sasicocxlod esaWiroeboda 
qarTl-kaxeTTan megobruli urTierTobis damyareba, ra-
Ta momavalSic ar momxdariyo rusis jaris Semoyvana 
saqarTveloSi, rac osmaleTis interesebSi ar Sedioda. 

zemoT CamoTvlili garemoebebi osmaleTs iZule-
buls xdida, qarTl-kaxeTisTvis daeTmo axalcixis 
safaSo da paritetul sawyisebze daedo masTan xel-
Sekruleba, ruseT-iranis tandemis sawinaaRmdegod. 
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sakvanZo sityvebi: qarTl-kaxeTi, osmaleTi, ruseTi, 
suleiman jayeli, erekle meore.  

 

 

XVIII. ASRIN 70’Lİ YILLARINDA KARTL-

KAKHETİ VE OSMANLI DEVLETİ ARASINDAKİ 

DİPLOMATİK İLİŞKİLERİ ÜZERİNE BİR 

DEĞERLENDİRME 
 

Prof. Dr. Roman GOGOLAURİ 

 

ÖZ 

 

XVIII. asrın 70’li yıllarında bölgedeki durum gerginleşti ve İran - 

Osmanlı arasındaki ilişki bozulmaya başladı. 1776 yılında 13 ay süren 

kuşatma sonucunda İran Ordusu ekonomik açıdan çok önemli şehir olan 

Basra’yı ele geçirdi ve Bağdat’ı tehdit etti. Osmanlı-Rus savaşından 

mağlup çıkan Osmanlı Devleti mali sıkıntılar içindeydi. Bozuk olan 

ekonomisinden dolayı Rusya’ya ödenecek olan savaş tazminatına 

zorlanıyordu. Kırım meselesinden dolayı Osmanlı–Rus ilişkileri 

bozuldu. Osmanlı ile yapılacak savaş öncesinde Kerim Han için II. 

Erekle’nin tutumu fazlasıyla önemliydi. 24 Temmuz 1777 tarihinde İran 

Vekili II. Erekle’ye hediyeler gönderdi ve “Merhamet-Sevgi” vaatlerinde 

bulundu. Daha önce Kartl-Kakheti Kralı’na değerli hediyeler ile aynı 

vaatler Osmanlı Sultanın’dan da gelmişti. II. Erekle durumu 

değerlendirip kararını Osmanlı lehine verdi.  

23 Mayıs 1778 tarihinde Kartl-Kakheti Krallığı ile Osmanlı Devleti 

arasında bir sözleşme imzalandı. Gürcistan tarihinde bu sözleşmenin 

maddeleri bilinmiyor. Araştırmacıların bir kısmı, bu sözleşmeye göre 

Osmanlı tarafından II. Erekle’ye İmereti Krallığı’nın bırakıldığını tahmin 

ediyor. Fakat, ileri sürülen bu düşünceleri biz tartışmalı buluyoruz. 

Araştırmacılar Akhaltsikhe Paşa’sı olan Süleyman Cakeli’nin II. Erekle 

ile ilişkilerinden nedense hiç bahsetmiyorlar. Buda belirtmeli ki, 

Süleyman Cakeli, Osmanlı ve Kartl-Kakheti arasında yapılacak 

antlaşmanın ön aşamalarındaki görüşmelerde taraflara aracılık 

yapıyordu, ancak sözleşme imzalandıktan sonra Erekle ile Süleyman 

arasındaki ilişkiler bozuldu. Durumun bu şekle gelmesi Süleyman Paşa 

tarafından İran’dan geri dönen Prens Aleksandre’ye barınak vermesinden 
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ve onun İmereti Kralı Solomon’la birlikte II. Erekle’ye karşı 

mücadelerini desteklemesinden kaynaklanmıştı. Burada bir soru ortaya 

çıkıyor: Süleyman’ın Erekle’ye karşı bu tür düşüncelerinin nedeni neler 

olabilirdi? Çünkü Süleyman Osmanlı’nın bir paşasıydı ve onun bu tür 

davranışları sultanına karşı bir isyan mıydı?  

Bize göre, Eğer İmereti Kralı Solomon, bahsedilen sözleşmenin 

içeriğini tahmin ediyordu ise, demek olur ki, Süleyman Cakeli bu 

sözleşmenin içeriğini biliyordu ve bu da Erekle İle Süleyman arasındaki 

durumun bozulmasına neden oldu. Anlaşılan, Süleyman kendi ajanları 

aracılığıyla Kartl-Kakheti ve Osmanlı arasında imzalanan sözleşme 

maddelerinin içeriğini öğrenmişti. Tahminlerimize göre, bu sözleşme 

gereğince Osmanlı Sultan’ı Akhaltsikhe Paşalığı’nı Erekle’ye 

bırakıyordu. Erekle’nin bu topraklar üzerindeki iddiaları 1768-1774 

Osmanlı-Rus Savaşı döneminde belli olmuştu. Ayrıca, bu dönemlerde 

Akhaltsikhe Paşa’sı Sultan’ın üstünlüğüne fazlasıyla itibar etmiyordu ve 

genel olarak ondan bağımsız davranıyordu. Bu durum VI Vahtang 

döneminde de meydana gelmişti. O zaman Osmanlı Sultan’ı VI. 

Vakhtang’a İran’a karşı savaşta, Osmanlı lehine savaştığı müddetçe 

Gürcistan’ın bütün topraklarını teslim etmeyi vaadediyordu. 

1768-1774 Osmanlı-Rus savaşında Osmanlı Devleti mağlub oldu ve 

4,5 milyon ruble tazminat ödeme zorunda kaldı. Ayrıca Osmanlı Devleti 

Kırım üzerindeki hakimiyetini kaybetti. Kırım, tarafsız bir bölge olarak 

ilan edildi. Osmanlı kendi menfaatlerinden kaynaklı olarak gelecek 

zamanlarda Rus Ordusu’nun Gürcistan’a girmesini önlemek için Kartl-

Kakheti Krallığı ile dostluk ilişkilerinin kurulmasını hayatı bir mesele 

olarak görüyordu. 

Yukarıda bahsedilen durumdan dolayı Osmanlı Devleti Kartl-

Kakheti Krallığı’na Akhaltsikhe Paşalığı’nı bırakmak ve Rusya-İran 

müttefikliğine karşı, bu krallıkla öncelikli şartlara dayalı bir sözleşme 

imzalamak zorunda kalıyordu. 
 

Anahtar Kelimeleri: Kartl-Kakheti, Osmanlı, Rusya, Süleman 

Cakeli, II. Erekle. 
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KARTL-KAKHETI-TURKISH DIPLOMATIC RELATIONS 

IN THE 1770 S 

 
Prof. Roman GOGOLAURİ 

 

ABSTRACT 

 
The situation became complicated in the second half of the 1770s. 

Iranian-Turkish relations became tense. In 1776 after the 13-month 

siege, Iranian forces occupied Basra, a city of huge economic importance 

and endangered Baghdad.The war with the defeated Ottoman Empire 

caused financial difficulties. It ruined the agricultural sector, which 

prevented the Ottoman Empire from paying its debts to Russia. The 

Crimean factor exacerbated the tensions between Russia and Turkey. 

The Georgian king Erekle’s position should have been acceptable 

and valuable for Ottoman Empire before the war with Kerim Khan. Iran 

sent gifts and “words of great love” to Erekle. A bit earlier, on the March 

24, 1777 The king of Kartli-Kakheti received valuable presents and 

“words of great love” from Sultan. Erekle reviewed the existing situation 

and decided to support the Ottoman side. 

On May 23, 1778 Kartli-Kakheti and Turkey signed an agreement. 

Unfortunately for our historiography,the text of the agreement is 

unknown. One group of researchers believe that according to this 

agreement, the Ottomans gave Erekle II the Imereti region; We, 

however, reject this historical reading.The researchers, somehow, avoid 

speaking about existing relations between Akhaltsikhe’s Pasha, 

Suleiman Jakeli, and Erekle II. It is interesting that Suleiman Jakeli was 

a mediator at an early stage of the negotiations between Kartl-Kakheti 

and the Ottoman Empire,but just after the signing the agreement, their 

relations broke. 

Suleiman gave shelter to Alexandre Batonishvili, who had returned 

from Iran and supported him in the war against Erekle II. Here the 

pertinent question arises—why did Suleiman change his position against 

Erekle? Maybe his action is to be understood as an indicator that he was 

starting the rebellion against the king. 

We think that while Solomon instinctively understood the content of 

the contract, Suleiman Jakeli must have ascertained the details. Perhaps 

this fact caused his confrontation with Erekle. Apparently Suleiman, 
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with the help of his agents, was well aware of the content of Kartl-

Kakheti-Ottoman agreement, according to which, in our opinion, the 

Sultan gave to Erekle the palace of the Akhaltsikhe Pasha. Erekle’s 

petition to return Akhaltsikhe territory was already obvious in the 

Russian-Ottoman war (1768-1774). Besides, the Akhaltsikhe Pasha 

nominally knew the Sultan, who maintained independence.This 

precedent still had a place during the period of Vakhtang VI, when the 

Sultan promised Vakhtang VI all the territories of Georgia in exchange 

for his support in the fight against Iran. 

During the Russian-Ottoman war (1768-1774),  the Ottomans were 

severely defeated. They were charged to pay a compensation of 4.5 

million rubles to Russia. At the same time, the Ottoman Empire lost 

control of the Crimea, which was identified as the neutral zone. It was 

crucial for the Ottoman Empire to maintain friendly relations with Kartli-

Kakheti in order to avoid a situation in which Russian troopswere 

deployed in Georgia. 

The above-mentioned circumstances forced The Ottoman Empire to 

give the Akhaltsikhe Pasha’s Palace to the Kartli-Kakheti kingdom and 

to sign an agreement against both Russia and Iran. 

 

Key words: Kartl-Kakheti, The Ottoman Empire, Russia, Suleman 

Jakeli, Erekle II. 

 
XVIII saukunis 70-iani wlebis qarTl-kaxeTisa da 

osmaleTis urTierTobis sakiTxs saistorio litera-
turaSi ramdenime naSromi mieZRvna qarTul da rusul 
enebze. maT Soris SeiZleba davasaxeloT o. xerxeu-
liZe, n. berZeniSvili, v. maWaraZe, i. baraTaSvili, g. 
qiqoZe, s. kakabaZe, m. samsonaZe, o. gigineiSvili, n. qor-
Tua, p. butkovi, o. markova da sxv. 

miuxedavad zemoaRniSnul avtorTa damsaxurebisa, 
maT naSromebSi bevria sadavo debulebebi da mosaz-
rebebi. Tumca Cven Cven mier gansaxilvelad gamotanili 
konkretuli sakiTxi samecniero literaturaSi jer 
kidev bolomde ar aris Seswavlili. 

winamdebare naSromSi SevecadeT, gamoqveynebuli 
qarTuli da rusuli wyaroebisa Tu saarqivo  masa-
lebis safuZvelze agvexsna sakiTxis irgvliv arsebuli 
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xarvezebi da mokrZalebuli wvlili Segvetana mis 
axleburad gaazrebaSi. 

vinaidan „xelSekrulebis“ teqsti mkvlevarTaTvis 
ucnobia, amitom mis Sesaxeb zusti saubari SeuZle-
belia. sakiTxis garkveva SesaZlebelia mxolod varau-
debiT, meoradi wyaroebiT da movlenebis Semdgomi gan-
viTarebiT. 

rogorc cnobilia, 1768-1774 wlebis ruseT-TurqeTis 
omSi aqtiur monawileobas iRebda qarTl-kaxeTis mefe 
erekle II. misi mizani am omSi iyo istoriuli samcxe-
saaTabagos SemoerTeba. miuxedavad erekles energiuli 
moqmedebisa, man warmatebas ver miaRwia. piriqiT, am 
omSi Cabmam mas mezobeli mahmadiani saxanoebi da 
politikuri erTeulebi daupirispira. 

saqarTvelodan ruseTis jaris gasvlis Semdeg (1772 
w.) qarTl-kaxeTi marto darCa osmaleTTan pirispir. 
ruseT-TurqeTis omis damTavrebisa da quCuk-kainarjis 
zavis dadebis (1774 w.) Semdeg, saqarTvelosa da ru-
seTis mmarTvel wreebs Soris urTierToba daiZaba: 
„erekle dResac imas cdilobs, rom aqauri daxmarebiT 
sakuTari Zalauflebismoyvareoba daikmayofilos, rac, 
nawilobriv, jer kidev Cveni jarebis saqarTveloSi 
yofnis dros gamomJRavnda da ukve araviTar yurad-
Rebas aRar imsaxurebs“, _ werda im droisaTvis ruse-
Tis imperatori ekaterine II.   

marTalia, quCuk-kainarjis zavi erekles amnistias 
ucxadebda, magram mainc ereklem saWirod CaTvala 
TurqeTTan urTierTobis mogvareba. am saqmeSi Suamav-
loba axalcixis faSam ikisra. 

1776 wlis zafxulSi erekles elCebi stambolSi 
Cadian. istorikosi oman xerxeuliZe amasTan dakavSi-
rebiT wers: „....garna didad mxiarul iqmna veziri 
misvlisaTvis iraklis elCisa, vinaidgan cnobil iyo 
mefe irakli friad winaaRmdgom yovelsa xvanTqarisa 
sabrZanebelTa Soris da amis gamo eseviTariTa pati-
viTa Seiwynares, romel umetesisa wadili arRara aqvn-
da elCs mefis iraklisasa“. 
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rogorc zemoT aRvniSneT, Cvens istoriografiaSi 
xelSekrulebis teqsti cnobili araa. amitom istori-
kosTa erTi nawili fiqrobs, rom am elCobis Sedegad 
ereklem sulTnis uzenaesoba aRiara. 

mkvlevari m. samsonaZe amis safuZvlad zemoT moyva-
nil citatas imowmebs, sadac oman xerxeuliZe qarTl-
kaxeTs xonTqris sabrZanebelSi Semaval regionad 
asaxelebs. amasve acxadebdnen oficialurad ruseTis 
sagareo uwyebis xelmZRvanelebi a. i. ostermani da a. a. 
bezborodko, rom qarTl-kaxeTis samefo 1776 wels 
portas mfarvelobaSi Sevida.  

cxadia, amgvar mosazrebas Cven ver gaviziarebT, 
vinaidan teqstSi naTqvamia: „cnobil iyo mefe irakli 
friad winaaRmdgom yovelsa xvanTqrisa sabrZanebelTa 
Soris“, ar unda gavigoT ise, TiTqos qarTl-kaxeTi 
xonTqris sabrZanebelSi Sedioda. aseTi Secdoma Seu-
Zlebelia erekles istorikoss mosvloda, radgan 1639 
wlis zohabis zaviT qarTl-kaxeTi iranis gavlenis 
sferod iyo miCneuli. amave dros gasaTvaliswinebelia, 
rom ruseTTan damarcxebuli, dasustebuli da iranTan 
metoqeobaSi myofi TurqeTi amgvar „xelSekrulebas“ ar 
dasTanxmdeboda. amdenad, zemoT moyvanili citatis 
Cveneuli interpretacia, vfiqrobT, misaRebia. amas oman 
xerxeuliZec mowmobs:„vezirma mefis erekles sityvas 
diax pativ sca... umetnavesad amisaTvis, rom osmalT 
mefes irakli did gamremzomad da Zliers kacaTac 
miaCndaT da saxelovnad da yovels xonTqris sabrZa-
nebelSi imis saxeli (mefis ereklesi-r.g.) iyo ganfe-
nili-TviTon xonTqarsac didad moewona, mravali imedi 
da wyaloba ubrZana da daabara mefe ereklesTan“. masa-
sadame, erekle II-is saxeli didi avtoritetiT sar-
geblobda mTels TurqeTis imperiaSi da masTan urTi-
erTobis mogvareba sulTnis interesebSic aSkarad Se-
dioda. 

XVIII saukunis 70-ian wlebSi saerTaSoriso mdgoma-
reoba garTulda. iran-osmaleTs Soris damokidebu-
leba gamwvavda (1776 w.). orive mxare saomrad emzade-
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boda. iranis batonobisagan erekle qarTl-kaxeTis for-
malur ganTavisuflebas didi xania, daJinebiT cdilob-
da, magram saamiso SemTxveva mas aqamde ar eZleoda. 
mefe gansakuTrebiT undoblad uyurebda qerimxans. 
saamisod sakmarisi mizezic hqonda - iranis veqili 
TavisTan didi pativiT inaxavda qarTlis taxtis maZie-
bels, ruseTidan „gamoparul“ aleqsandre baqaris Zes. 
jer  kidev 1765 w., paata batoniSvilis SeTqmulebis 
dros, ruseTSi myofi aleqsandre baqaris Ze gansa-
kuTrebiT aqtiurobda, momxreebs agrovebda da qarT-
lisaken moiwevda. ekaterine II-is mTavroba oficialu-
rad TiTqos „akavebda“ mas, magram cota saeWvod gamoi-
yureba ekaterine II-is 1764 wlis 13 Tebervlis brZane-
buleba, sadac naTqvami iyo, rom igi, aleqsandre, 
“охотно соизволяем отрустить... искать там (qarTlSi _ r. g.) 

cчастье своего”. 
reskriptSi miTiTebuli iyo, rom aleqsandres coli 

aucileblad darCeniliyo ruseTSi, rac erTob damafiq-
rebelia. 

osmaleTTan omis win qerim-xanisaTvis metad Zvir-
fasi unda yofiliyo erekles pozicia. iranis veqilma 
erekles didi saCuqrebi gamougzavna da „wyaloba- 
siyvarulis sityva“ SemouTvala 1777 wlis 24 ivliss. 
amaze cota adre, martSi, qarTl-kaxeTis mefes Zvirfasi 
saCuqrebi, wyaloba da siyvarulis sityvebi xonTqris-
ganac mouvida. ereklem saqmis viTareba awon-dawona da 
osmaleTisTvis mxaris daWera gadawyvita. akad. n. 
berZeniSvili amas SemdegiT xsnis: „erekles imedi hqon-
da, rom osmaleTi irans daamarcxebda. iran-osmaleTs 
Soris momaval sazavo xelSekrulebaSi Setanili 
iqneboda calke muxli, romelSic irani samudamod 
uars ityoda qarTl-kaxeTze“, rac cota ar iyos, saeW-
vod gveCveneba.  

aseve sakamaToa is azric, rom erekle Seecada, 
osmaleTis daxmarebiT moepovebina is, ris mopovebasac 
ruseTis SemweobiT araerTgzis unayofod cdilobda. 
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1778 wlis 23 maiss erekles osmaleTis xonTqrisagan 
Zvirfasi saCuqrebi da elCi mouvida. SeTanxmeba moxda. 
amieridan qarTl-kaxeTi osmaleTis mokavSired iTvle-
boda. 

gasaziarebelia Tanamedrove Turqi istorikosis 
jevdeT faSas mosazreba am sakiTxTan dakavSirebiT: 
„xelSekrulebis Tanaxmad, erekle kisrulobda „xeli 
SeuSalos azerbaijanis xanebis kavSirs iranis SahTan-
qerim xanTan“. iqve ganagrZobs, rom „misi didebuleba 
fadiSahisagan mas (erekles _ rismag gordeziani) 
miecema erTgvari SesaZlebloba Tavisi Zalisa da Zlie-
rebis uzrunvelsayofad.“  

mkvlevari m. samsonaZe am frazaSi TurqeTis mxridan 
erekles mier imereTis SeerTebis dasturs gulisxmobs. 
rogorc Cans, aRniSnul SeTanxmebaSi imereTis mefem 
Tavis sawinaaRmdego aqcia ganWvrita. igi samkvdro- 
sasicocxlo brZolisaTvis ganewyo. 

aqve unda aRvniSnoT, rom solomon mefis SiSi 
usafuZvlo rodi iyo. Turqebma 1778 wlis bolos ana-
toliaSi Tavmoyrili jarebi, marTlac, daZres dasav-
leT kavkasiisa da yirimis mimarTulebiT. 

rogorc m. samsonaZe aRniSnavs: „marTalia, xelSek-
ruleba saidumlo iyo, magram etyoba, Cqara misi 
Sinaarsi solomonisTvisac cnobili Seiqna. es Sinaarsi 
ki imaSi mdgomareobda, rom qarTl-kaxeTi uars ambobda 
iranis qveSevrdomobaze, aRiarebda sulTnis uzenae-
sobas, kisrulobda, ar daeSva Tavis samefoSi ruseTis 
fexis mokideba. samagierod, sulTnis kari mas „uTmob-
da“ uflebebs dasavleT saqarTveloze, pirvel rigSi, 
imereTis samefoze, e. i. dasturs aZlevda qarTl-kaxe-
Tis meTaurobiT saqarTvelos gaerTianebas. 

miuxedavad imisa, rom m. samsonaZis zemoaRniSnuli 
mosazreba XVIII saukunis 70-iani wlebis bolos qarTl-
kaxeT-imereTis urTierTobaTa Sesaxeb CvenTvis miuRebe-
lia, vfiqrob, mainc misasalmebelia, rom Tanamedrove 
qarTvel istorikosTagan man pirvelma scada am or 
politikur erTeuls Soris, rogorc osmaleTTan, ise 



130 
 

iranTan urTierTmimarTebaSi da am movlenebis irgvliv 
arsebul saistorio wyaroTa monacemebs Soris kavSiri 
moenaxa. amasTan, qarTl-kaxeTisa da imereTis mefeTa 
urTierTmimarT gamarTlebuli Tu gaumarTlebeli  
moqmedebani gvianfeodaluri saqarTvelos am naklebad 
Seswavlili monakveTis (sakiTxis) politikuri isto-
riis gasamarTavad gamoeyenebina. 

Seexo ra aRniSnul sakiTxs, akademikosi n. berZeni-
Svili aRniSnavda, rom 1783 wlis georgievskis traqta-
tis sawinaaRmdegod, osmaleTi TviTon acxadebda 
(Tumca araoficialurad) erekles samefoze suvereno-
bis pretenzias (zemoaRniSnul SeTanxmebas Tu emya-
reba...). sainteresoa is faqti, rom Tu aseTi „xelSe-
kruleba arsebobda ereklesa da sulTans Soris, ara-
oficialurad ratom acxadebda sulTani erekles same-
foze mfarvelobis pretenzias? magram saqme is aris, 
rom aseTi dokumenti, rogorc Cans, ar arsebobda da 
konkretul-istoriul situaciaSi orive mxare gaurbo-
da msgavsi dokumentis Seqmnas. 

qarTl-kaxeTis mniSvneloba osmaleTisTvis da is, 
Tu ramdenad iyo iZulebuli osmaleTi angariSi gaewia 
erekle II-saTvis, Cans iqidanac, rom divan-humaniumSi 
wamoiWra sakiTxi, ereklesaTvis da misi qveSevrdomi 
mTavrobisaTvis gaegzavnaT or-ori aTasi cxeni da al-
masebiT Semkuli TiTo xanjali, magram sabolood uari 
Tqves am ganzraxvaze, vinaidan darwmunebuli ar iyvnen 
erekle II-is loialobaSi. Tanxebisa da xanjlebis 
magivrad erekles SeuTvales, rom osmaleTs araviTari 
mtruli ganzraxva ara aqvs saqarTvelos mimarT da 
arafers moimoqmedebs, Tuki saamiso sababs TviT erek-
le ar miscemso. 

sainteresoa, ram aiZula erekle II xelSekruleba 
daedo osmaleTTan maSin, rodesac sul cota xnis win 
is warmatebul saomar operaciebs eweoda mis wina-
aRmdeg. ratomRac qarTul istoriografiaSi es sakiTxi 
dRemde burusiTaa moculi. zogierTi avtori amas mia-
wers imas, rom ruseT-TurqeTis 1768-1774 ww. omis 
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Semdgom ruseTma dakarga interesi saqarTvelos mimarT. 
erekles meti gza aRar hqonda da osmaleTSi daiwyo 
mfarvelis Zieba, rasac Cven ar veTanxmebiT. Tu mfar-
velzea saubari, erekles arCevani iranze unda SeeCe-
rebina, vinaidan igi jer kidev 1639 wlis zohabis zavis 
mixedviT qarTl-kaxeTi iranis gavlenis sferoSi Se-
dioda. axla ki irani qerim-xanis mmarTvelobis dros 
gaZlierda da osmaleTs sparseTis yureSi q. basrac ki 
waarTva. bunebrivad ibadeba kiTxva, ra iyo amis mizezi? 

dasmul kiTxvaze pasuxis gasacemad saistorio 
wyaroebi araviTar cnobas ar iZlevian, amitom sakiTxis 
garkvevisaTvis wyaroTa arapirdapiri cnobebis anali-
zis Sedegad miRebuli daskvnebiT unda davkmayofil-
deT. 

1999 wels, rodesac erekles diplomatiis sakiTxis 
Sesaxeb statia gamovaqveyne, aRvniSne, rom erekles es 
xelSekruleba gandgomil saxanoebze odindeli uf-
lebebis aRsadgenad esaWiroeboda, rac movlenebis Sem-
dgomma ganviTarebamac cxadhyo (1778 wels ereklem 
yarabaxis xanTan erTad ganja aiRo, im welsve SturmiT 
aiRoerevanic). magram sakiTxis irgvliv arsebuli dama-
tebiTi wyaroebisa da samecniero literaturis gacno-
bam im daskvnamde migviyvana, rom aRniSnuli xelSek-
ruleba erekle II-sa da sulTans Soris dadebul iqna 
paritetul sawyisebze, romelic mimarTuli unda yofi-
liyo rogorc iranis, aseve ruseTis winaaRmdeg, vinai-
dan am SemTxvevaSi irani da ruseTi erTgvar mokav-
Sireebsac ki warmoadgendnen erekles winaaRmdeg. amis 
Tqmis saSualebas ki gvaZlevs aleqsandre baqaris Zis 
„moRvaweoba“ ruseTsa da iranSi, romlis mizans qarT-
lis taxtis dakaveba warmoadgenda. taxtis dakargvis 
SiSma ki erekle aiZula, TurqeTTan mokavSire da 
partniori eZia ruseT-iranis tandemis winaaRmdeg, rac 
wyaroebSi arsebulma araerTma realiebma daadastura. 

 
Kartl-Kaheti krallığı ve Osmanlı Devletinin diplomatik ilişkilerine 

dair XVIII. yüzyılın 70’lerinde gerek Gürcü gerek yabancı dillerde 
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yazılan birtakım inceleme ve makaleler söz konusudur. Müelliflerinin 

arasında O. Gigineişvili, V. Maçaradze, M. Samsonadze, N. 

Berdzenişvili, P. Butkov, N. Dubrovin, O. Markova gibi isimleri 

zikredebiliz. Adı geçen bilim adamlarının gayretlerine rağmen 

çalışmalarda bazı ihtilaflı meseleler vardır ve bu meselelerin açıklığa 

kavuşması gerekmektedir. 

Dikkatinize sunduğumuz makalenin amacı, Kartl-Kaheti Krallığı ve 

Osmanlı Devletinin diplomatik ilişkilerine bağlı üstü kapalı ayrıntıların 

kaynaklara ve özel tarihî bilgilere dayanarak  aydınlatılmasıdır.  

XVIII. yüzyılın 70'lerinde uluslararası ilişkiler kritik bir hâl aldı. 

İran-Osmanlı Devleti ilişkileri de gerginleşti. İran ordusu 1776 yılında 

13 aylık ablukadan sonra Basra Körfezindeki ekonomik önemi büyük 

olan Basra şehrini aldı. 1768–1774 yıllarında Osmanlı-Rus savaşında 

yenilen Osmanlı Devleti, ekonomik sıkıntılar yaşadı. Kötüleşen 

ekonomisiyle savaş tazminatını Rusya’ya güç belâ verebiliyordu. Kırım 

Sorunu, Osmanlı-Rus münasebetlerini son derece gerginleştirdi. 

Osmanlı ile savaştan önce Kerim-Han için Kral Erekle’nin pozisyonu 

çok önemliydi. Kral, Kerim Han'a güvenmíyordu. Bunun sebebi, İran 

avukatı Kartli tahtına talip olan Bakaroğlu Aleksandre’yı büyük şerefle 

korumasıydı. Aleksandre Rusya’dan "gizlice kaçtı" ve İran’a sığındı. 24 

Temmuz 1777 tarihinde Kerim Han, Erekle’ye büyük hediyeler gönderdi 

ve selam söyledi. İlk önce Mart ayında Kaheti Kralı'na Sultandan da 

değerli hediyeler ile sevgi ve saygı sözleri geldi. Erekle durumu ölçüp 

biçti ve Osmanlıları desteklemeye karar verdi. 

23 Mayıs 1778 yılında Kartl-Kaheti krallığı ve Osmanlı Devleti 

arasında antlaşma yapıldı. Maalesef tarihçilerimizin nezdinde 

antlaşmanın metni bilinmezliğini korumaktadır. Ama bununla ilgili 

çağdaş Türk tarihçisi Cevdet Paşa’nın görüşünü paylaşabiliriz. 

Antlaşmaya göre Kral Erek'le, Azerbaycan Hanlarının İran şahına Kerim 

Han ile anlaşmasını engellemeyi üstendi.  

Haşmetpenah Padişah'tan ona (Erekle’ye) kuvvetlenebilmesi için 

imkân sağlanacaktır. [Kakabadze, 1991:21]. Araştırmacı M. 

Samsonadze’nin düşündüğüne göre bu cümlede Erekle tarafından 

topraklarına İmereti Krallığının katılmasına Osmanlı Sultanın onayıyla 

gerçekleşmiştir. Adı geçen antlaşmada İmereti Kralı, kendisine karşı 

planlanan hareketleri sezdi ve Erekle’ye karşı ölüm kalım savaşı 

yapmaya niyetlendi [Samsonadze, 2003:5]. 

M. Samsonadze aynı konuya bir daha 2012 yılında yayımlanan 
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"Gürcistan Tarihi Ders Kitabı"nda değindi. Ona göre "İmereti Kralı olan 

Solomon, Kartl-Kaheti krallığı ve Osmanlı Devleti antlaşmasının 

muhtevasını iyi biliyordu. Bizce bu, Erekle tarafından İran’a itaat 

edilmesinden vazgeçmesi, Osmanlı Sultanının tercih edilmesi, 

topraklarına Rusların girmesinin önlenmesini taahhüt edilmesi anlamına 

geliyordu. Buna karşılık Sultan, ona Batı Gürcistan üzerine "hakk 

tanımayı" teminat  ediyordu. Batı Gürcistan'ın Osmanlı nüfuz sahasından 

çıkıp onun üzerine hakkının fiilen iade edilmesi söz konusu olmadığı 

için Babıali acı duymadan feda edebilirdi" [Gürcistan Tarihi, 2012:24]. 

Bu değerlendirmelerin biraz ihtilaflı olduğunu sanıyoruz. Bizce 

araştırmacıların dikkatinden kaçan önemli bir durumu öngörmemiz 

gerek. Bu, Ahıska Paşası olan Süleyman’ın II. Erekle’yle münasebetidir. 

Kartl-Kaheti ve Osmanlı Devleti Antlaşmasının birinci döneminde 

Cakeli arabulucusu önemli rol oynuyordu. Ama Antlaşma sağlandıktan 

sonra aralarında bir soğukluk peydah oldu. Bunun sebebi İran’dan dönen 

Bakaroğlu Aleksandre'nın alınması, ona sığınak verilmesi ve Aleksandre 

ile İmereti Kralı Solomonun II. Erekle’ye karşı savaşta desteklemesiydi. 

Tabii ki bir soru ortaya çıkıyor. Süleyman, Cakeli II. Erekle’ye nasıl 

düşman oldu? Ahısha Paşası, Sultanın himayesinde bulunuyordu. 

Demek, kendi iradesiyle sahibine karşı ayaklanıyor muydu? 

Tahmin ettiğimiz gibi Süleyman Cakeli, Antlaşmanın muhtevasını 

Kral Solomon’dan daha iyi bilmiştı. İmereti kralı Solomon, içgüdüyle 

anlamışsa da Süleyman onu daha ayrıntılı şekilde öğrendi. Aslında 

anlaşmanın muhtevası yüzünden Erekle’ye karşı durdu. Göründüğü gibi 

Süleyman Cakeli ajanlığı sayesinde anlaşmanın muhtevasını iyi tahlil 

etti. Bizce içinde en önemlisi de Sultan tarafından Ahıska Paşalığının 

Kral II. Erekle’ye verilmesiydi. Erekle Ahısha topraklarında 1768-1774 

Osmalı-Rus savaşında hak iddia ediyordu. Ahıska Paşası, Sultan’ın 

üstünlüğünü  kâğıt üzerinde  tanıyordu ve aynı zamanda esasen bağımsız 

kalıyordu. Benzer örneği kral VI. Vahtang’ın döneminde görülmüş oldu. 

Sultan, Kral Vahtang’ın İran’a karşı savaşa gittiği takdirde ona bütün 

Gürcistan toprakları teslim etmeyi vaadinde bulundu [Brosset, 1861:5–

6]. 

Kral Erekle'nin Sultan tarafından üstün görülmesi hakkında, M. 

Samsonadze’nin görüşüne gelince, biraz abartılı görünüyor. 1768–1774 

Osmanlı–Rus savaєında Osmanlı Ordusu bozguna uğradı. Osmanlı 

Devleti, Rusya’ya 4,5 milyon ruble savaş tazminatı verecekti. Aynı 

zamanda tarafsız bölge ilan edilen Kırım üstünde kontrolünü kaybetti. 
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Bu durumda Osmanlı Devletinin Kartl-Kahetiyle iyi ilişkileri 

kurulması ölüm kalım meselesi oldu. Gürcistan’a Rus ordusunun 

girmemesi için Osmanlı tarafı, Kartl-Kaheti krallığına Ahıska Paşalığı ve 

İmeret’ini vermek mecburiyetinde kaldı ve eşit hakla antlaşmayı 

imzaladı. M. Samsonadze’nin yine bir görüşünün vurgulanması gerekir. 

Onun getirdiği Oseoğlu İese iktibasında şunlara yer verilmiştir: "...[Kral 

Erekle] çok büyük bir hazırlık içindeydi. Lezgi, Osetyalı, Çeçen, İnguş, 

Kartli ve Kaheti orduları çağrılmıştı. Ordunun nereye gideceğini hiç 

kimse bilmiyordu" [Barataşvili, 1983:673]. Bu olay 1778 yılının 

sonbaharına aittir. M. Samsonadze’ye göre Kral Erekle ordusunu İmereti 

Krallığına göndermeyi düşünüyordu. Gerçekte Kral orduyu aynı yılda 

nüfuz sahasından çıkan Gence Hanı'nın cezalandırılması amacıyla 

topladı. I. Solomon, Cakeli gibi Kartl-Kaheti Krallığı ve Osmanlı Devleti 

arasındaki antlaşmayı tarafsızlaştırmak istedi. Hem İmereti Kralı, hem de 

Rusya bu birlikteliğe karşı Kartli tahtına talip Bakaroğlu Aleksandre’nın 

kullanılabilecek en uygun alet olduğunun farkındaydılar. 

Zikredilen tahminimizi I. Solomon’un 1768–1774 Osmanlı–Rus 

savaşı zamanında Güney Gürcistan topraklarına (açık ya da gizli) hak 

iddia bulunması da desteklemektedir. 

Kartl-Kaheti Krallığı ve Osmanlı Devleti Antlaşmasını 

yorumladığımıza göre I. Solomon ve Süleyman Cakeli’nin telaşı 

temelsiz değildi. Çünkü ikisi de II. Erekli’yi topraklarının zaptedeni 

biliyordu. Kral Solomon’un korkusu daha büyüktü. Ona göre Erekle, 

sadece İmereti toplaklarını ele geçirmemiş. O, hak iddia edilen tarihi 

Samtshe-Saatabago bölgesinin hâkimi olmuştu. 

Kartl-Kaheti krallığı ve Osmanlı Devleti arasındaki antlaşma gizli 

olmasına rağmen hakkındaki kaynakları ve bilimsel literatürü 

inceledikten sonra şunu diyebiliriz: Adı geçen anlaşma, II. Erekle ve 

Sultan arasında eşit hakla İran ve Rusya’ya karşı imzalandı. 

Kral Erekle’ye karşı olanlar bu durumda müttefik rolündedirler. İran 

ve Rusya’da bulunan Bakaroğlu Aleksandre’nın amacı Kartli Krallığının 

tahtını el geçirmekti. Tahtı kaybetme korkusundan dolayı II. Erekle, İran 

ve Rusya’ya karşı Osmanlı Devleti ile müttefik oldu. 
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TÜRKİYE-GÜRCİSTAN İLİŞKİLERİ  
(23 Ekim 1920’den Günümüze) 

 
Prof. Dr. Serpil SÜRMELİ 

Ondokuz Mayıs Üniversitesi Eğitim Fakültesi İlköğretim Bölümü, 

SAMSUN. 

 

ÖZ 

 

Batum Konferansı 11 Mayıs 1918'de toplandığında Türk 

Hükümeti'nin Kars, Ardahan, Batum'dan sonra Ahıska, Ahılkelek, 

Gümrü-Culfa demiryolu hattının teslimini istemesi Transkafkasya 

Hükümeti'ni dağılma  gerçeği ile karşı karşıya bıraktı. Türkiye'nin  Bakü 

Harekâtı için önemli olan bu hattın teslimi Ahıska ve Ahılkelek'ten sonra 

sınırları için bir tehdit olarak görüldüğünden Gürcistan'ı endişelendirdi. 

Müttefikinden önce Bakü'ye ulaşıp petrolü ele geçirmek isteğinde olan 

Almanlarla Türkiye'den yana endişeli olan Gürcüler, 22 Mayıs'ta 

Batum'da bir araya geldi. Görüşmelerde Almanya'nın birtakım imtiyazlar 

karşılığında Gürcistan'ın bağımsızlığını ve toprak bütünlüğünü 

sağlamayı garanti etmesiyle Gürcistan 26 Mayıs 1918'de bağımsızlığını 

ilan etti.   

28 Mayıs 1918'de Poti'de imzalanan Gürcü-Alman ittifak 

antlaşmasıyla Almanya taahhüdünü resmileştirirken, Gürcistan 

demiryollarını, limanlarındaki gemilerini ve stratejik noktaların Alman 

askerleri tarafından  işgâlini kabul etti. Bu ittifak Bakü Harekâtı sırasında 

Türkiye'nin müttefikini bir engel olarak karşısında bulmasına neden 

oldu. Çok geçmeden I.Dünya Savaşı'ndan yenilgiyi kabul ederek çıkan 

iki müttefik Türkiye'nin imzaladığı mütarekeyle bölgeden çekilerek 

yerini İngilizlere devretti.Yeni işgal siyaseti gerek Kafkaslar gerekse 

Türkiye'nin doğusunda Türk, Ermeni ve Gürcü çatışmalarına zemin 

hazırladı.  

Bu arada mütarekeyle Anadolu'nun stratejik bölgelerinin İtilaf 

Devletlerinin işgaline uğraması Mustafa Kemal Paşa önderliğinde milli 

mücadele hareketinin başlamasına neden oldu. Gelişmeler yeni bir Türk 

Devleti'nin doğuşunu hızlandırırken, Kafkaslarda Sovyet-Rusya'nın 

Bolşevikleştirme siyasetinin başarısı İngilizlerin bölgeden çekilmesine 

neden oldu. Ancak bu siyaset demokratik bir cumhuriyet olarak 

Gürcistan'ın en büyük endişesiydi. Türkiye bu sırada Bolşevik Rusya ile 



136 
 

ilişkilerini sürdürürken Rusya'nın Bolşevikleştirme siyasetini de 

yakından takip etmekteydi. Öncelikle Doğu sınırını güvenceye almak 

Kars ve çevresini Ermeni işgalinden kurtarmak gerektiğinden harekât 

sırasında Gürcistan'ın tarafsızlığını sağlamak için teşebbüse geçti ve 

Kâzım (Dirik) Bey'i Tiflis'e atayarak ilk diplomatik ilişkiyi başlattı. 

Harekâtın başarısı ve Gümrü Antlaşması'nın akabinde Ermenistan 

Bolşevikleştirildi. Geriye bir tek Gürcistan'ın kalması üzerine harekete 

geçen Gürcü Hükümeti Türkiye ile dostluk ilişkisi kurmak ve bir 

anlaşma zemini aramak için Simon Mdivani'yi Ankara'ya elçi olarak 

atadı. Fakat Bolşevik-Rus kuvvetlerinin Gürcistan sınırlarına saldırıları 

ve 19 Şubat 1921'de resmen savaş ilan edilmesiyle Türkiye Gürcü 

Hükümeti'ne bir ültimatom vererek Ardahan ve Artvin sancaklarının 

teslimini istedi. Her iki sancak 23 Şubat 1921'de Türk kuvvetlerine 

teslim edildi. Bu arada 25 Şubat'ta Tiflis'in Bolşevikler tarafından işgali 

üzerine Kutayis'e çekilen Gürcü Hükümeti Ahıska, Ahılkelek ve 

Batum'un geçici olarak işgalini Türk Hükümeti'ne önerdi. Bunun üzerine 

Türk Ordusu harekâta başladı. Ahıska Ahılkelek'ten sonra 11 Mart'ta 

Batum'a girdi. Ancak girdikleri her noktada Kızılordu kuvvetleri 

tarafından takip edildi. Batum'da Türk sivil idaresinin kurulmasının 

ardından Gürcü Menşevik İdaresi Batum'u Bolşevik idaresine terk 

ederek şehirden ayrıldı. 17/18 Mart gecesi ve 20 Mart'ta 

Bolşevikleştirilmiş Gürcü idaresi ve ordusu Batum'u savunmak için 

Batum tabyalarında bulunan Türk birliklerine saldırdı. O sırada Rus 

Kızılordusu da Batum'a girmiş bulunuyordu. Bu karışık durum Moskova 

Antlaşması ile sona erdi ve Türk birlikleri Batum'u boşalttı. Türkiye yedi 

ay sonra Moskova Antlaşması’yla belirlenen sınırları teyid etmek üzere 

13 Ekim 1921'de Sovyet Rusya ve Sovyetleştirilmiş üç Trankafkasya 

ülkesi ile Kars Antlaşması'nı imzaladı. Bugün Türkiye ile Gürcistan 

arasında sınır komşuluğu bu antlaşmayla taahhüt edilen hükümlere göre 

devam etmektedir. 
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Nineteen May University, Faculty of Education, Samsun 

 

ABSTRACT 

 

When Batumi Conference was held in 11 May 1918, Turkish 

government’s asking for the handing over of Ahıska, Ahılkelek, Gümrü-

Culfa railway line after Kars, Ardahan and Batumi exposed 

Transcaucasia government with the fact of collapsing. Since the handing 

over of this line, which was important for Turkey’s Baku Operation, was 

considered as a threat for the borders after Ahıska and Ahılkelek, it 

caused anxiety for Georgia. Germans who wanted to reach Baku and 

take the possession of petroleum before their ally and Georgians who 

were anxious because of Turkey came together in Batumi on May 22. As 

a result of the negotiations, with Germany warranting the independence 

and the territorial integrity of Georgia in return for some privileges, 

Georgia declared independence in 26 May 1918.  

With the Georgian-German alliance treaty signed in Poti in 28 May 

1918, Germany officialized commitments and Georgia accepted the 

occupation of its railways, ships in the port and strategic points by 

German soldiers. This alliance caused Turkey’s ally to stand against 

Turkey during Baku operation. Two allies who left the First World War 

before long by admitting defeat left the area with the truce signed by 

Turkey and left their places to England. The new occupational politics 

led up to Turkish, Armenian and Georgian fights in both Caucasus and 

the east of Turkey.  

Meanwhile, with the truce, the occupation of the strategic areas of 

Anatolia by the Allies caused the start of war of independence led by 

Mustafa Kemal Pasha. While the developments speeded the birth of a 

new Turkish state, the success of Soviet-Russia’s Bolshevization in 

Caucasus caused the English to retreat from the area. However, this 

policy was the greatest concern of Georgia as a democratic republic. 

Besides continuing its relationships with Bolshevik Russia, Turkey also 

closely followed Russia’s Bolshevization policy. First, Turkey made an 

attempt to ensure Georgia’s impartiality because of the need to secure 
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the East border and to save Kars and its vicinity from Armenian 

occupation and started the first diplomatic relation by appointing Kâzım 

(Dirik) Bey to Tbilisi. Following the success of the operation and the 

Treaty of Alexandropol, Armenia was Bolshevized. Being left alone, 

Georgia government took action to have a friendly relationship with 

Turkey and to look for ways to reach an agreement and appointed Simon 

Mdivani to Ankara as an ambassador. However, with the attacks of 

Bolshevik-Russian forces to Georgian border and with the official war 

declaration in 19 February 1921, Turkey sent ultimatum to Georgian 

government and wanted Ardahan and Artvin sanjaks to be handed over. 

Both sanjaks were handed over to Turkish forces in 23 February 1921. 

Meanwhile, with the occupation of Tbilisi by Bolsheviks on February 

25, Georgian government offered the temporary occupation of Ahıska, 

Ahılkelek and Batumi to Turkish government. So, Turkish government 

started the operation and occupied Batumi on March 11 after Ahıska and 

Ahılkelek. However, they were followed by the Red Army forces at each 

point they entered. After the foundation of Turkish civilian 

administration in Batumi, Georgian Menshevik Government left Batumi 

to Bolshevik government and left the city. On the night of 17/18 March 

and on 20 March, Bolshevized Georgian administration and army 

attacked the Turkish troops in Batumi bastions in order to defend 

Batumi. At the same time, the Red Army was entering Batumi. This 

complicated situation ended with the Treaty of Moscow and Turkish 

troops left Batumi. 7 months later, in order to confirm the borders 

specified with the Treaty of Moscow, Turkey signed the treaty of Kars 

with Soviet Russia and three Bolshevized Transcaucasia countries in 13 

October 1921. Today, the borders of Turkey and Georgia continue 

according to the provisions undertaken with this treaty.  
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TurqeT–saqarTvelos urTierTobebi 

(1920 wlis 23 oqtombridan dRemde) 

 
profesori serfil surmeli 

19 maisis universitetis ganaTlebis fakulteti 
 

mokle Sinaarsi 
 
1918 wlis 11 maiss baTumis konferenciis dawyebis 

dRes, TurqeTis delegaciis mier baTumis, yarsis da 
artaanis mxareebTan erTad axalcixis, axalqalaqis 
mxareebis da giumri-julfas rkinigzis xazis moTxov-
nam, transkavkasiis mTavroba daSlis realobis winaSe 
daayena. TurqeTisTvis baqos mimarTulebiT samxedro 
moqmedebebis gansaxorcieleblad metad mniSvnelovani 
zemoaRniSnuli rkinigzis xazis Cabarebam, aseve, axal-
cixesa da axalqalaqis moTxovnam saqarTvelo SeaS-
foTa, radgan es qmedeba aRqmul iqna, rogorc safrTxe 
misi sazRvrebis mimarT. germanelebis survili iyo baqo 
da misi navTobi mokavSireebze ufro adre xelSi 
Caegdo. TurqeTis poziciiT SeSfoTebulma qarTvelebma 
22 maiss baTumSi germanul mxaresTan molaparakebebi 
gamarTes. molaparakebebze germaniis garkveuli daTmo-
bebis sanacvlod saqarTvelos damoukideblobis da 
teritoriuli mTlianobis garantiis pirobiT, 1918 
wlis 26 maiss saqarTvelom damoukidebloba gamoac-
xada. 1918 wlis 28 maiss foTSi saqarTvelo-germaniis 
samokavSireo xelSekrulebiT germaniam gaaoficialura 
Tavisi valdebulebebi da daTanxmda, rom samxedro 
ZaliT daikavebda saqarTvelos rkinigzebs, saqarTve-
los portebSi mdgar saqarTvelos kuTvnil gemebs da 
strategiul wertilebs. aRniSnuli mokavSireoba Tur-
qeTma aRiqva, rogorc Tavisive mokavSiris winaaRm-
degoba baqos samxedro operaciis msvlelobis period-
Si. ar gavida didi xani da pirvel msoflio omSi 
orive mokavSirem damarcxeba aRiara. TurqeTma moawera 
ra xeli samSvidobo zavs, datova regioni da adgili 
ingliss dauTmo. axalma okupaciurma politikam, ro-



140 
 

gorc kavkasiaSi, aseve TurqeTis aRmosavleTiT safuZ-
veli moamzada konfliqtebisTvis Turqebs, somxebs da 
qarTvelebs Soris.  

amasobaSi, samSvidobo zavis ZaliT antantis saxel-
mwifoebis mier anatoliis strategiuli centrebis 
dakavebam gamoiwvia erovnul-ganmaTavisuflebeli moZ-
raoba mustafa qemal faSas meTaurobiT. movlenebis am-
gvari msvlelobidan gamomdinare, axali Turquli 
saxelmwifos warmoSobisTvis safuZvlebis Seamzadebam 
da kavkasiaSi sabWoTa ruseTis bolSevikuri politikis 
warmatebebma, ingliselebis mxridan regionis datoveba 
gamoiwvia. magram es politika yvelaze metad aSfo-
Tebda saqarTvelos demokratiul respublikas. am peri-
odSi TurqeTi awarmoebda ra molaparakebebs bolSe-
vikur ruseTTan, didi yuradRebiT akvirdeboda ruse-
Tis bolSevizaciis politikas. TurqeTma, upirveles 
yovlisa, aRmosavleTis sazRvris usafrTxoebis uzrun-
velyofis mizniT, yarsis da misi Semogarenis somxuri 
okupaciisgan gaTavisuflebisTvis warmoebuli samxed-
ro moqmedebebisas, saqarTvelos neitralur poziciaze 
darCenisTvis nabijebi gadadga. am mizniT kiazim (diriq) 
bei, rogorc Tavisi warmomadgeneli, TbilisSi gamoag-
zavna da diplomatiuri urTierTobebi daiwyo. aRmo-
savleTis operacia warmatebiT dasrulda da giumris 
zavs moewera xeli. amave periodSi moxda somxeTis 
gasabWoeba. gausabWoebeli darCa mxolod saqarTvelo. 
TurqeTTan megobruli urTierTobebis damyarebis da 
ormxrivi xelSekrulebisTvis safuZvlis momzadebis 
mizniT, saqarTvelos mTavrobam svimon mdivani ankaraSi 
elCad daniSna. Tumca bolSevikurma rusulma samxedro 
nawilebma Seuties saqarTvelos sazRvrebs da 1921 
wlis 19 Tebervals oficialurad gamoucxades omi. 
TurqeTis mTavrobam saqarTvelos mTavrobas ultima-
tumi wauyena da moiTxova arTvinis da artaanis mxa-
reebis dacla. 1921 wlis 23 Tebervals orive sanjayi 
gadaeca TurqeTis SeiaraRebul Zalebs. am periodSi, 
1921 wlis 25 Tebervals Tbilisi bolSevikebma daikaves, 
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ris gamoc, quTaisSi gadasulma qarTulma mTavrobam 
sTxova TurqeTis xelisuflebas, rom axalcixis, axal-
qalaqis da baTumis mxareebi droebiT daekavebinaT maT 
samxedro nawilebs. amis safuZvelze, TurqeTis armiam 
moqmedeba daiwyo. axalcixis da axalqalaqis Semdeg 11 
marts dakavebul iqna baTumi. Tumca, Sesvlis momen-
tidanve, Turquli samxedro Zalebis moqmedebas Tval-
yurs adevnebdnen wiTeli armiis SenaerTebi. baTumSi 
Turquli samoqalaqo mmarTvelobis Camoyalibebis-
Tanave, qarTulma menSevikurma xelisuflebam baTumi 
bolSevikebis xelisuflebas gadasca da qalaqidan wa-
vida. 17/18 martis Rames da 20 marts bolSevikurma qar-
Tulma xelisuflebam da armiam, baTumis dasacavad 
maRlobebze gamagrebul Turqul samxedro nawilebs 
Seutia. am dros rusuli wiTeli armiac baTumSi iyo 
Sesuli. es dapirispireba Sewyda moskovis xelSekru-
lebis xelmoweris Semdeg da Turqulma samxedro nawi-
lebma baTumi datova. TurqeTma Svidi Tvis Semdeg, 1921 
wlis 13 oqtombers, moskovis xelSekrulebiT dadgenil 
sazRvrebs sabWoTa ruseTTan da gasabWoebul amier-
kavkasiis sam respublikasTan erTad xeli moawera yar-
sis xelSekrulebas. dRes TurqeTsa da saqarTvelos 
Soris samezoblo politika am xelSekrulebiT aRebu-

li valdebulebebis mixedviT grZeldeba. 
 

23 Nisan 1920'de kurulan yeni Türk Devleti dönem itibarıyla 

mümessillik adını taşıyan ve bu isimle  hizmet edecek ilk dış 

temsilciliğini Bakü'den sonra Tiflis'te açmış, Albay Kâzım (Dirik) Bey'i 

23 Ekim 1920’de Gürcü Menşevik Hükümeti nezdinde diplomatik 

ilişkileri başlatmak üzere mümessil sıfatıyla Tiflis'e tayin etmişti.Türk 

Hükümeti'nin Doğu sınırlarını güvence altına almak için başlattığı ve 

azami çaba sarf ettiği Ermeni harekâtı sırasında Gürcü tarafsızlığını 

sağlamak ve onlarla dostane ilişkiler kurmak amacıyla görevlendirdiği 

                                                                 
 Gotthard Jaeschke,Türk Kurtuluş Savaşı Kronolojisi Mondros’tan Mudanya’ya 

Kadar(30 Ekim 1918-11 Ekim 1922),TTKB, Ankara,1989,s.125. 
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Kâzım Bey,mümessillik veya sefaret kadrosunu oluşturan Kurmay 

Yüzbaşı Talât Bey,Topçu Yüzbaşı Cevat Bey,Teğmenler Halit ve Edip 

Beyler,Hilal-i Ahmer'den Doktor Nusret ve Matbuat Müdürü Ferit 

Beyler olduğu halde 13 Kasım 1920'de Tiflis'e gelmişve Gürcü 

Hükümeti'ne  itimatnamesini sunmuştu. 

Kâzım Bey,1921 Mart sonlarına kadar sürdürdüğü görev süresince 

Gürcü Menşevik Hükümeti ile samimi ilişkiler kurmuş ancak 

Bolşeviklerin Gürcistan’ı işgal ederek iktidara gelmesi üzerine Menşevik 

Gürcülerle Sovyetlere karşı açıkça işbirliği yapmış olduğu gerekçesi öne 

sürülerek kendisiyle  görüşülmek istenmemiş ve ilişkiler kesilmişti. Bu 

durum dikkate alınarak geri çekilen Kâzım Bey Batum üzerinden 

Trabzon'a dönmüş,mümessillik hizmeti geçici olarak Doğu Cephesi'nin 

Tiflis'te 11.Kızılordu yanında  İrtibat Heyeti Başkanı olarak görev yapan 

Kurmay Yüzbaşı Hüsamettin (Tugaç) Bey tarafından üstlenilmişti.15 

Mart 1921'den itibaren bu vazifeyi yerine getiren Hüsamettin Bey,      9 

Haziran 1921'de Hariciye Vekaleti'ne bir rapor göndererek Kızılordu 

irtibat subaylığı ile mümessillik işlerini birlikte 

yürütemeyeceğini,Tiflis'te tam yetkili bir sefarete ihtiyaç duyulduğunu 

bildirmişti. 

Bu arada 13 Ekim 1921’de imzalanan Kars Antlaşması ile yeni bir 

döneme girilmiş, ikili  ilişkileri geliştirmek üzere TBMM Hükümeti, 

Gürcistan Sovyet Hükümeti nezdine  tam yetkili bir mümessil atamaya 

karar vermişti. Bu görev için o tarihte en kıdemli ve tecrübeli bir 

diplomat olan Hariciye Eski Vekili ve İstanbul Milletvekili Ahmet 

Muhtar (Mollaoğlu) Bey uygun görülmüş, İcra Vekilleri Heyeti'nin 27 

Ekim 1921 tarihli Tiflis Mümessilliği’ne tayinine dair kararı TBMM'de 1 

Kasım 1921'de oylanarak kabul edilmiş ve kendisi  bu tarihten itibaren 

meclis kararıyla izinli sayılmıştı. 

                                                                 
 Peyam-ı Sabah,1 Kanun-ı evvel 1336/1 Aralık 1920,No:715. 
 Türk İstiklal Harbi III,Doğu Cephesi(1919-1921),Genelkurmay 

Basımevi,Ankara,1995,s.253. 
 Anadolu'da Yenigün,27 Mart 1337/1921,No:566. 
 Türk İstiklal Harbi III,Doğu Cephesi(1919-1921),s.255. 
 Bilâl N.Şimşir,Bizim Diplomatlar,Bilgi Yayınevi,Ankara,1996,s.110.   

 
 Türk Parlamento Tarihi Milli Mücadele ve TBMM I.Dönem 1919-1923, III, 

TBMM Vakfı Yayınları, Ankara,1995, s.498;TBMM ZC., Devre:1/14, 
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Ahmet Muhtar Bey, altında imzasının da bulunduğu Kars 

Antlaşması’ndan tam bir ay sonra Gürcistan’a gitmek üzere 14 Kasım 

1921'de Ankara'dan ayrılırken, Sırrı Bey birinci kâtip, Arif Bey, evrak 

memuru olarak  mümessillik kadrosunda yeralmıştı. Mustafa Kemal 

Paşa'nın temsilcisi olarak Bolşevik Gürcistan’da adeta bir devlet başkanı 

gibi top atışlarıyla karşılanan Ahmet Muhtar Bey, 20 Kasım 1921’de 

Batum’dan gönderdiği ilk telgrafında buradaki mahalli hükümet 

tarafından parlak bir surette karşılandıklarını iki güne kadar Tiflis’e 

hareket edeceklerini bildirmiş,5 Aralık 1921’de Hariciye Vekaleti’ne 

gönderdiği bir şifre yazıda da Batum’dan itibaren Gürcistan’da 

karşılanışını şu cümlelerle ifade etmişti: 

“Şehr-i carinin ilk günü Gürcistan’a muvasalat edildi.Gerek 

Batum’da gerek Tiflis’te hakkımızda gösterilen hüsn-i kabul fevkalade 

denmeye şayandır.Vapurun limana duhulünde Türkiye Büyük Millet 

Meclisi Hükümeti’nin Mümessilini selamlamak için karada yirmi bir 

pare top endaht edildiği gibi o sırada Batum’da bulunan Harbiye 

Komiseri İliyava’nın(ŞalvaEliava) riyaseti altında bilcümle rüesa-yı 

memurin-i mülkiye ve askeriye ve bahriyeden mürekkep bir heyet 

vapura gelerek resmi hoşamediyi ve iskelede bulundurulan Kızılordu’ya 

mensup bir müfreze-i askeriye de resmi selamı ifa eyledi.Heyet-i sefareti 

Tiflis’e isal için bir salonlu vagon ile Batum’a gönderilen biri Hariciye 

Komiserliği erkanından ve diğer ikisi zabitandan mürekkep bir heyet ile 

merkez-i hükümete azimet edildi.Garda bilcümle komiserler,murahhaslar 

ile Rusya sefirinin izam ettiği vekilden mürekkep bir heyet-i mahsusa 

tarafından samimi bir surette istikbal edildik.İstasyonda ahaliden bir 

cemm-i gafir muvasalatımıza intizar ediyordu.Resmi selamı ifa için 

istasyon cephesine ikame edilen orduya mensup bir bölüm askerin 

önünde askere hitaben tarafımdan bir nutuk iradını müteakip 

sefarethaneye gidildi...Usul ve teamüle muvafık şekil ve surette bir Türk 

Heyet-i Sefareti’nin izamı buraca pek ziyade hüsn-i tesir hasıl ettiği 

maruzu ile ihtiramat eylerim efendim.” 

Ahmet Muhtar Bey ,Tiflis'e geldikten sonra  Gürcistan Sovyet 

Sosyalist Hükümeti'ne Türkiye ile Gürcistan arasındaki samimi dostluk 

                                                                                                                                               
TBMM Matbaası, Ankara,1958, s.12,15;Hakimiyet-i Milliye,2 Teşrin-i sani 

1337/2 Kasım 1921,No:341. 
 Hakimiyet-i Milliye,11 Teşrin-i sani 1337/11 Kasım 1921,No:350 
 Şimşir,Bizim Diplomatlar,s.112-113. 
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ve iyi komşuluk ilişkilerini güçlendirmek ve pekiştirmek amacıyla 

kendisinin tam yetkili mümessil olarak atandığını ve Kars 

Antlaşması’nın Türk-Gürcü halkları arasında yeni bir kardeşlik çağı 

açmış olduğunun da belirtildiği 7 Kasım 1921 tarihli itimatnamesini 

sunarak görevine başlamıştı. 

Bu arada Ahmet Muhtar Bey,TBMM Hükümeti’nin Doğu’da takip 

ettiği siyaset çerçevesinde üstlenmiş olduğu görevle ilgili detaylı 

açıklamalarda bulunmuş, bu hususta Türk dış siyasetinin doğuda önemli 

bir başlangıç noktası olan  Moskova Antlaşması’na vurgu yaparak bu 

antlaşmanın Kafkas Hükümetlerini de kapsamak üzere Kars’ta bir 

konferans toplandığını, burada Rus Dostluk Antlaşması esası dahilinde 

Azeriler, Gürcüler ve Ermenilerle ayrı ayrı  sözleşmeler imzalandığını 

ancak bu sözleşmelerin genel esas ve prensiplere dayandığını, bu genel 

esasları diğer temel esaslara bağlamanın yani nakliyat,ulaşım yolları, 

konsolosluk ve diğer birtakım ayrıntılara ait sözleşmelerin yapılması 

gerektiğine işaretle başlıca görevinin bu gibi sözleşmelere nezaret etmek 

olduğunu belirtmişti. 

Ahmet Muhtar Bey'in gerek itimatnamesindeki ifadelerden gerekse 

kendisinin yukarıdaki beyanlarından açıkça anlaşılacağı üzere,Kars 

Antlaşması Sovyet Sosyalist Transkafkasya Hükümetleri ile TBMM 

Hükümeti arasındaki ikili ilişkilerde önemli bir dönüm noktası teşkil 

etmiş ve bu antlaşmaya atfedilen önem, Gazi Mustafa Kemal Paşa’nın 

TBMM’nin üçüncü toplanma yılı münasebetiyle 1 Mart 1922’de yaptığı 

açış konuşmasında da dile getirilmişti. Mustafa Kemal Paşa 

konuşmasında, Azerbaycan, Gürcistan, Ermenistan Sovyet Sosyalist 

Cumhuriyetleriyle Moskova Antlaşması esasları dairesinde Kars’ta 13 

Ekim tarihli antlaşmayı imzaladıklarını,bu antlaşma ile Doğu'da hukuki 

bir şekil alan fiili vaziyetin de Sevr Antlaşması'nın tatbik 

edilemeyeceğini gösterdiğini, Kars Antlaşması hükümlerine göre iki 

taraf arasında ticaret ve iktisadi münasebetlerin  tanzimi ve bir 

konsolosluk mukavelenamesi yapılması  için Tiflis’e bir delege heyeti 

gönderdiklerini, bu heyetin hali hazırda Azerbaycan, Gürcistan ve 

Ermenistan Cumhuriyetleri delegeleriyle müzakerelerde bulunduklarını, 

                                                                 
 Şimşir,Bizim Diplomatlar,s111. 
 Tevhid-i Efkâr,1 Kanun-ı evvel 1337/1 Aralık 1921,No:(1994)3200-172. 
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iki tarafın menfaatlerine uygun kararlar alınarak yakında iyi bir sonuca 

ermesinin beklendiğini belirtmişti. 

Mustafa Kemal Paşa’nın bahsettiği bu heyet, TBMM Hükümeti’nin 

27 Ekim 1921 toplantısında Kars Antlaşmasının 6.,14.,15.,16.,18. ve 19. 

maddeleri gereğince Batum Limanı'ndan yararlanma imkanlarının, 

transit koşullarının, ticaretle ilgili meselelerin, konsolosluk işleri vb. 

saptanmasına ilişkin konsolosluk ve ticaret sözleşmelerinin yapılması 

amacıyla Hariciye Vekaleti Müsteşarı Suat(Davaz) Bey’in riyaseti 

altında göndermeye karar verdiği heyetti55.Maliye Vekaleti Teftiş 

Heyeti Umum Müdürü Şefik Bey, Reji İdaresi Umumi Müfettişi 

Muvaffak Bey,Katipler Agah,Naci ve Hikmet Beyler Türk heyetini 

oluşturan diğer isimlerdi.1921 Kasım ayı başlarında Tiflis'e hareket 

eden Türk heyeti Şubat 1922’de başlayan konferansta Transkafkasya 

Sovyet Sosyalist Cumhuriyetlerince Transkafkasya Federasyonu’nu 

temsil etmek üzere oluşturulan ortak bir heyetle müzakerelere 

oturmuştu. 

Tiflis Konferansı altı ay sürmüş Gürcistan Sovyet Sosyalist 

Cumhuriyeti Hükümeti ile 20 Mart 1922’de sınır bölgelerinde ekonomik 

ilişkileri kolaylaştırmak amacıyla Türkiye ile Gürcistan arasındaki sınır 

bölgelerinde yaşayan ahalinin sınırdan geçmelerine ve sınırda bulunan 

meralardan iki taraf sakinlerinin yararlanmasının kabulüne dair bir 

sözleşme hazırlanmış ve bu sözleşme Türk heyeti adına Suat, Şefik ve 

Muvaffak Beyler Gürcü heyeti adına da Gürcistan Harbiye ve Bahriye 

Halk Komiseri Şalva Eliava tarafından imzalanmıştı.Yine 9 Temmuz 

1922'de Rusya Federasyonu ve Transkafkasya Federasyonu arasında 

                                                                 
 TBMM ZC.,Devre: I/18,TBMM Matbaası,Ankara,1959,s.9;Vakit, 13 Mart 

1338/1922,No:1528. 
 55Bige Sükan Yavuz,"Türk Kurtuluş Savaşı Yıllarında Uluslararası Rekabet 

Alanı Olarak Transkafkasya ve Türkiye'nin Ekonomik İlişkileri (13 Ekim 

1921 Kars Antlaşması Sonrası)", Yakın Dönem Türkiye Araştırmaları 

Dergisi,4,(2003) İstanbul Üniversitesi,s.135. 
 Hakimiyet-i Milliye,18 Teşrin-i sani 1337, No:352;Vakit,23 Teşrin-i sani 

1337/23 Kasım 1921, No:1420.  
 Yavuz,"Türk Kurtuluş Savaşı Yıllarında Uluslararası Rekabet Alanı Olarak 

Transkafkasya ve Türkiye'nin Ekonomik İlişkileri (13 Ekim 1921 Kars 

Antlaşması Sonrası)",Yakın Dönem Türkiye Araştırmaları Dergisi,4, 

(2003),s.135. 
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demiryolu sözleşmesi yapılmış, bu sözleşmeyi TBMM Hükümeti adına 

Suat,Şefik ve Muvaffak Beyler, Rusya Sosyalist Federatif Cumhuriyeti 

adına Boris Mihailof,Sosyalist Sovyet Ermenistan Cumhuriyeti adına 

Gürcistan’da bulunan İktisadi Mümessili Mişel Atabekyan, Sosyalist 

Sovyet Azerbaycan Cumhuriyeti adına Devlet Kontrol Eski Halk 

Komiseri Behbut Şahtahtenski ve Hariciye İşleri Halk Komiser Muavini 

Andre Andreyef Gürcistan Sosyalist Sovyet Gürcistan’ı adına da Merkez 

İcra Heyeti Azası Mamiya Orahalaşvili imzalamıştı. Bu sözleşmeyle 

Ermenistan'da Gümrü'den geçmek koşuluyla Transkafkasya 

demiryolundan (1883'te Rusya demiryolu sistemine bağlanan Kars'tan 

Gümrü-Tiflis-Bakü ve Moskova'ya giden demiryolu) yolcu ve yük 

taşımacılığına izin verilmekteydi.Türkiye'nin doğu vilayetleriyle Batum 

arasında kurulan doğrudan yük ve yolcu taşımacılığı haftada bir kez 

Sarıkamış-Batum gidiş dönüş, haftada bir kez de Sarıkamış-Tiflis gidiş 

dönüş olmak üzere yapılacak,sözleşmeye imza koyan taraflar Sarıkamış-

Tiflis seferine eşit miktarda vagonla iştirak edecekler, Sarıkamış-Batum 

seferinde ise lüzumu miktarda vagonlar Türk demiryolları idaresine 

tahsis olunacaktı. 

Ayrıca Tiflis Konferans’ında posta-telgraf, konsolosluk hukuksal 

yardım ve ticaret sözleşmeleri de imzalanmıştı. Ticaret sözleşmesinde 

dost halklar arasında normal ticari ilişkiler kurulacak ve Transkafkasya 

Dış Ticaret Dairesi'nin Türkiye'de engelsiz çalışması sağlanacak, buna 

karşılık Türk tüccarlarının Transkafkasya Cumhuriyetleri topraklarında 

Sovyet ithalat ve ihracat kuruluşlarıyla avantajlı koşullarda ticari işlemler 

                                                                 
 20 Mart ve 9 Temmuz’da imzalanan bu sözleşmeler,meclisin 12 Nisan 1925 

tarihli oturumunda tasdik edilmiş 20 Nisan 1925’de Resmi Gazete’de 

yayınlanarak yürürlüğe girmiştir. (TBMM ZC., Devre:II/17, TBMM 

Matbaası, Ankara,1976,s.254-255; Resmi Ceride,20 Nisan 1341/1925, 

No:95,s.83-87,95-98.) 
 Yavuz,"Türk Kurtuluş Savaşı Yıllarında Uluslararası Rekabet Alanı Olarak 

Transkafkasya ve Türkiye'nin Ekonomik İlişkileri (13 Ekim 1921 Kars 

Atlaşması Sonrası)", Yakın Dönem Türkiye Araştırmaları Dergisi,4, 

(2003),s.136. 
 Resmi Ceride,20 Nisan 1341/1925,No:95,s.95 
 Hakimiyet-Milliye,19 Temmuz 1338/1922,No:561. 
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yapmalarına izin verilecekti. Bu arada 9 Temmuz 1922'de imzalanan 

konsolosluk sözleşmesi TBMM’de onaylanmasına rağmen Rusya ve 

Kafkas Cumhuriyetleri tarafından onaylanmadığıiçin yürürlüğe 

girmemiştir. 

Türk Heyeti Başkanı Suat Bey altı ay süren çalışmalardan sonra 

yurda dönüş yolunda Giresun'dan geçerken, Giresun Gazetesi'ne 

Tiflis'teki bu uzun mesaiden şu sözlerle bahsetmişti: 

"Moskova ve Kars Muahedeleri mucibince Mavera-yı Kafkas 

Cumhuriyetleri ile aramızda akd ve tatbiki icap eden konsolosluk, 

muavenet, adliye, posta-telgraf, şimendüfer,transit ticaret ve bilhassa 

hududa hemcivar halkın münasebat-ı hemcivarisini kolaylaştırmak 

maksadıyla huduttan mürur ve tarafeyn arazisinde bulunan kışlak ve 

yaylalardan her iki taraf halkının istifadesi nokta-i nazarından pek ziyade 

faide verecek meselelerin müzakeresi için Ocak'ta müteveccihen hareket 

eylemiştik. Şubat ibtidasında müzakerata başlayarak evvela bir heyet-i 

umumiye akdiyle bu muhtelif meseleleri tetkik ettik. Bu meseleler birçok 

mütehassıslarıyla layıkıyla tespit edildi. 

TBMM Hükümeti tarafından riyasetim altında olarak Reji Müfettiş-

i Umumisi Muvaffak, Maliye Müfettişi Şefik ve Yüzbaşı Nazmi 

Beylerden mürekkep bir heyet ve Rus Halk Şuralar Hükümeti tarafından 

Legran Yoldaş, Azerbaycan Şuralar Hükümeti tarafından Halk Kontrol 

Komiseri Behbud Şahtahtenski ve Andreyef yoldaşlar  Ermeni 

Cumhuriyeti tarafından sabık reis Kamyaz (?) ve Atabekyan ve 

Gürcistan tarafından Harbiye ve Bahriye Komiseri Eliava ve Orahalaşvili 

Yoldaşlar bulunuyorlardı ki, konferansa nöbetle riyaset ediliyordu.Bu 

konferanslar hep Tiflis'te Hariciye Komiserliği binasında yapılıyordu. 

Mukavelat ve muahedat muhtelif maddelere telakki ettiği cihetle 

müzakereler pek uzun sürdü ise de netice pek mesut oldu. Esasen gerek 

Rusya ve gerekse Mavera-yı Kafkas Hükümetleri ile olan münasebatımız 

                                                                 
 Yavuz,"Türk Kurtuluş Savaşı Yıllarında Uluslararası Rekabet Alanı Olarak 

Transkafkasya ve Türkiye'nin Ekonomik İlişkileri (13 Ekim 1921 Kars 

Antlaşması Sonrası)", Yakın Dönem Türkiye Araştırmaları Dergisi,4, 

(2003),s.136. 
 TBMM ZC.,Devre: II/17,s.254-255;Resmi Ceride,20 Nisan 

1341/1925,No:95,s.87-95. 
 Kâmuran Gürün,Türk Sovyet İlişkileri(1920-1953),TTKB,Ankara,1991,s.77. 
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pek samimi ve kardeşçe olduğundan muahedelerin hemen kafesi 

menfaatimize  uygun olarak icra  edildi." 

Bu arada muhabir,Türk heyeti Tiflis'te iken Büyük Taarruzla 

kazanılan Türk zaferinin Tiflis'teki akislerini ve orada nasıl 

karşılandığını sorması üzerine Suat Bey şu sözleri söylemişti:" 

Ordularımız zaferden zafere koşarak kazandıkları şanlı muvaffakiyetler 

Tiflis'te ve bütün Gürcistan'da pek büyük meserretle karşılandı. 

Ankara'ya hareketimi vesile addederek ordumuzun hain düşmanı tarihte 

misli görülmemiş bir hezimete uğrattığından mütevellit sürurlarını aşikar 

bir surette izhar eylediler.Her yerde bilhassa Poti'de Hükümet Reisi 

Hambardof(?) Yoldaş ve Batum'da Hariciye Mümessili Maryani 

Yoldaş’la bütün rüesa-yı memurin hakkımızda pek büyük dostane 

tezahüratta bulundular. Ordumuzun iktisap eylediği şanlı muzafferiyeti 

tahmilen komşu hükümetler arasındaki kardeşliği teyiden mühim 

nutuklar irad eylediler. Beni ve rüfekamı mızıkalarla iskeleye kadar teşyi 

ederek bütün Gürcistan halkının sürurunu zaferlerimize iştirakini 

halkımıza tebliğ eylemekliğimi rica ettiler. Bu hükümetlerle olan 

münasebatımız son derece samimidir. Müzakere olunan mukavelat ve 

muahedat aramızdaki münasebatı tanzim etmek itibariyle pek 

mühimdir.TBMM Hükümeti'nin bu husustaki muvaffakiyatından  lisan-ı 

minnetle bahsetmek lazımdır. 

Muhabirin Batum'da bugünkü idare kimin elindedir? sorusuna da 

Suat Bey şöyle cevap vermişti: "Batum'da Acara Müslümanlarını temsil 

eden bir İslam Hükümetçiği vardır.Hükümetin reisi maliye nafia, maarif 

vekilleri hep Müslüman'dır. Binaenaleyh bu havalideki Müslümanlar 

dahi rahattırlar.". 

13 Ekim 1921’den itibaren TBMM Hükümeti’nin gerek Rusya 

Sosyalist Federatif Şuralar Cumhuriyeti gerekse Transkafkasya Sovyet 

Sosyalist Cumhuriyetleri arasında  dostluk ilişkileri giderek hız kazanmış 

bu ilişkilerin boyutu ikili antlaşmalarla gelişme kaydetmişti. Bu arada 

yeni Türk Devleti'nin emperyalist güçlere karşı sürdürdüğü bağımsızlık 

mücadelesi ilişkilerdeki en önemli hassasiyet noktası olmuş, 

Anadolu'nun verdiği bu büyük mücadele yakından takip edilerek destek 

görmüştü. 

İlişkilerdeki samimi tezahür dönemin kayda değer olaylarına açıkça 

yansımış, bunlardan biri TBMM'nin üçüncü toplanma yılı münasebetiyle 

                                                                 
 Vakit,13 Teşrin-i evvel 1338/13 Ekim 1922,No:1736. 
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Mart başlarında Tiflis Mümessilliği'ne yapılan tebrik ziyaretleriyle 

verilen mesajlar olmuştu. Gürcistan Hariciye Komiseri Svanidze ile 

Harbiye ve Bahriye Komiseri Eliava bizzat Türk Mümessilliği'ne gelerek 

tebrik ve samimi dileklerini iletmiş, Ahmet Muhtar Bey aynı 

samimiyetle kendilerine teşekkür ederek, TBMM ve Türkiye  halkının 

Kafkas Cumhuriyetleri ve ahalisinin haklarında beslemiş oldukları 

gerçek dostluktan emin bulunmalarını söylemişti. Tiflis'te bulunan 

Azerbaycan Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti temsilcileri de tebrik ve 

temennilerini Ahmet Muhtar Bey’e bizzat iletirken, Rusya Sosyalist 

Federatif Cumhuriyeti'nin Tiflis'teki Temsilcisi Legran ise TBMM'nin 

etrafında toplanarak istiklalini elde etmek için cansiparane 

mücadelesinde devam eden Anadolu köylüsünün kahramanca 

müdafaasıyla bütün dünyaya karşı kahir ve namağlup bir Anadolu'nun 

varlığını ispat ettiğini ve Doğu'daki memleketler arasında ilk defa olarak 

istibdat zincirlerini kıran Türkiye'nin pek yakında ümitlerinin ve milli 

gayelerinin gerçekleşerek şanlı bayrağının İzmir üzerinde 

dalgalanacağından emin bulunduğunu beyanla tebriklerini içeren  bir 

mektubunu Rus İstihbarat Müdürü vasıtasıyla Ahmet Muhtar Bey'e 

göndermişti.  

Büyük Türk zaferinin ardından Transkafkasya Federasyonu ve 

Kızılordu Kumandanlığı Başkumandan Gazi Mustafa Kemal Paşa'ya, 

Türk Ordusu'nun parlak harekâtını hayret ve sevinçle takip ediyorken 

şimdi  kapitalist itilafçıların hizmetkârı olan Yunan Ordusu'na karşı zafer 

kazandıklarını, Azerbaycan, Ermenistan ve Gürcistan halk kitleleri ve 

Kızılordu ittifakı adına yeni Türkiye Hükümeti'ne yeniden yeniye 

başarılar temennisiyle, Anadolu'dan Kapitalist İngiltere, Fransa, İtaya ve 

Yunan'ı tamamen kovup atarak Misak-ı Milli'yi tahakkuk ve Türk 

Milleti'nin gerçek saadetini temin edeceğine kesin kanaatte  olduklarını 

beyan eden bir telgraf göndererek kendisini kutlamışlardı. 

Tiflis Konferansı'na katılan Türk Heyeti Başkanı Suat Bey Giresun 

Gazetesi'nden sonra Açıksöz Gazetesi'ne de verdiği beyanatta muhabirin  

Türk zaferinin Kafkasya'da ne gibi etkilerinin olduğu sorusuna şöyle 

cevap vermişti: 

"Türk Milleti'nin tarihte misli görülmeyen bir tarzda uğradığı zulüm 

ve gadri yine cihanda misli gayr-ı mesbuk bir surette reddeden, 

                                                                 
 Hakimiyet-i Milliye,30 Mart 1338/1922,No:469 
 Hakimiyet-i Milliye,20 Eylül 1338/1922,No:613. 
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zalimlerin suratına layık olduğu silleyi indiren muazzam ordumuzun 

iktisap eylediği muzafferiyât bütün Kafkasya'da pek derin ve samimi 

tesirler vücuda getirdi.Gerek resmi zevatın, gerek halkın hakkımızda 

gösterdikleri muhabbet ve teveccüh cidden dost ve samimi milletlere 

layık bir derecede idi. Gerek Tiflis'ten hareketimde, gerek Poti ve 

Batum'da ekabir-i memurin tarafından verilen ziyafetlerde söylenen 

nutuklar o kadar har ve kalbi idi ki, zaferlerimizi aynıyla müşterek 

düşmana karşı kazanılmış zaferleri gibi telakki ediyorlardı. 

Batum'a muvasallatımda gece vakti olmasına rağmen Hariciye 

mümessili ve diğer memurlar tarafından istikbal olunarak vapurdan 

çıktık. Ertesi günü sevgili İzmir'imizin anavatana kavuştuğu haberini 

oradaki tebaamıza ve memurin-i mahalliyeye bildirmiştik. Batum'da 

malum-ı aliniz olduğu üzere tebaamız pek çoktur.Bütün tebaamız ve 

Ahali-i İslamiye Batum'da pek muazzam bir miting yaptılar. 

Konsoloshanemiz önünde şanlı başkumandanımız ve muzaffer ordumuz 

fevkalade surette alkışlandı. Konsoloshanemiz önünden hareket edilince 

halk kitleleri caddelere sığmayacak derecede mahşeri bir kalabalık 

halinde çoğalıyor, büyüyordu. Önde askeri mızıka bulunduğu halde bu 

surette bütün şehir dolaşıldı. Gerek konsoloshanemiz önünde, gerek 

Hariciye Mümessilliği, Askeri Kumandanlık, Belediye Dairesi gibi 

devair önünde halk ve memurin-i resmiye tarafından muzafferiyatımızı 

tes'id  ve tebrik yollu pek samimi, pek hararetli nutuklar irad edildi. 

Batum'da bir coş-ı huruş yapılırken Rumlar ve Yunanlılar korkularından 

dükkanlarını kapattılar.Hepsi kaçacak delik arıyorlardı! 

İşte uzunca süren vazifemin hitamı münasebetiyle avdetimde bütün 

Gürcistan ve Acaristan'dan pek samimi bir surette ayrıldım. Komşularla 

olan münasebatımızı hiçbir düşman ihlale muvaffak olamaz ve 

olamayacaktır. Bunu söylemekle bahtiyarım".    

Suat Bey'in yukarıdaki ifadelerinden yola çıkarak Türkiye'nin sınır 

komşusu Gürcistan ile kurduğu dostluk ve siyasi ilişkiler dün olduğu gibi 

bugün de tarihi bir değer ifade etmektedir. Bu itibarla ve doğal olarak 

Türkiye Cumhuriyeti Devleti tarihe kök salmış bir geçmişten hareketle 

Sovyetler Birliği'nin dağılmasının hemen ardından Gürcistan'ın 

bağımsızlığını  16 Aralık 1991'de tanıyarak bu adımı ilk atan  ülkelerden 

biri olmuştur. Akabinde iki ülke arasında diplomatik ilişki kurulmasına 

                                                                 
 Açıksöz, 4 Teşrin-i evvel1338/4 Ekim 1922,No:597. 

 



151 
 

dair 21 Mayıs 1992'de bir protokol imzalanmış, Tiflis Türk Temsilciliği 

13 Temmuz 1992'de Başkonsolosluk, 23 Kasım 1992'de de Büyükelçilik 

olarak faaliyete geçmiştir.Türkiye'nin Gürcistan'a atadığı ilk diplomatik 

temsilci 13Temmuz-23 Kasım 1992 tarihleri arasında Tiflis Konsolosu 

olarak görev yapan Timoçin Arbak olmuştur.  

İkili ilişkilerin gelişmesi açısından atılan önemli adımlardan biri de 

30 Temmuz 1992'de Gürcistan Devlet Başkanı Eduard Şevardnadze ile 

Türkiye Cumhuriyeti Devleti Başbakanı Süleyman Demirel'in 

Dostluk,İşbirliği ve İyi Komşuluk Antlaşması'nı imzalamalarıdır. 

Bugün Türkiye ile Gürcistan arasında işbirliği sadece ikili düzeyde 

değil Bakü-Tiflis-Ceyhan Petrol Boru Hattı Bakü-Tiflis-Erzurum 

Doğalgaz Boru Hattı ve Bakü-Tiflis-Kars Demiryolu Hattı gibi bölgesel 

işbirliği projeleriyle başarıyla sürdürüldüğü gibi, iyi komşuluk 

ilişkilerinin bir göstergesi olarak iki ülke vatandaşlarının turistik amaçlı 

seyahatlerinde 90 güne kadar vize muafiyeti, Batum Havalimanı'nın her 

iki ülke tarafından ortak kullanımı,gümrük kapılarının "Tek Pencere" 

modelinde ortak işletilmesi ve yeni sınır kapılarının faaliyete geçmesi 

çalışmaları bulunmaktadır.31 Mayıs 2011'de imzalanan protokolle iki 

ülke vatandaşlarının pasaporta ihtiyaç olmadan kimlik kartıyla seyahat 

etmeleri sağlanmaktadır. Gürcistan ile eğitim alanında işbirliği de 

memnuniyet verici düzeyde devam etmektedir. Ekonomik ve ticari 

ilişkiler ise iki ülke arasında önemli bir seyir izlemekte 2007'den itibaren 

Türkiye'nin Serbest Ticaret Antlaşması'nın etkisiyle Gürcistan'ın en 

büyük ticari ortağı konumuna geldiği görülmektedir. Ayrıca 

parlamentolar düzeyinde de iki ülkenin işbirliği bulunmaktadır. 

                                                                 
 www.mfa.gov.tr/turkiye-gurcistan-siyasi-ilişkileri.tr.mfa 
 Tbilisi.emb.mfa.gov.tr/MissionChiefHistory.aspx 
 Tbilisi.emb.mfa.gov.tr/ShowInfoNotes 
 Gürcistan vize uygulamalarında bir değişiklik yaparak 8 Haziran 2015’te 

yürürlüğe giren bir kararname ile 90 gün olan vizesiz kalış süresini bir yıla 

çıkarmıştır.(www.ekonomi .gov.tr; www.mfa.gov.tr) 
 www.mfa.gov.tr/turkiye-gurcistan-siyasi-ilişkileri.tr.mfa 
 TBMM, Türkiye- Gürcistan Parlamentolararası Dostluk Grubu 

oluşturulmasına dair 19 Kasım 1992’de bir karar almış, bu karar 9 Aralık 

1992’de Genel Kurul’un 65.birleşiminde kabul edilmiştir. (Burhanettin 

Duran, Türk Parlamento Tarihi TBMM XIX.Dönem (1991-1995), I, TBMM 

Kültür, Sanat ve Yayın Kurulu Yayınları, Ankara, 2012,s.85)  
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İki ülke ilişkileri açısından Türkiye, Gürcistan'ın toprak 

bütünlüğünün korunmasına Abhazya ve Güney Osetya'nın ayrılıkçı 

hareketlerine karşılık Gürcistan'ın uluslararası olarak tanınmış sınırları 

içerisinde barışçı çözüm yolları bulunmasına yönelik bir politika 

izlemektedir. Acara Bölgesi ise 1921'de imzalanan Moskova ve Kars 

Antlaşmaları gereğince özerk bir statüye sahip olarak kabul 

edilmektedir.Bu arada 1944'te Ahıska'dan sürülen Türklerin yurtlarına 

dönmeleri için Avrupa Konseyi'nin 2008'te aldığı karardan sonra 

Gürcistan Hükümeti'nin bununla ilgili kanuni bir düzenleme yaptığı 

bilinmektedir. Ahıska Türklerinin eski haklarının verilmesine yönelik 

taahhüdünü yerine getirmesine önem veren Türkiye, Gürcistan tarafından 

yürütülen bu çalışmaları desteklemektedir.  

Tarih ve Çağdaşlık adıyla toplanan bu çalıştayın, iki sınırdaş 

ülkenin köklerini tarihten aldığı dostluk bağlarıyla daha da 

sağlamlaştırmasına bir vesile olmasının umut ve temennisiyle... 

 
1920 wlis 23 oqtombers daarsebuli axali Tur-

quli saxelmwifos pirveli sagareo warmomadgenloba 
baqos Semdeg TbilisSi gaixsna. Turquli mxaris warmo-
madgeneli polkovniki kazim (diriqi) qarTul menSe-
vikur mTavrobasTan diplomatiuri urTierTobis damya-
rebisaTvis TbilisSi Turquli mxaris oficialur war-
momadgenlad dainiSna1. TurqeTis mTavrobis inicia-
tiviT, somxuri mxaris samxedro moqmedebebis dros, 
aRmosavleTis sazRvrebis usafrTxoebis garantiisaT-
vis, qarTuli mxaris neitralitetis uzrunvelsayofad 
da maTTan megobruli urTierTobis damyarebis mizniT,  
sruluflebian diplomatiur warmomadgenlebTan -  
Stabis asmeTaur TalaT beisTan, artileriis asmeTaur 
jevzaT beisTan, leitenatebTan baton haliTTan da 
edipTan, eqim nusreTTan da presis warmomadgenel ba-
ton feriTTan erTad batoni qazimi 1920 wlis 13 noem-
bers TbilisSi Cavida2 da rwmunebaTa sigelebi gadasca 
saqarTvelos mTavrobas. 

qazim beim dakisrebuli misiis dros damyarebuli 
gulwrfeli, megobruli urTierToba saqarTvelos 
                                                                 
 www.mfa.gov.tr/turkiye-gurcistan-siyasi-ilişkileri.tr.mfa 
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mTavrobasTan 1921 wlis martis bolomde SeZlo. magram 
bolSevikebis mier saqarTvelos okupirebis da xeli-
suflebaSi bolSevikebis mosvlis Semdeg, im mosaz-
rebiT, rom igi menSevikebTan erTad bolSevikebis wina-
aRmdeg TanamSromlobda, axalma mTavrobam urTierToba 
aRar isurva. amis gamo, aqamde arsebuli urTierTobebi 
Sewyda3. am garemoebis gaTvaliswinebiT qazim bei baTu-
mis gavliT trapizonSi dabrunda*. droebiT warmo-
madgenlad dainiSna TurqeTis aRmosavleTis frontis 
warmomadgeneli da Stabis maiori husameTTin (TuRaC) 
bei, romelic iyo sakontaqto jgufis meTauri  Tbilis-
Si dislocirebul me-11 armiasTan4.  igi 1921 wlis 15 
marts Seudga Tavisi movaleobis Sesrulebas da 1921 
wlis 9 ivniss sagareo saqmeTa saministros gaugzavna 
angariSi, sadac aRniSnavda, rom igi ver SeZlebda, 
yofiliyo erTdroulad warmomadgenelic da sakontaq-
to oficeric, amitom moiTxovda axali sruluflebiani 
warmomadgenlis daniSvnas TbilisSi5. 

swored am periodSi xeli moewera yarsis xelSek-
rulebas, riTac daiwyo urTierTobebis axali etapi. 
ormxrivi urTierTobebis ganviTarebis mizniT Turqe-
Tis didi erovnuli krebis mTavrobam gadawyvita, 
daeniSna Tavisi axali warmomadgeneli saqarTvelos 
sabWoTa mTavrobis winaSe. am TanamdebobisTvis SeirCa 
im droisTvis erT-erTi yvelaze gamocdili diplomati, 
yofili sagareo saqmeTa ministri da didi erovnuli 
krebis deputati stambolidan ahmeT muhTar (mollaoR-
lu) bei. aRmasrulebeli sabWos mier misi kandidaturis 
wardgena moxda 1921 wlis 27 oqtombers, romelic did-
ma erovnulma krebam daamtkica 1921 wlis pirvel 
noembers. am gadawyvetilebiT mas mieniWa Sesabamisi 
uflebamosilebani6. ahmeT muhTar bei, romelmac xeli 
moawera yarsis xelSekrulebas, xelmoweridan erTi 
Tvis Semdeg 1921 wlis 14 noembers TbilisSi gaemgzav-
ra. masTan erTad, delegaciis wevrebi iyvnen: mdivani 
sirri bei da kancelariis gamge arif bei7. ahmeT muhTar 
beis,  warmoadgenda ra is mustafa qemal faSas, 
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bolSevikur saqarTveloSi Sexvdnen zarbaznebis quxi-
liT, ise, rogorc qveynis meTaurebs xvdebian. man 1921 
wlis 20 noembers  baTumidan sagareo saqmeTa saminist-
roSi gamoagzavna pirveli depeSa, sadac adgilobrivi 
mTavrobis mxridan mis gulTbil miRebaze saubrobda. 
aqve aRniSnavda, rom igi ori dRis Semdeg iqneboda 
TbilisSi. 1921 wlis 5 dekembers man sagareo saqmeTa 
saministroSi gamoagzavna daSifruli depeSa, sadac 
saubrobda im daxvedrebis Sesaxeb, romelic mas mouwy-
ves jer baTumSi da Semdeg danarCen saqarTveloSi: 

`mimdinare Tvis pirvel dRes CavediT saqarTveloSi. 
aRvniSnav, rom keTilganwyobiT migviRes rogorc 
baTumSi, aseve TbilisSi. rodesac Cveni gemi portSi 
mivida, TurqeTis didi erovnuli krebis mTavrobis 
warmomadgenlebs zarbaznis oci gasroliT dagvxvdnen. 
CvenTan, gemze, amovida baTumSi Camosuli delegacia 
samxedro ministris eliavas (Salva eliava) xelmZRva-
nelobiT. delegacia Sedgeboda rogorc samoqalaqo, 
aseve samxedro pirebisgan. xmeleTze gadasvlisas mogvi-
wyves oficialuri miReba wiTeli armiis erTi oceulis 
TanxlebiT. TbilisSi wasasvlelad gamogviyves kupeiani 
vagoni. xolo Tanmxleb pirebad gvaxldnen baTumSi 
sagangebod gamogzavnili erTi warmomadgeneli sagareo 
saqmeTa saministrodan da ori samxedro pirovneba. rki-
nigzis sadgurze Cven gulTbilad dagvxvda komisrebis 
da warmomadgenlebis erTi jgufi, aseve ruseTis sael-
Cos mier gamoyofili sagangebo delegacia. sadgurze 
Cvens Camosvlas aseve elodeboda adamianebis didi jgu-
fi. oficialuri miRebisTvis sadguris win gvelodeboda 
samxedro nawili. oficialuri misalmebis Semdeg, ga-
vemgzavreT saelCoSi... minda kmayofilebiT aRvniSno, 
rom TurqeTis saelCos warmomadgenloba yvela wesis da 
konvenciis Sesabamisad migviRes~8. 

ahmeT muhTar beim TbilisSi Camosvlis Semdeg, 1921 
wlis 7 noembers rwmunebis sigeli gadasca saqarTve-
los sabWoTa socialistur mTavrobas da aRniSna, rom 
igi dainiSna sruluflebian warmomadgenlad saqarT-
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velosa da TurqeTs Soris arsebuli megobruli da 
keTilmezobluri urTierTobebis gaZlierebis da kidev 
ufro gaRmavebis mizniT. aseve aRniSnavda, rom yarsis 
xelSekruleba gaxda axali megobruli urTierTobis 
dasabami Turq da qarTvel xalxebs Soris9.    

amasTanave, ahmeT muhTar bei detalurad saubrobda 
TurqeTis didi erovnuli krebis mier aRmisavleTSi ga-
tarebuli im politikis Sesaxeb, romlsac TviTon as-
rulebda. igi xazs usvamda TurqeTis aRmosavleTis 
politikas, romlis dasawyisadac Tvlida moskovis 
xelSekrulebas da aRniSnavda, rom moskovis xelSek-
ruleba moicavda kavkasiis mTavrobebs, ris safuZvel-
zec yarsSi Catarda konferencia, ruseTTan dadebuli 
megobrobis xelSekrulebis safuZvelze azerbaijane-
lebTan, qarTvelebTan da somxebTan cal-calke moewera  
xeli Sesabamis xelSekrulebas. Tumca, aqve miuTiTebda, 
rom am xelSekrulebebis safuZvelze aucilebeli iyo 
detaluri xelSekrulebebis gaformeba transportis, 
gadazidvebis, sakonsuloebis da sxva sakiTxebis Sesa-
xeb da misi misiis mTavari mizani amgvari xelSekru-
lebebis zedamxedveloba iyo10.  

ahmed muhTar beis sarekomendacio werilidan, aseve 
misi axsna-ganmartebidan cxadi xdeba is, rom yarsis 
xelSekruleba sabWoTa socialistur transkavkasiur 
mTavrobebsa da TurqeTis didi erovnuli krebis mTav-
robas Soris urTierTobaSi mniSvnelovani Semobrune-
bis wertili iyo. am xelSekrulebisadmi yuradRebis 
misapyrobad, misi mniSvnelobis xazgasasmelad gazi 
mustafa qemal faSam isaubra TurqeTis didi erovnuli 
krebis mesame mowvevis sesiaze Tavis Sesaval sityvaSi, 
1922 wlis pirveli martis gamosvlaSi. sadac naTqvami 
iyo, rom 13 oqtombers yarsSi mis rezidenciaSi saqarT-
velos, somxeTis da azerbaijanis sabWoTa socialis-
tur respublikebTan xelmoweril iqna moskovis xel-
Sekrulebis ZiriTadi debulebebi. am xelSekrulebiT 
TurqeTi uars ambobda sevris xelSekrulebis piro-
bebis Sesrulebaze. meores mxriv, or mxares Soris 
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savaWro da ekonomikuri urTierTobebis mosawesrigeb-
lad da sakonsulo debulebebis Sesadgenad TbilisSi 
delegacia unda gagzavniliyo. am delegacias saqarTve-
los, somxeTis da azerbaijanis respublikebis delega-
ciebTan molaparakebebSi unda mieRwia Sesabamisi gada-
wyvetilebebis da warmatebebisaTvis, romelic orive 
mxaris interesebis Sesabamisi da orive mxarisTvis sa-
sargeblo iqneboda11. 

delegacias, romelzec  mustafa qemal aTaTurqi 
saubrobda, xelmZRvanelobda sagareo saqmeTa sami-
nistros mrCeveli _ batoni suaTi (davaz)12. delegacias 
TurqeTis didi erovnuli krebis 1921 wlis 27 oq-
tombris sxdomaze miRebuli gadawyvetilebis da yarsis 
xelSekrulebis me-6,  me-14, me-15, me-16, me-18 da me-19 
muxlebis Sesabamisad davalebuli hqonda, moegvarebina 
da gaeformebina werilobiTi xelSekrulebebi Semdeg 
sakiTxebze: baTumis portiT sargeblobis pirobebi, sa-
tranzito da savaWro sakiTxebi, agreTve sakonsulo sa-
qmeebi. delegaciaSi Sediodnen agreTve finansTa sami-
nistros sarevizio sabWos generaluri direqtori 
muvafak bei, samdivno-sakancelario saqmis specialis-
tebi najibei da hiqmeT bei13. 1921 wlis noembris dasa-
wyisSi Turquli delegacia TbilisSi gaemgzavra. kon-
ferencia 1922 wels daiwyo da molaparakebebSi, erTis 
mxriv, transkavkasiis sabWoTa socialisturi respubli-
kebisagan Semdgari transkavkasiuri mTavroba, xolo, 
meores mxriv, zemoT  aRniSnuli Turquli delegacia 
monawileobda14.   

Tbilisis konferencia eqvsi Tvis manZilze grZel-
deboda da momzadda xelSekrulebebi sxvadasxva sa-
kiTxze. kerZod, saqarTvelosa da TurqeTs Soris xel-
moweril iqna xelSekruleba sazRvrispira regionSi 
orive mxaris mosaxleobisaTvis saZovrebiT sargeb-
lobis Sesaxeb. gadawyda, rom saZovrebiT orive mxare 
isargeblebda. xelSekrulebas TurqeTis mxridan xeli 
moawera suaT  beim,  Sefiq  beim da muvafak  beim. saqa-
rTvelos mxridan xelSekrulebas xeli moawera   sam-
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xedro da sazRvao saxalxo komisarma Salva eliavam. 
1922 wlis 9 ivliss ruseTis federaciasa da trans-
kavkasiur mTavrobas Soris momzadda sarkinigzo xel-
Sekruleba. mas TurqeTis mxridan TurqeTis didi erov-
nuli krebis mTavrobis saxeliT xels awerdnen: suaT 
bei, Sefik  bei da muvafak bei, ruseTis socialisturi 
federaciuli respublikis saxeliT boris mixailovi, 
somxeTis socialisturi respublikis saxeliT, saqarT-
veloSi myofi ekonomikur urTierTobaTa sruluf-
lebiani warmomadgeneli miSel aTabekiani, sociallis-
turi azerbaijanis mxridansaxelmwifo kontrolis sa-
xalxo komisari bebuT Saxtaxtinski da sagareo saqmeTa 
saxalxo komisris TanaSemwe andre andreevi. sabWoTa 
socialisturi saqarTvelos saxeliT centraluri aR-
masrulebeli komitetis sruluflebiani warmomadge-
neli mamia oraxelaSvili15. transkavkasiis rkinigzis es 
nawili 1883 wlidan warmoadgenda  ruseTis sarkinigzo 
sistemis nawils. xelSekrulebiT dgindeboda, rom is 
qalaq yarsidan somxeTis teritorias _ qalaq giumrs 
gaivlida, Semdeg gamoemarTeboda Tbilisisaken da 
baqos gavliT moskovSi Cavidoda. am rkinigziT aRniS-
nul marSrutze moxdeboda rogorc mgzavrebis gadayva-
na, ise tvirTis gadazidvac16. TurqeTis aRmosavleT 
vilaeTebs da baTums Soris tvirTbrunva da mgzavrTa 
gadayvana unda ganxorcielebuliyo kviraSi erTxel 
sariyamiSi-baTumis gziT, xolo imave principiT Tbi-
lissa da sariyamiSs Soris. xelSekrulebis mixedviT, 
mxareebs   sariyamiSsa da Tbiliss Soris tvirTbrunva 
Tanabari raodenobis vagonebiT unda ganexorciele-
binaT. xolo, sariyamiSsa da baTums Soris tvirTzid-
visas sarkinigzo Semadgenlobis marTva unda gadas-
cemoda TurqeTis rkinigzas17. 

Tbilisis konferenciaze aseve xeli moewera xel-
Sekrulebebs fosta-telegrafis, savaWro, iuridiuli 
da sakonsulo sakiTxebis Sesaxeb18. xelSekrulebaSi 
aRniSnuli iyo, rom damyardeboda da ganmtkicdeboda 
savaWro-kulturuli urTierTobebi moZme xalxebs So-
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ris. TurqeTSi uzrunvelyofili iqneboda yvela piro-
ba, rom transkavkasiis sagareo saqmeTa palatas iq 
uproblemod emuSava. amis sapasuxod ki transkavkasiis 
respublikebis teritoriaze sabWoTa respublikebis 
eqsport-importis savaWro kompanias (sammarTvelos) un-
da Seeqmna xelsayreli, orive mxarisaTvis momgebiani 
pirobebi savaWro-komerciuli saqmianobisaTvis19.  

TurqeTis didma erovnulma krebam 1922 wlis 9 iv-
niss moaxdina am xelSekrulebis ratificireba20, magram 
igi ZalaSi ver Sevida, radgan misi ratifikacia ruse-
Tis da kavkasiis respublikebis mxridan ar moxda21. 

TurqeTis delegaciis meTauri suaT bei eqvsTviani 
muSaobis Semdeg samSobloSi dabrunda. gzad mimavalma 
qalaq giresunSi gavlisas Jurnalists Semdegi inter-
viu misca: „moskovisa da yarsis xelSekruleba, romel-
ze muSaobac eqvsi Tvis manZilze mimdinareobda, erTis 
mxriv, Cvensa da, meores mxriv, kavkasiis respublikebs 
Soris, iyo xelSekruleba, romelic iTvaliswinebda 
orive mxaris xalxebis interesebs da mas sargebloba 
unda moetana moZme xalxebisaTvis. is xazgasmiT aR-
niSnavda, rom Sedegebis misaRwevad maT didi Zalis-
xmeva dasWirdaT. magaliTad: sakonsulo, iuridiul-sa-
marTlebrivi, fosta-telegrafis da sarkinigzo sakiT-
xebi. gansakuTrebuli yuradRebiT iqna ganxiluli 
sazRvarTan da sazRvris piras mcxovrebi xalxebis 
sazRvarze moZraobis Tema. agreTve aq, sazRvarTan ar-
sebuli maTi miwis nakveTebidan,  sazafxulo da sa-
zamTro ialaRebidan da saZovrebidan sargeblis mi-
Rebis sakiTxi orive mxaris mosaxleobis interesebis 
gaTvaliswinebiT. Tebervlis dasawyisSi molaparakebebi 
daiwyo. 

 Tavdapirvelad sxvadasxva saerTo sakiTxi ganvixi-
leT. es problemebi sxvadasxva specialist-konsultan-
tis muSaobisa da maTi Zalisxmevis Sedegad jerovnad, 
sruli wesiTa da rigis dacviT, Rirseulad gadawyda. 
konferenciaze imyofeboda TurqeTis didi erovnuli 
krebis delegacia Cemi TavmjdomareobiT da mis Semad-
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genlobaSi Sediodnen: mTavari inspeqtori muvafak bei, 
finansTa ministri Sefik bei, asisTavi nazmi bei. ruse-
Tis mxridan amx. legrani, azerbaijanis saxalxo mTav-
robis mxridan saxalxo komisrebi amxanagebi: behbuT 
Sahtaxtinski da andreevi, somxeTis respublikis  mxri-
dan  yofili  xelmZRvaneli kamiazi (?) da aTabekiani, 
saqarTvelos mxridan samxedro da sazRvao saqmeTa  
komisrebi _ amxanagebi: eliava da oraxelaSvili. isini 
konferencias   monacvleobiT   Tavmjdomareobdnen.  

es konferencia Tavidan bolomde TbilisSi, saga-
reo saqmeTa komisariatis SenobaSi gaimarTa. konferen-
cia xelSekrulebis muxlebis da debulebebis simrav-
lis gamo Zalian didxans gagrZelda, magram warmatebu-
lad, kargi SedegebiT dasrulda. ZiriTadad ki, ro-
gorc ruseTis, ise kavkasiis mTavrobebTan arsebuli  
urTierTobebi Zalian guliTad da megobrul atmosfe-
roSi warimarTa. xelSekrulebis pirobebi, rogorc  mo-
lodinic gvqonda, Cveni interesebis Sesabamisad  gada-
wyda“. xolo, korespodentis kiTxvaze: Tu rogori gamo-
Zaxili hqonda TbilisSi Turquli armiis mier mopo-
vebul warmatebebs,  suaT bei Semdegnairad pasuxobda: 
„Cveni armia gamarjvebas gamarjvebaze aRwevda, Cvens  
triumfalur svlas TbilisSi da mTels saqarTve-loSi  
didi sixaruliT Sexvdnen. ankaraSi Cemi wamosvla  swo-
rad Seafases. imis gamo, rom Cvenma armiam mters umaga-
liTo, Seudarebeli marcxi agema, maT saxeze aSkara 
sixaruli Canda. yvelgan, gansakuTrebiT ki foTSi,  
mTavrobis meTaurs  amxanag hambardovs da baTumSi sa-
gareo saqmeTa ministrs amxanag marianis uaRresad me-
gobruli pozicia ekavaT da demonstraciac ki ga-
marTes. mezobeli qveynebis mTavrobebs Soris Cveni ar-
miis gamarjvebebma aRtaceba gamoewvia. Cemi Tanmxlebi  
pirebiTurT sanapiromde musikis TanxlebiT migvaciles 
da gvTxoves, rom Cveni xalxisaTvis  gadagveca, mona-
wileoba mieRoT mTeli qarTveli xalxis sixarulSi. am 
mTavrobebTan Cveni urTierToba uaRresad guliTad da 
Tbil garemoSi mimdinareobda. molaparakebis procesSi 
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xelmowerili muxlebi da debulebebi, Cven Soris arse-
buli urTierTobebi unda ganaxlebuliyo da es Zalian  
mniSvnelovani iyo. TurqeTis didi erovnuli krebis  
mTavrobis mier miRweuli am warmatebebis Sesaxeb ki 
gvmarTebs gansakuTrebuli madlierebiT visaubroT. 

SekiTxvaze, vis xelSia dRes baTumSi administ-
racia, suaT beis pasuxi Semdegnairi iyo: `baTumSi mTav-
roba muslimebiTaa dakompleqtebuli, romelic aWa-
reli mahmadianebis warmomadgenlebi arian. mTavrobis 
xelmZRvaneli, finansuri keTilmowyobis, ganaTlebis, 
kulturis ministrebi muslimanebi arian. aqedan gamom-
dinare mahmadianebi Tavs komfortulad grZnoben~22.  

1921 wlis 13 oqtombridan moyolebuli TurqeTis 
didi erovnuli krebis mTavrobis megobruli urTier-
Tobebi rogorc ruseTis socialistur respublikas, 
ise amierkavkasiis sabWoTa socialistur respublikebs 
Soris, ormxrivi xelSekrulebebis xelSewyobiT swra-
fad viTardeboda. amasobaSi es yvelaferi axlad-
Seqmnili TurqeTis respublikis mier imperialisturi 
Zalebis winaaRmdeg damoukideblo-bisaTvis brZolaSi 
erTob mgrZnobiare wertilad iqca. anatoliisTvis ga-
Rebul  brZolas isini axlodan adevnebdnen Tvals da 
mxars uWerdnen. 

urTierTobebSi gamovlenili guliTadoba im perio-
dis sxva mniSvnelovan movlenebzec aSkarad da naTlad 
aisaxa. amaTgan erT-erT magaliTs TurqeTis didi erov-
nuli krebis Sekrebis mesame wlisTavis aRsaniSnavad 
martis Tvis dasawyisSi TbilisSi TurqeTis warmomad-
genlobaSi saqarTvelos mTavrobis mosalocad misvla 
warmoadgens. saqarTvelos sagareo saqmeTa komisari 
svaniZe, samxedro da sazRvao komisari eliava Tavad 
ewvivnen warmomadgenlobas, romlebmac milocvebi da 
guliTadi survilebi gadasces TurqeTis warmomadgen-
lobas. ahmeT muhTar beim imave guliTadobiT maT gul-
wrfeli madloba gadauxada da dasZina, rom TurqeTis 
didi erovnuli kreba da TurqeTi daicaven kavkasiis 
respublikebs da izruneben mosaxleobis uflebebze. 
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isini darwmunebulni unda iyvnen TurqeTis WeSmarit  
megobrobaSi. TbilisSi myofma azerbaijanis sabWoTa 
socialisturi respublikis warmomadgenlebmac ahmeT 
muhTar beis milocva da keTili survilebi piradad  
gadasces. TbilisSi ruseTis socialisturi federa-
ciuli respublikis warmomadgenelma legranma ki mo-
locvis werili ahmeT muhTar beis ruseTis dazvervis 
samsaxuris direqtoris meSveobiT gamougzavna. werilSi 
milocvasTan erTad saubari iyo mejlisTan Sekrebili 
im anatolieli glexebis Sesaxeb, romlebic damou-
kideblobis mopovebisTvis Tavganwirul, gamanadgure-
bel brZolas agrZelebdnen mTeli msoflios winaaRm-
deg, anatoliis arsebobis dasamtkiceblad da TurqeTi 
iyo aRmosavleTis qveynebs Soris is pirveli qveyana, 
romelic  despotizmis jaWvs arRvevda, ris Sedegadac 
sul male TurqeTis imedebi da erovnuli miznebi 
sisruleSi iqneboda moyvanili. imedi iyo gamoTqmuli, 
rom am gamarjvebis aRsaniSnavad izmiris Tavze sapatio 
droSa male afrialdeboda~23.  

TurqeTis brwyinvale gamarjvebis Semdeg wiTeli 
armiis mTavarsardlobidan, uSualod mTavar-sarda-
lisgan, gazi mustafa qemal faSas saxelze milocvis 
depeSa mivida, sadac naTqvami iyo, rom isini aRfrTo-
vanebiT adevneben Tvals TurqeTis armiis brwyinvale 
brZolebs – kapitalisturi gaerTianebis (antata) qve-
Sevrdomi qveynis, saberZneTis armiis winaaRmdeg mopove-
bul gamarjvebas; azerbaijaneli, somexi, qarTveli 
xalxisa da wiTeli armiis saxeliT axali TurqeTis 
mTavrobas kvlav da kvlav warmatebebs usurveben. ga-
moTqvamen rwmenas, rom kapitalisturi inglisis, saf-
rangeTis, italiis, saberZneTis anatoliidan gandevnis 
Semdgom aRsrulebuli da ganxorcielebuli iqneba 
erovnuli paqti da Turqi xalxi bednierebas moipo-
vebs24. 

TbilisSi gamarTuli konferenciis farglebSi Tbi-
lisSi myofma TurqeTis delegaciis Tavmjdomarem suaT 
beim gazeT `giresunis~ Semdeg gazeT `aCiqsozis~  
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korespondents esaubra. kiTxvaze, Tu ra gavlena iqonia 
TurqeTis gamarjvebam kavkasiaze, suaT beim ase upasuxa: 
`Turqi xalxis istoriaSi maT mimarT gamovlenil 
arnaxul sisastikesa da despotizms, rac msoflios-
Tvisac uprecendento iyo, TurqeTis armiam Sesaferisi 
pasuxi gasca. TurqeTis armiis mier mopovebulma am 
gamarjvebam kavkasiaze Zalian Rrma da STambeWdavi gav-
lena moaxdina. gnebavT, calkeuli pirovnebebis, gne-
bavT, mTlianad xalxis mier Cven mimarT gamovlenili 
guliTadi damokidebuleba da keTilganwyoba swored 
iseT xarisxSi iyo, rogoric Seefereba realurad 
megobrulad ganwyobil ers. es keTilganwyoba igrZno-
boda da gamoixateboda rogorc TbilisSi Cemi gada-
adgilebisas, aseve baTumsa da foTSi maRali Tanamde-
bebobis pirebis mier gamarTul wveulebaze warmoTq-
mul mxurvale da guliTad gamosvlebSi, sadac Cven 
mier mopovebuli gamarjveba aRqmuli iyo, rogorc sa-
erTo mterze gamarjveba. miuxedavad imisa, rom baTumSi 
RamiT CavediT, sagareo saqmeTa warmomadgenlobis Ta-
namSromlebi da sxva maRali rangis moxeleebi gemidan 
Camosvlisas sanapiroze dagvxvdnen. meore dRes Cveni 
sayvareli izmiris dedasamSoblosTan dabruneba iq 
myof Cvens moqalaqeebs da adgilobriv moxeleebs vamc-
neT. rogorc mogexsenebaT, baTumSi mravlad arian Cveni 
Tanamemamuleebi. Cvenma Tanamemamuleebma da iqaurma 
muslimma mosaxleobam grandiozuli mitingi gamarTes. 
Cveni sakonsulos win Cveni saxelovani mTavarsardali 
da Zlevamosili Cveni armia gansakuTrebuli taSiT daa-
jildoves. sakonsulos win Cavlisas xalxis nakadi 
seriozulad izrdeboda da prospeqtze aRar eteoda. 
xalxis nakadma, romelsac win samxedro orkestri 
mouZRoda,  mTeli qalaqi moiara. yvelgan, iqneboda es 
Cveni sakonsulo, sagareo saqmeTa da samxedro saqmeTa 
warmomadgenloba Tu municipalitetis Senoba, xalxi 
da saxelmwifo moxeleebi Cvens gamarjvebulebs guli-
Tadad xvdebodnen da mxurvale sityvebs eubnebodnen 
aseTi mRelvarebisa da xmaurisgan baTumSi mcxovrebi 
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rusebi da berZnebi friad SeSindnen. maT duqnebi dake-
tes da gasaqcevi adgilebis Zebna daiwyes. ase dasrul-
da Cemi samsaxurebrivi movaleobis xangrZlivi periodi. 
aWara da mTlianad saqarTvelo guliTadi grZnobebiT 
davtove. veranairi mteri ver SeZlebs, rom ziani 
miayenos Cvens mezoblebTan Camoyalibebul urTierTo-
bebs. bednieri var, rom vambob amas~25. 

suaT beis mier zemoTTqmulidan gamomdinare, Tur-
qeTis mosazRvre, mezobel qveyanasTan, saqarTvelosTan 
damyarebuli megobruli da politikuri urTierTobebi 
iseve, rogorc guSin, dResac istoriuli mniSvnelobi-
saa. am kuTxiT aRsaniSnavia is garemoeba, rom TurqeTis 
respublikis mTavroba erT-erTi pirveli iyo im qveyne-
bidan, romelmac sabWoTa kavSiris daSlis Semdgom, 
istoriuli gamocdilebidan gamomdinare, maleve, 1991 
wlis 16 dekembers,  saqarTvelos damoukidebloba aRia-
ra. amis kvaldakval, 1992 wlis maisSi, xeli moewera 
or saxelmwifos Soris diplomatiuri urTierTobebis 
Sesaxeb xelSekrulebas. 1992 wlis 13 ivliss saqarTve-
loSi, TbilisSi, gaixsna TurqeTis warmomadgenloba 
generaluri sakonsulos saxiT26. 1992 wlis 23 noembers 
ki muSaobas Seudga TurqeTis saelCo. TurqeTis pir-
veli diplomatiuri warmomadgeneli saqarTveloSi, ro-
melic konsulis rangSi 1992 wlis 13 ivlisidan 23 
noembramde asrulebda diplomatiur misias, TimoCin 
arbaqi gaxldaT27. 

ormxrivi urTierTobebis ganviTrebis kuTxiT 
gadadgmuli nabijebidan erT-erTi umniSvnelovanesi sa-
qarTvelos prezident eduard SevardnaZesa da Tur-
qeTis respublikis premier-ministr suleiman demirels 
Soris 1992 wlis 30 ivliss gaformebuli xelSekrule-
baa, romelic or qveyanas Soris megobrul, keTil-
mezoblur urTierTobebsa da saqmian TanamSromlobas 
exeba28. 

dRes TurqeT-saqarTvelos urTierToba mxolod 
ormxriv TanamSromlobas ar gulisxmobs. es Tanam-
Sromloba iseT warmatebul regionul mimdinare proeq-
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tebs moicavs, rogoricaa: baqo-Tbilis-jeihanis navTob-
sadeni, baqo-Tbilisi-erzrumis bunebrivi airis milsa-
deni da baqo-Tbilisi-yarsis axali sarkinigzo xazi. 
or mezobel qveyanas Soris keTilmezobluri urTier-
Tobebis maCvenebeli mTeli rigi RonisZiebebi arsebobs, 
esenia: am qveynebis moqalaqeebis turistuli mizniT 90-
dRiani vadiT uvizo mimosvla, ori qveynis mxridan 
baTumis aeroportis ormxrivi gamoyeneba, sabaJoze 
`erTi fanjris~ principiT saqmiswarmoeba da axali 
sasazRvro-gamSvebi punqtis amuSaveba. 2011 wlis 31 
maiss xelmowerili xelSekrulebis Tanaxmad, saqarT-
velosa da TurqeTis moqalaqeebi pasportis gareSe, 
mxolod piradobis mowmobis saSualebiT, mogzaureben. 
aseve, saganmanaTleblo sferoSi saqarTvelosTan Ta-
namSromloba sakmaod karg donezea. warmatebiT momdi-
nareobs am ori qveynis savaWro-ekonomikuri erTier-
Tobebi. 2007 wlidan moyolebuli, Tavisufali savaWro 
urTierTobebis Sesaxeb SeTanxmebidan gamomdinare, 
TurqeTi saqarTvelos erT-erTi umsxvilesi savaWro 
partnioria29. garda amisa, saqarTvelosa da TurqeTs 
Soris  maRal donezea saparlamento TanamSromloba30. 

or qveyanas Soris arsebuli SeTanxmebidan gamom-
dinare, afxazeTisa da samxreT oseTis separatistuli 
moZraobis sawinaaRmdegod, TurqeTi aRiarebs saqarTve-
los teritoriul mTlianobas saerTaSoriso normebiT 
dadgenil farglebSi. TurqeTis orientacia am region-
nebSi problemis mogvarebis gzebTan dakavSirebiT, 
mSvidobiani gziT mogvarebis politikaa. rac Seexeba 
aWaris regions, TurqeTi aRiarebs 1921 wels moskovsa 
da yarss Soris dadebul xelSekrulebas, romlis Ta-
naxmadac aWaras  avtonomiuri respublikis statusi 
mieniWa. TurqeTi agreTve scnobs 1944 wels axalci-
xidan gadasaxlebuli Turqebis samSobloSi dabrune-
basTan dakavSirebiT 2008 wels evropis sabWos mier 
miRebul gadawyvetilebas, romlis mixedviTac saqarT-
velos mTavrobam am sakiTxTan dakavSirebuli kanoni 
SesabamisobaSi moiyvana.  
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TurqeTi, romelic mniSvnelobas aniWebs Turqi-
mesxebis adrindeli uflebebis aRdgenas, mxars uWers 
saqarTvelos mier aRebuli valdebulebebisTvis gawe-
ul samuSaos31.  

mTlianobaSi, warsulsa da dRevandelobaSi gaweu-
li samuSaoebi da mimdinare RonisZiebebi, iZleva imeds 
da survils imisa, rom or mezobel, saerTo sazRvris 
mqone qvenebs Soris keTilmezobluri da megobruli 
urTierTobebi kidev ufro ganmtkicdes. 
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ritualuri Tasi sofel sarodan  
 

profesori Tina ivelaSvili 

 

mokle Sinaarsi 
 
XX saukunis 90-ian wlebSi, rodesac Cvens qveyanaSi 

ekonomikuri krizisi daiwyo, isargebles garkveulma 
pirebma da gaWirvebuli mosaxleobisagan kapikebis fasad 
yovelgvari liTonis (spilenZi, rkina, Tuji, TiTberi, 
brinjao da a. S.) gamoZalva daiwyes. e. w. Semsyidvelebi 

sofel-sofel dadiodnen da liTonebze nadirobdnen. maT 
mosaxleobas am xrikebiT araerTi uZvelesi istoriuli 
Rirebulebis mqone nivTi dastyues da jarTad gazides. ra 
Tqma unda, maT arc sofeli saro daviwyebiaT.  

Cvens ojaxSi tradiciad iyo damkvidrebuli Zveli 
nivTebis, gansakuTrebiT, saeklesio nivTebis Senaxva. ase-
Ti nivTebisaTvis derefanSi gamoyofili iyo erTi do-

labi-TaxCa, sadac mxolod aseTi siZveleebi ewyo.  nivTeb-
ze monadireebma Cvens daketil saxlsac miakiTxes (1965 
wels Cveni ojaxi nijgorSi Camovida sacxovreblad, 
amitom saros darbazuli saxli daketili iyo). maT 
yvelaferi Seagroves, magram uyuradRebod datoves patara 
WuWyiani kideCamotexili Tasi, romelsac warweris magvari 
figurebi odnav emCneoda. erT zafxuls saroSi asuls 
mxolod es damtveril-daWuWyianebuli TasiRa damxvda, 
romelic bicolaCems qaTmis patara wiwilebisaTvis wylis 
dasalevad ezoSi daedga. garecxva-gasufTavebis Semdeg 
Tasis gare da Sida kedlebze uamravi warwera Tu figu-
raluri gamosaxuleba gamoCnda.  

Tasi fialis formisaa. misi simaRle 4,5 santimetria, 

Ziris-quslis diametri _ 8,0 sm., zedapiris diametri _ 14,5 
sm. Tasis Ziri centrSi mrgvlad sagangebod aris amobur-
culi, zedapiris kideebi gareTaa gadmokecili. gadanaka-
cis sigane 0,8 santimetria. gadanakecis zedapirze ornamen-
tika gadabmiT uwyvetad mihyveba. Tasis gare zedapirze 

                                                                 
 naSromis qarTuli versia ixileT jurnali `aravi~, #3, 
axalcixe 2016, gv. 106-109. 
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ganlagebulia 13 simetriuli mrgvali medalioni, xolo 
Sida zedapirze 18 elifsuri medalioni. medalionebis 
garSemo darCenili carieli sivrce Sevsebulia figura-
luri warweriT. TiToeuli medalionis SigniT sam rigad 
Cawerilia asoebi (figurebi), warweraTa rigebi erTmane-
Tisagan swori xazebiTaa gamijnuli. asoTa moxazulobiT 
arc erTi warwera erTmaneTs ar emTxveva.  

liTonis dadgenis mizniT ritualur Tass mikros-
kopiuli da speqtruli analizi profesors g. onaSvilma 
Cautara. misi daskvniT, Tasi TiTberisaganaa damzadebuli. 
misi qimiuri Sedgeniloba ki aseTia: igi Seicavs  80,7% 
Cu, 14,4% Zu, 4,7% Sn da 0,1% Ag, xolo zedapiri dafa-
rulia bunebrivi platiniT. 

specialistTa azriT, Tasi SelocvebisTvis gankuTv-
nili ritualuri WurWelia. masze arsebuli warwerebi 
arabuli damwerlobiT aris Sesrulebuli, radgan Tilis-
mebis warwerebiT ritualuri Tasebi arabuli samyarosT-
visaa damaxasiaTebeli. amgvari TilismebiT ara marto 
ojaxis, aramed pirovnebis keTildReobasac icavdnen. ra 
Tqma unda, TilismebiT damSvenebuli ritualuri Tasebi 
(Tu liTonis saxeobasa da xarisxsac gaviTvaliswinebT) 
ZiriTadad sazogadoebis gabatonebuli fenebis warmomad-
genelTaTvis iyo xelmisawvdomi. 

Tasze arsebuli warwerebi Sesrulebulia arabuli 
damwerlobis „nasxis“ nairsaxeobiT. medalionebSi moTav-
sebul warwerebSi advilad ikiTxeba sityva „alahi“ da 
yuranidan calkeuli locvebi. 

Tasis warwerebis zeda da qveda nawilSi xaziT gamo-
yofil mTel sivrceze ornamentis msgavsad miuyveba ara-
buli cifrebi, romlebSic Tanmimdevrulad meordeba `1, 2, 

4, 6 da 8“. muslimi sasuliero pirebis gadmocemiT es aris 
magiuri cifrebi.     

 
sakvanZo sityvebi: ritualuri Tasi, saro, medalioni, 

Tilisma, arabuli damwerloba.Ş 
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SARO KÖYÜ’NDEN RİTÜELLİK BİR TAS 

 
Prof. Dr. Tina İVELAŞVİLİ 

 
ÖZ 

 

XX. asrın 90’lı yıllarında ülkemizde ekonomik krizin başlamasının 

ardından belli bir grup insan tarafından ahaliden çok ucuza çeşitli 

madenden (bakır, demir, dökme demir, pirinç, bronz v.s.) yapılan ürünler 

satın alındı. Sözde tüccarlar köy-köy gezip maden ürünlerini satın-

alırdılar. Her türlü hilelerle ahaliden çok sayıda tarihi eser kopardılar ve 

hurda demir olarak sattılar. Tabi ki, bu insanlar Saro köyünü de 

unutmadılar. 

Ailemizde geleneksel olarak eski, özellikle dini merasimlere ait olan  

eşyalar muhafaza ediliyordu. Bunlara evimizin koridorunda bir dolap 

ayırmıştık. Eşya avcıları kilitlenmiş evimize de girdiler (Ailemiz 1965 

yılında Saro köyü’nden Nicgori köyü’ne yerleşti ve Saroda’ki koridorlu 

evimiz boş duruyordu). Eşya hırsızları evimizden her şeyi topladılar, 

ancak üzerinde yazılar olan tozlu, kenarları kırık ve  küçük tas 

dikkatlerinden kaçtı. Bir yaz köyüme gittiğimde evimizde yalnız bu tasın 

kaldığını gördüm. Yengem bu tası tavuklara su vermek için kullanıyordu 

ve evin avlusuna koymuştu. Tası yıkadıktan sonra üzerindeki yazı ve 

figürler belli oldu.  

Tas çanak şeklindedir. Böyu 4,5 cm. dibinin çapı 8,0 cm. ağız çapı 

ise 14,5 cm-dir. Tasın ortası dışbükeydir, kenarlar dışarıya doğru 

katlanmış ve katlanan parçanın eni 0,8 cm-dir. Katlanan kısmının üzeri 

tamamen motiflerle kaplıdır. Tasın dış yüzeyinde 13 adet simetrik olan 

yuvarlak madalya kabartması, iç yüzeyinde ise 18 adet eliptik madalya 

kabartması vardır. Madalya kabartmalar arasındaki boşluklarda mecazi 

yazılar bulunmaktadır. Her kabartmanın içinde üç satır olarak yazılı 

harfler (figürler) var. Yazılar düz çizgiler halindedir ve hiç bir harf 

birbirine benzemez. 

Prof. Dr. G. Onaşvili tarafından hangi maddeden yapıldığını 

öğrenmek için, ritüel tasın mikroskobik ve spectral analizi yapıldı. Elde 

edinilen sonuçlara gore, tasın  pirinçten yapıldığı tesbit edildi. Tasın 

kimyasal bileşimi ise şudur: 80,7% Cu, 14,4% Zu, 4,7% Sn da 0,1% 
Ag. Tasın üzeyi platin ile kaplıdır. 



169 
 

Uzmanlara göre bu tas dualar için kullanılan bir ritüel tası imiş. 

Üzerindeki yazılar Arap harflidir, çünkü üzerinde tılsım yazıları olan 

taslar Arap dünyası için karakteristiktir. Buna benzeri tılsımlarla hem 

ailenin, hemde şahısların refahını koruyorlardı. Tılsımlarla süslenen 

değerli madenden yapılan ritüellik taslar genellikle toplumun zengin 

tabakasına aitti.   

Tas üzerindeki yazılar Arap harflidir ve yazı türü de Nesihtir. 

Madalya kabartmalarındaki yazılarda Allah kelimesi ve Kur’an-ı 

Kerim’den alınan çeşitli sureler çok kolay okunur. 

Tasın içindeki yazıların üst ve alt kısmında bir çizgi ile ayrılan 

motif şeklinde olan Arapça rakamlar bulunur. Burada 1, 2, 3, 4, 5 gibi 

rakamlar tekrarlanıyor. Müslüman din adamlarına göre bu rakamlar 

sihirli rakamlardır. 

Anahtar Kelimeler: Ritüellik tas, Saro, Madalya, Tılsım, Arapça 

yazı.  

 

RITUAL BOWL FROM THE VILLAGE OF SARO  

Prof. Tina IVELASHVILI 

 

ABSTRACT 

 

During the period of economical crisis in the 1990s, certain people 

started to earn money by deceiving the poor population of the villages. 

So the process of extortion started. They bought all kinds of metal 

(copper, iron, brass, bronze, and so on..) from penniless people for a 

small sum of money. So-called purchasers went from door to door and 

bought metals using different kinds of tricks. In this way, many valuable, 

historical metal pieces were taken as scraps  to Turkey. Of course, the 

village Saro was not exception. 

Keeping old things, especially religious artifacts, was tradition in 

our family. There was a special place in the entrance hall called the 

“Takhcha” where only antiques were kept. The house was closed when 

our family moved to Nichgori in 1965. 

So-called “thing- hunters” visited our house. They collected all the 

antiques but didn’t pay attention to the old, dirty, half broken bowl with 

slightly noticeable figures and inscriptions. 
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One summer day we went to our house and the only thing we could 

find there was this old, small bawl which my aunt used for giving her 

chickens water. Many inscriptions and figurative images appeared on the 

outer and inner walls of the cup   after cleaning it.  

The height of the bowl is 4.5 cm and the bottom diameter is 8.0 cm. 

The surface diameter is 14.5 cm. The center of the bottom is specially 

raised, and the edges of the surface are folded.  The folded part of the 

cup has a width of 0.8 cm. There are ornaments on the folded surface  —  

13 symmetrical round medallions on the outer surface of the cup and 18 

elliptical medallions on the inner surface. The remaining empty space 

around the medallions is filled with figurative inscriptions. Inside of the 

medallions, there are three rows of letters. They are separated from each 

other by straight lines. The shape of these letters does not match the 

label. 

According to microscopic and spectral analysis done by Professor 

G. Onashvili, the cup is made of copper, but the surface is covered with 

natural platinum. 

Specialists believe that the cup was a vessel used for the adjuration 

rituals. There are Arabic inscriptions on it. Vessels with talisman 

inscriptions are characteristic of Arabian world. The talismans protected 

not only families but also individuals.  The decorated ritual vessels with 

talisman inscriptions (considering the value and quality of the metal) 

could belong to high and dominant representatives of society. 

The inscriptions on the cup are in Arabic script. The word “Allah” 

and some prayers from the Koran are easily read from the inscriptions 

made in the medallions. 

Arabic numbers 1, 2, 4, 6 and “g” that resemble ornaments are 

written along the top and bottom of the cup. According to the Muslim 

clerics they are magic numbers. 

 

Key words: Ritual bowl, Saro, Medal, Amulet, Arabic writing. 
 
XX saukunis 90-ian wlebSi, rodesac Cvens qveyanaSi 

ekonomikuri krizisi daiwyo, amiT isargebles gar-
kveulma pirebma da gaWirvebuli mosaxleobisagan kapi-
kebis fasad yovelgvari liTonis (spilenZi, rkina, 
Tuji, TiTberi, brinjao da a. S.) gamoZalva daiwyes. e, 
w. Semsyidvelebi sofel-sofel dadiodnen da liTo-
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nebze nadirobdnen. maT mosaxleobas am xrikebiT ara-
erTi uZvelesi istoriuli Rirebulebis mqone nivTi 
dastyues da „jarTis“saxiT ucxoeTSi gaitanes. ra Tqma 
unda, maT arc sofeli saro daviwyebiaT.  

 Cvens ojaxSi tradiciad iyo damkvidrebuli Zveli 
nivTebis, gansakuTrebiT, saeklesio nivTebis Senaxva. 
aseTi nivTebisaTvis derefanSi gamoyofili iyo erTi 
dolabi-TaxCa, sadac mxolod aseTi siZveleebi ewyo.  
nivTebze monadireebma Cvens daketil saxlsac miakiT-
xes (1965 wels Cveni ojaxi nijgorSi Camovida sacxov-
reblad, amitom saros darbazuli saxli daketili 
iyo). maT yvelaferi Seagroves, magram uyuradRebod 
datoves patara WuWyiani kideCamotexili Tasi, ro-
melsac warwerismagvari figurebi odnav emCneoda. erT 
zafxuls saroSi asuls mxolod es damtveril-daWuW-
yianebuli TasiRa damxvda, romelic mezobels ezoSi 
gamoetana da qaTmis patara wiwilebisaTvis wylis 
dasalevad daedga. garecxva-gasufTavebis Semdeg Tasis 
gare da Sida kedlebze uamravi warwera Tu figu-
raluri gamosaxuleba gamoCnda. 

Tasi fialis formisaa. misi simaRle 4,5 santimet-
ria, Ziris _ quslis diametri _ 8,0 sm., zedapiris 
diametri _ 14,5 sm. Tasis Ziri centrSi mrgvlad sagan-
gebod aris amoburculi, zedapiris kideebi gareTaa 
gadmokecili. gadanakacis sigane 0,8 santimetria. gada-
nakecis zedapirze ornamentika gadabmiT uwyvetad mih-
yveba. Tasis gare zedapirze ganlagebulia 13 simet-
riuli mrgvali medalioni, xolo Sida zedapirze 18 
elifsuri medalioni. medalionebis garSemo darCenili 
carieli sivrce Sevsebulia figuraluri warweriT. 
TiToeuli medalionis SigniT sam rigad Cawerilia 
asoebi (figurebi), warweraTa rigebi erTmaneTisagan 
swori xazebiTaa gamijnuli. asoTa moxazulobiT arc 
erTi warwera erTmaneTs ar emTxveva.  

liTonis dadgenis mizniT ritualur Tass mik-
roskopuli da speqtruli analizi profesorma g. 
onaSvilma Cautara. misi daskvniT, Tasi TiTberisaganaa 
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damzadebuli. misi qimiuri Sedgeniloba ki aseTia: igi 
Seicavs  80,7% Cu, 14,4% Zu, 4,7% Sn da 0,1% Ag, xolo 
zedapiri dafarulia bunebrivi platiniT. 

profesor g. beraZis azriT, Tasi Tilismis mata-
rebeli ritualuri WurWelia. masze arsebuli war-
werebi sparsuli damwerlobiT ar aris Sesrulebuli, 
SeiZleba arabuli iyos, radgan Tilismebis warwerebiT 
ritualuri Tasebi arabuli samyarosTvisaa damaxasia-
Tebeli. amgvari TilismebiT ara marto ojaxis, aramed 
pirovnebis keTildReobasac icavdnen. ra Tqma unda, 
TilismebiT damSvenebuli ritualuri Tasebi (Tu li-
Tonis saxeobasa da xarisxsac gaviTvaliswinebT) Ziri-
Tadad sazogadoebis gabatonebuli fenebis warmo-
madgenelTaTvis iyo xelmisawvdomi.  

Tasze arsebuli warwerebis wasakiTxad mivmarTeT 
rogorc Turquli enis, ise iranuli enis specia-
listebs. 

iranist jemSid giunaSvilis miTiTebiT: „Tasze 
amotvifruli teqstis fragmentebi iZleva saSualebas 
mogaxsenoT: 

1. Tasze arsebuli warwerebi Sesrulebulia 
arabuli damwerlobis „nasxis“ nairsaxeobiT.  

2. Tasis zeda da qveda nawilebze ornamentad 
gamoyenebulia arabuli cifrebi „1, 2, 4, 6, 8“. 

3. medalionebSi moTavsebul warwerebSi  advilad 
ikiTxeba sityva „alahi“. 

marTalia, rom teqsti mTlianad da srulad ver 
iqna wakiTxuli, magram rac gaiSifra is aseTi Sina-
arsisaa: 

„saxeliTa alahisa mowyalisa mwyaloblisa 
ciskari, xalxi, siwrfele (rwmenisa). 
XI 

1. alahi saukeTesod icavs; 

2. moTmineba alahisganaa da gamarjveba axlosaa.  
 
XII 

1. Tqvi: igia alahi erTaderTi; 
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2. alahi maradi; 

3. arc uSvia da arc Sobila; 

4. da arc moziared hyolia aravin. 
 
XIII 

1. Tqvi: saSvelad mivaSureb ufals ciskrisas; 

2. siavisagan imisa, rac man Seqmna; 

3. siavisagan, wyvdiadisa, roca igi faravs; 

4. siavisgan kvanZebze mbrunav jadoqarTa; 

5. da siavisgan meSurnisa, ros igi Surianobs. 
 
XIV  
1. Tqvi: saSvelad mivaSureb ufalsa kacTa;    
2. meufesa kacTa;  
3. RvTaebas kacTa;  
4. siavisagan dafaruli macduneblisa;   
5. romelic cTunebas  Tess gulebSi kacTa;  
6. jinTa da kacTa.   

o, mfarvelo,  o, maRalo. 
misi varaudiT, teqsti Turqulenovania arabuli 

damwerlobiT. SeiZleba iTqvas, msgavsi daskvna gaakeTa 
axalgazrda iranistma g. lobJaniZemac. 

Turqologebi ki fiqroben, rom Tasze arsebuli 
warwerebi SeiZleba iranuli iyos. 

rogorc zemoT aRvniSneT, Tasis warwerebis zeda 
da qveda nawilSi xaziT gamoyofili mTeli sivrceze 
ornamentis msgavsad miuyveba arabuli cifrebi, romel-
Sic Tanamimdevrulad meordeba „1, 2, 4, 6, 8.“ muslimi 
sasuliero pirebis gadmocemiT es aris magiuri cif-
rebi, magram Tasze maTi zusti daniSnuleba ver axsnes. 
mxolod aRniSnes, rom amisaTvis unda CavixedoT isla-
mur adreul leqsikonSi. samwuxarod, aseTi leqsikoni 
maT ar aRmoaCndaT da jerjerobiT Cvenc ver moviZieT.   

 
XX. asrın 90’lı yıllarında ülkemizde ekonomik krizin başlamasının 

ardından belli bir grup insan tarafından ahaliden çok ucuza çeşitli 



174 
 

madenden (bakır, demir, dökme demir, pirinç, bronz v.s.) yapılan ürünler 

satın alındı. Sözde tüccarlar köy-köy gezip maden ürünlerini satın 

aldılar. Her türlü hilelerle ahaliden çok sayıda tarihi eser kopardılar ve 

hurda demir olarak yurt dışına sattılar. Tabi ki, bu insanlar Saro köyünü 

de unutmadılar. 
Ailemizde geleneksel olarak eski, özellikle dini merasimlere ait olan 

eşyalar muhafaza ediliyordu. Bunlara evimizin koridorunda bir dolap 

ayırmıştık. Eşya avcıları kilitlenmiş evimize de girdiler (Ailemiz 1965 

yılında Saro köyünden Nicgori köyüne yerleşti ve Saro’daki koridorlu 

evimiz boş duruyordu). Eşya hırsızları evimizden her şeyi topladılar, 

ancak üzerinde yazılar olan tozlu, kenarları kırık ve küçük tas 

dikkatlerinden kaçtı. Bir yaz köyüme gittiğimde evimizde yalnız bu tasın 

kaldığını gördüm. Yengem bu tası tavuklara su vermek için kullanıyordu 

ve evin avlusuna koymuştu. Tası yıkadıktan sonra üzerindeki yazı ve 

figürler belli oldu.  
Tas çanak şeklindedir. Boyu 4,5 cm. dibinin çapı 8,0 cm. ağız çapı 

ise 14,5 cm’dir. Tasın ortası dışbükeydir, kenarlar dışarıya doğru 

katlanmış ve katlanan parçanın eni 0,8 cm’dir. Katlanan kısmının üzeri 

tamamen motiflerle kaplıdır. Tasın dış yüzeyinde 13 adet simetrik olan 

yuvarlak madalya kabartması, iç yüzeyinde ise 18 adet eliptik madalya 

kabartması vardır. Madalya kabartmalar arasındaki boşluklarda mecazi 

yazılar bulunmaktadır. Her kabartmanın içinde üç satır olarak yazılı 

harfler (figürler) vardır. Yazılar düz çizgiler halindedir ve hiç bir harf 

birbirine benzemez. 
Hangi maddeden yapıldığını öğrenmek için, ritüel tasın mikroskobik 

ve spectral analizi yapıldı. Elde edinilen sonuçlara gore, tasın  pirinçten 

yapıldığı tespit edildi. Tasın kimyasal bileşimi ise şudur: 80,7% Cu, 
14,4% Zu, 4,7% Sn da 0,1% Ag. Tasın yüzeyi platin ile kaplıdır. 

Prof. Dr. G. Beradze’ye göre bu tas dualar için kullanılan bir ritüel 

tası imiş. Üzerindeki yazılar Arap harflidir, çünkü üzerinde tılsım 

yazıları olan taslar Arap dünyası için karakteristiktir. Buna benzeri 

tılsımlarla hem ailenin, hem de şahısların refahını koruyorlardı. 

Tılsımlarla süslenen değerli madenden yapılan ritüellik taslar genellikle 

toplumun zengin tabakasına aitti.   
Tas üzerindeki yazıları okumak için Türk ve Fars Dilleri 

uzmanlarına başvurduk. 

İran üzerinde uzman olan C. Giunaşvili tas üzerindeki yazı 

parçalarından şunu tespit etti: 
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1. Tas üzerindeki yazılar Arap harflidir ve yazı türü 

nesihtir. 

2. Tasın üst ve alt kısımlarında motif olarak Arap 

rakamları 1, 2, 3, 4, 5, 6 ve 8 kullanılmıştır. 

3. Madalyalar içindeki yazılardan çok kolayca “Allah” 

kelimesi okunulabiliyor“. 

Metin tamamen okunamadı. Okunan parçalar aşağıda 

sunulmuştur: 

Merhametli Allah Adına 
Şafak, Halk, Samimiyet (İnanca Karşı)   
XI 

En iyi Allah koruyabilir 

Sabır Allah’tandır ve Zafer çok yakındır 

XII 

1. Söyle: Allah birdir 

2. Allah ebedidir 

3. Doğmamış ve Doğurmamıştır 

4. Ve ortağı yoktur 

XIII 

1. Söyle: Allahın şafağından yardım isterim 

2. O’nun yarattığı şerden 

3. Karanlığın kapadığı şerden 

4. Şer düğümler üzerinde dönen cadılardan 

5. Kıskancın şerrinden kurtulmak için 

XIV 

1 . Söyle: İnsanların Allah’ına yardıma giderim 

2. İnsanların Allah’ına 

3. İnsanların Tanrısına 

4. Gizli cazibin serinden 

5. İnsanların yüreğine günah sokandan kurtulmak için 

6. Cadıların ve insanların.    
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Hey, koruyucu, Hey, Yüce. 

C. Giunaşvili’ye göre bu metin Arap harfleri ile yazılmış Türkçe 

metindir. Aynı düşünce İran üzerine genç uzman olan G. Lobjanıdze 

tarafından da paylaşılmıştır. 

Türkologlara göre ise tas üzerindeki yazıların Farsça olması 

gerek. 
Tasın içindeki yazıların üst ve alt kısmında bir çizgi ile ayrılan 

motif şeklinde olan Arapça rakamlar bulunur. Burada 1, 2, 3, 4, 5 gibi 

rakamlar tekrarlanıyor. Müslüman din adamlarına göre bu rakamlar 

sihirli rakamlardır. Maalesef anılan din adamları bu harflerin önemini 

açıklayamadılar ve İslam Dini’nin eski sözlüğünden faydalanmamızı 

tavsiye ettiler. Maalesef bu sözlük şimdilik bulunamadı. 
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RUS İHTİLALLERİNDEN SONRA TÜRK – GÜRCÜ 

İLİŞKİLERİ 
(1917-1918) 

 

Prof. Dr. Enis ŞAHİN 

T.C. Sakarya Üniversitesi, Fen – Edebiyat Fakültesi, Tarih Bölümü Öğretim 

Üyesi, Sakarya. 

 

ÖZ 

 

Tarih boyunca Türk – Gürcü ilişkileri genellikle iyi bir seyir takip 

etmiş ve bu iki millet, umumiyetle birbirleriyle barış ve iyi komşuluk 

ilişkileri içerisinde yaşamışlardır. Gerek Türkiye’nin ve gerekse 

Gürcistan’ın diğer komşularıyla olan ilişkileri incelendiğinde, 

birbirleriyle olan ilişkilerinin karakterinin, diğerlerine oranla üst düzeyde 

olduğu görülmektedir. Hatta bu durum bugün hala aynı karakterini 

korumaktadır. 1917 yılında Rusya’da meydana gelen ihtilâller, Çarlık 

bünyesindeki diğer milletler gibi Gürcülerin tarihini de yakından 

etkiledi. Rusya’da Çarlığın devrilmesi ve yerine kurulan Geçici Hükümet 

döneminde Gürcülerle Geçici Hükümet arasında iyi münasebetler 

kuruldu. Gürcüler genel olarak Çarlığın devrilmesini büyük bir 

memnuniyetle karşıladılar. Hatta ihtilalden önce Rus Duması’nda Çarlık 

politikalarını gerçek anlamda eleştiren önemli hatipler arasında Gürcüler 

hep vardı.  Geçici Hükümet’in oluşturduğu (Mart 1917) ve Mavera-yı 

Kafkasya’ya gönderdiği OZAKOM içerisinde Gürcüler liderlik mevkiini 

işgal ettiler. Ancak bölgeye gönderilen ve daha önceki Kafkasya Genel 

Valiliği’nin görevlerini iddialı bir şekilde üstlenen OZAKOM, 

vaatlerinin hemen hemen hiçbirisini gerçekleştiremedi. 

Bu şartlar altında Kasım 1917’de Bolşevik İhtilali patlak verdi. Bu 

ihtilal Kafkasya’nın geneli gibi, özelde Gürcüler arasında da kabul 

görmedi. Kuzeyi gibi Kafkasya’nın güneyinde de, Bolşevizm’den ziyade 

Menşevizm yerleşti ve bunda Gürcü Sosyal Demokratlarının çok büyük 

bir rolü oldu. Bolşeviklere muhalefetin bir göstergesi olarak, Gürcü 

Menşeviklerinin önayak olmasıyla Mavera-yı Kafkasya Komiserliği 

olarak bilinen ZAKAVKOM kuruldu (Kasım 1917).  Gürcüler, 

Azerbaycan Türkleri ve Ermeniler tarafından kurulan bu federatif yapı, 

Çarlığı deviren Geçici Hükümeti, Rusya’nın gerçek inkılapçı hükümeti 

olarak kabullenerek, ona karşı yapılan her türlü düşmanca hareketi 

“kabul edilemez” olarak ilan etti. Dolayısıyla Kafkasya’daki muhalefetin 
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gerçek nedenini, Bolşevik muhalefeti oluşturdu. Bu muhalefet 

Kafkasya’nın Rusya’dan ayrılması sürecini başlattı. Komiserlik kısa bir 

zaman zarfında ciddi bir hükümete dönüştü ve Rusya Müessisler 

Meclisi’nin Bolşeviklerce lağvından sonra, kendi kanun yapıcı meclisi 

olan Seym’in hayata geçirilmesine yolaçtı (Şubat 1918). Tiflis bu 

gelişmelerin tamamında, Bolşeviklere muhalefetin merkezi haline 

getirildi. 

Kafkasya’nın güneyinde 1918’in başlarından itibaren Rusya’dan 

ayrılma eğilimleri, Türkiye’nin de etkisiyle ciddi bir aşamaya girdi. 

Taraflar arasında Trabzon’da başlayan müzakerelerden (Mart-Nisan 

1918) sonuç alınamamasına rağmen, bilhassa Ermeniler hususunda 

Türklerle Gürcüler arasında önemli yakınlaşmalar oldu. Bu konferansta 

heyet başkanları olan Rauf Bey ile Çhenkeli arasında iyi bir dostluk 

ilişkisi kurulmuştu. Bu gelişmeler sonucunda Mavera-yı Kafkasya 

Demokratik Cumhuriyeti yine Gürcülerin öncülüğünde 22 Nisan 

1918’de ilan edildi ve Türkiye bu cumhuriyeti tanıyan ilk devlet oldu. 

Taraflar arasında Batum’da devam eden müzakerelerde, Türkler ile 

Gürcüler arasında yine olumlu gelişmeler oldu. Gürcistan’ın 26 Mayıs 

1918’de bağımsızlık ilanında bulunmasını müteakiben, 4 Haziran’da 

Gürcistan ile Türkiye arasında bir adedi barış ve dostluk antlaşması 

olmak üzere toplamda altı adet antlaşma imzalandı. Türkiye bu aşamada 

Gürcistan Cumhuriyeti’ni tanıyan ilk devlet oldu. Osmanlı devletinin 

Cihan Harbi’nin sonunda Kafkasya’dan çekilmesi ve Rusların 

Kafkasya’yı sovyetleştirmeleri nedeniyle, Türk – Gürcü ilişkileri geçici 

olarak donduruldu. 
 

 

TURKISH-GEORGIAN RELATIONS AFTER RUSSIAN 

REVOLUTIONS (1917-1918) 
 

 Prof. Enis ŞAHİN 

 Sakarya University, Faculty of Arts and Sciences, The Department of  

History, Sakarya 

ABSTRACT 

 

Turkish-Georgian relations had generally been in a good condition 

throughout history. These two nations generally lived together in peace 

and friendly neighbourhood relations. When the relations of Turkey 
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between the other neighbours and the ones of Georgia between its other 

neighbours are examined, it’ll be seen that the quality of the relations 

between these two countries are accordingly higher. Even this situation 

is not different today. The revolutions of 1917 in Russia    affected the 

history of Georgians deeply like the ones of other nations under the 

control of Tsarist. After the collapse of Tsarist in Russia and during the 

provisional Government founded instead of Tsarist, good relations were 

seen between Georgians and the provisional Government. The overthrow 

of Tsarist was typically a satisfaction for Georgians. Moreover, some 

Georgians were always among important orators criticizing policies of 

Tsarist in Russian Duma before revolution. Georgians were in leading 

position in OZAKOM, formed (March 1917) and sent to Transcaucasia. 

However, sent to the region and having taken the duties of Caucasus 

General Governorship assertively, OZAKOM practiced nearly none of 

its promises. 

Bolshevik Revolution broke out in November of 1917 under these 

circumstances. Bolshevism settled rather than Menshevism in the 

southern part of Caucasus like the northern part. This revolution was not 

accepted not only by Caucasus people but also by Georgians. . 

Bolshevism rather than Menshevism settled in the southern part of 

Caucasus like the northern part. Georgian Social Democrats had an 

important role in this occasion. With the initiative of the Georgian 

Mensheviks ZAKAVKOM, known as the Transcaucasian 

Commissioner, was founded (November 1917) as an indication of 

opposition to the Bolsheviks.  Having been founded by Georgians, 

Azerbaijan Turks and Armenians, this federative body accepted the 

provisional Government overthrowing Tsarist as the real revolutionary 

government of Russia and declared any hostile movement against it as 

“unacceptable". So the Bolshevik opposition created the real reason of 

the opposition in the Caucasus. This opposition began the process of 

separation of Caucasus from Russia. The Commissioner turned into a 

serious government within a short time. After the Russian Constituent 

Assembly was abolished by the Bolsheviks, it led to the realization of 

Seim, their own legislator council (February 1918). In all of these 

developments Tbilisi was turned into a centre of opposition to the 

Bolsheviks. 

Trends in separation from Russia in the South of the Caucasus at the 

beginning of 1918 reached a serious phase under the influence of 
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Turkey. Despite not being able to reach a solution during negotiations 

started in Trabzon between the parties (March-April 1918), significant 

rapprochements between Georgians and Turks were in particular about 

Armenians. a good friendship between Chkhenkeli and  Rauf Beg, heads 

of delegation at this Conference, was established.  As a result of these 

improvements, the Democratic Republic of Trans Caucasus was 

announced on April 22, 1918 with the leadership of Georgians. Turkey 

was the first State to recognise this Republic. During the continuing 

negotiations in Batumi between the parties positive developments 

between Turks and Georgians were also seen. After Georgia declared 

independence on May 26 1918, totally six treaties, one of which was 

Treaty of peace and friendship, were signed on 4 June. Turkey was the 

first State to recognise the Republic of Georgia at this stage. As a result 

of the withdrawing from the Caucasus of the Ottoman State at the end of 

the World War and due to Soviet control of the Russian Caucasus, 

Turkish – Georgian relations were temporarily frozen.      

 
 

 

ruseTSi momxdari revoluciebis Semdeg 

Turqul-qarTuli urTierTobebi 

 
profesori enis Sahini 

saqarias universitetis sabunebismetyvelo da humanitarul 
mecnierebaTa fakultetis istoriis ganyofileba 

 
mokle Sinaarsi 

 
istoriis ganmavlobaSi Turqul-qarTuli urTierTo-

bebi ZiriTadad pozitiur xasiaTs atarebs. es ori xalxi, 
rogorc wesi, mSvidobianad da kargi samezoblo urTi-
erTobebiT Tanacxovrobs. Tu gadavxedavT rogorc Tur-
qeTis, aseve saqarTvelos urTierTobebs sxva mezob-
lebTan, gamoCndeba, rom am ori qveynis urTierTobebis 
xasiaTi sxvebTan SedarebiT ufro aRmatebulia. igive 
mdgomareoba grZeldeba dResac. 1917 wels ruseTSi mom-
xdarma revoluciebma iseve, rogorc ruseTis imperiaSi 
mcxovrebi sxva xalxebis istoriaze, qarTvelebis isto-
riazec iqonia zegavlena. ruseTSi samefo xelisuflebis 



181 
 

damxobis da mis adgilze droebiTi mTavrobis mosvlis 
Semdeg am mTavrobasa da qarTvelebs Soris kargi ur-
TierTobebi damyarda. qarTvelebi, ZiriTadad, mefis mTav-
robis damxobas pozitiurad Sexvdnen. isic unda iTqvas, 
rom jer kidev mefis xelisuflebis damxobamde, ruseTis 
dumaSi samefo politikis kritikosebs Soris yovelTvis 
iyvnen qarTvelebi. 1917 wlis martSi droebiTi mTavrobis 
mier Seqmnili da samxreT kavkasiaSi xelisuflebis or-
ganod movlinebuli ozakomis (kavkasiis droebiTi mTav-
roba) SemadgenlobaSi qarTvelebs lideris poziciebi 
ekavaT. Tumca, kavkasiis mefisnacvlis funqciebis Sesru-
lebaze pretenziis mqone ozakomma, TiTqmis verc erTi 
Tavisi danapirebi ver Seasrula.  

aseT pirobebSi 1917 wlis noemberSi moxda bolSevi-
kuri revolucia. es revolucia qarTvelebisTvis iseve, 
rogorc kavkasiis sxva xalxebisTvis, miuRebeli aRmoCnda. 
rogorc CrdiloeT, aseve samxreT kavkasiaSi, bolSevi-
kurze ufro metad menSevikuri msoflmxedveloba gabaton-
da. am saqmeSi didi roli iTamaSes qarTvelma social-
demokratebma. bolSevikebTan oponirebisTvis qarTveli 
menSevikebis winamZRolobiT Seiqmna amierkavkasiis komi-
sariati. qarTvelebis, azerbaijanelebis da somxebisgan 
Semdgari es federaciuli warmonaqmni, rogor mefis ru-
seTis damamxobeli droebiTi da namdili revoluciuri 
droebiTi mTavrobis mxardamWeri organo, yvelanairad 
ewinaaRmdegeboda mis winaaRmdeg warmoebul yovelgvar 
mtrul moqmedebebs. aqedan gamomdinare, kavkasiaSi Seiqmna 
bolSevikebis mowinaaRmdege namdvili opozicia. am opo-
ziciam daiwyo kavkasiis ruseTisgan gamoyofis procesi. 
komisariati mokle droSi iqca namdvil mTavrobad da 
bolSevikebis mier ruseTis damfuZnebeli krebis garekvis 
Semdeg, Camoayaliba Tavisive sakanonmdeblo organo – 
seimi (1918 wlis Tebervali). Tbilisi mTlianad gadaiqca 
bolSevikebis oponirebis centrad.  

kavkasiis samxreTSi 1918 wlis dasawyisidan dawyebuli 
ruseTisgan gamoyofis mcdelobebi TurqeTis zemoqmedebis 
Sedegadac seriozul fazaSi Sevida. miuxedavad imisa, 
rom mxareebs Soris 1918 wlis mart-aprilis TveebSi 
Catarebulma molaparakebebma Sedegi ver gamoiRo, gansa-
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kuTrebiT somxur sakiTxSi, qarTul da Turqul dele-
gaciebs Soris moxda mniSvnelovani daaxloeba. am mola-
parakebebis dros osmaleTis delegaciis meTaurs rauf 
beis da amierkavkasiis komisariatis delegaciis meTaurs 
akaki Cxenkels Soris megobruli urTierTobebi damyarda. 
movlenebis ase ganviTarebis Semdeg qarTvelebis lidero-
biT 1918 wlis 22 aprils gamocxadda amierkavkasiis 
demokratiuli respublikis damoukidebloba, romelic 
pirvelma osmaleTma aRiara. mxareebs Soris baTumSi 
gagrZelebuli molaparakebebisas, qarTvelebsa da Tur-
qebs Soris kvlav pozitiuri movlenebi ganviTarda. 1918 
wlis 26 maiss saqarTvelos mier damoukideblobis gamoc-
xadebis Semdeg, 4 ivniss saqarTvelosa da TurqeTs Soris 
xeli moewera `mSvidobis da megobrobis~ xelSekrulebas. 
aqve, mTlianobaSi, xelmoweril iqna sul eqvsi xel-
Sekruleba. amgvarad, TurqeTi gaxda pirveli saxelmwifo, 
romelmac cno saqarTvelos damoukidebloba. pirveli 
msoflio omis dasasruls osmaleTis saxelmwifos kav-
kasiidan gasvlis Semdeg da ruseTis mxridan kavkasiis 
gasabWoebis gamo, Turqul-qarTuli urTierTobebi droe-
biT Sewyda.  

 
 

Tarih boyunca Türk – Gürcü ilişkileri genellikle iyi bir seyir takip 

etmiş ve bu iki millet, umumiyetle birbirleriyle barış ve iyi komşuluk 

ilişkileri içerisinde yaşamışlardır. Gerek Türkiye’nin ve gerekse 

Gürcistan’ın diğer komşularıyla olan ilişkileri incelendiğinde, 

birbirleriyle olan ilişkilerinin karakterinin, diğerlerine oranla üst düzeyde 

olduğu görülmektedir. Hatta bu durum bugün dahi aynı karakterini 

korumaktadır. 1917 yılında Rusya’da meydana gelen ihtilâller, Çarlık 

bünyesindeki diğer milletler gibi Gürcülerin tarihini de yakından 

etkiledi. Hatta ihtilâlden önce Rus Duması’nın Gürcü hatipleri kürsüye 

çıkarlar ve Çarlık rejiminin hatalarını korkusuzca eleştirirlerdi. Çarlığın 

sükûtundan sonra, Rusya’da yeni oluşturulan hükümet dairelerinde 

Gürcüler yine etkin bir şekilde yer aldılar. Bunlardan Gürcü Menşeviki 

N. S. Çheidze önemli makamlara atandı. Rusya’daki iç savaşın devam 

                                                                 
 Tasvir-i Efkâr, 18 Mart 1333/1917, No. 2 044. 
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ettiği 12 Mart 1917 tarihinde kurulan Petrograd İşçi ve Asker Mebusları 

Sovyeti’nin başına yine Çheidze getirildi. Çhenkeli ve Abaşidze bu 

konuyla ilgili diğer örneklerdi. Burada olduğu gibi Gürcülerin bu dönem 

zarfında Rusya’da üstlendikleri sorumluluğun gayr-i Rus milletlere göre 

daha ön planda olduğu anlaşılmaktadır.  

Rusya’da Çarlığın devrilmesi ve yerine kurulan Geçici Hükümet 

döneminde Gürcülerle Geçici Hükümet arasında iyi münasebetler 

kuruldu. Gürcüler genel olarak Çarlığın devrilmesini büyük bir 

memnuniyetle karşıladılar. Geçici Hükümet’in oluşturduğu (22 Mart 

1917) ve Maverâ-yı Kafkasya’ya gönderdiği Özel Komite olarak da 

bilinen Ozakom içerisinde Gürcüler önemli mevkileri işgal ettiler; Gürcü 

Menşeviki ve Gürcistan’ın sonraki tarihinde önemli roller ifa edecek 

olan Akakiy İvanoviç Çhenkeli ile Gürcü Sosyal Federalisti Prens Kita 

Abaşidze önemli mevkilerde bulundular. Ancak bölgeye gönderilen ve 

daha önceki Kafkasya Genel Valiliği’nin görevlerini iddialı bir şekilde 

üstlenen Ozakom, vaatlerinin hemen hemen hiçbirisini 

gerçekleştiremedi. Hadiseler karşısında çok sönük kaldı. Ozakom 

açısından yılın ikinci ihtilâli olan Bolşevik İhtilali’ne bu şartlar altında 

girildi.  

Bu şartlar altında Kasım 1917’de Bolşevik İhtilali patlak verdi. Eski 

takvimle 25 Ekim, yeni takvimle 7 Kasım 1917 tarihinde 

gerçekleşenihtilâl Kafkasya’nın genelinde olduğu gibi, özelde Gürcüler 

arasında da kabul görmedi. Bu nedenle Kafkasya’nın güneyinde, 

Bolşevizm’den ziyade Gürcüler arasında özellikle Menşevizm yerleşti ve 

                                                                 
 Tercüman-ı Hakikat, 23 Mart 1334/1918, No. 13 321. 
 Tanin, 8 Mart 1334/1918, No. 3 319; Sabah, 8 Mart 1334/1918, No. 10 168; 

Richard G. Hovannisian, Armenia on the Road toIndependence 1918, 

Berkeley, Los Angeles, 1967, s. 76. 
 Ozakom’un ayrıntıları için bkz. Enis Şahin, Türkiye ve Maverâ-yı Kafkasya 

İlişkileri İçerisinde Trabzon ve Batum Konferansları ve Antlaşmaları (1917-

1918), Ankara, 2002, s. 30-42. 
 Hovannisian, Road toIndependence, s. 77. 
 National Archive (USA), Paris Peace Conference, No. 184.021/162; Jean 

Pierre Alem, L’Armenie, Paris, 1962, s. 61; GastonGaillard, Le 

MouvementPanRusse Et LesAllogenes, Paris, 1919, s. 35.  
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bunda Gürcü Sosyal Demokratlarının çok büyük bir rolü oldu. 

Bolşeviklere muhalefetin bir göstergesi olarak, Gürcü Menşeviklerinin 

önayak olmasıyla, bölgenin tabii başkenti durumunda olan Tiflis’te çok 

önemli gelişmeler yaşandı. Nitekim 24-28 Kasım 1917 tarihlerinde 

gerçekleştirilen ve 400 kadar Bolşevizm karşıtının katıldığı toplantılar 

sonucunda Maverâ-yı Kafkasya Komiserliği olarak bilinen Zakavkom 

kuruldu (28 Kasım 1917).Gürcüler, Azerbaycan Türkleri ve Ermeniler 

tarafından kurulan bu federatif yapı, Çarlığı deviren Geçici Hükümeti, 

Rusya’nın gerçek inkılapçı hükümeti olarak kabullenerek, ona karşı 

yapılan her türlü düşmanca hareketi “kabul edilemez” olarak ilan etti. 

Dolayısıyla Kafkasya’daki muhalefetin gerçek nedenini, Bolşevik 

karşıtlığı oluşturdu. Bu muhalefet Kafkasya’nın Rusya’dan ayrılması 

sürecini başlattı.  

Bu yapıda Gürcü politikacılar Ozakom’a oranla daha da aktif bir 

durumda bulundular. Nitekim Maverâ-yı Kafkasya Komiserliği’ndeki en 

etkili makamlar yine Gürcülerin elindeydi. Kabine listesine bakıldığında, 

bu durum kolaylıkla anlaşılmaktaydı:  

E. Gegeçkori   Komiserlik Başkanı, Çalışma ve 

Dışişleri (Gürcü) 

A. Çhenkeli   İçişleri (Gürcü) 

D. Donskoy   Askerî ve Deniz İşleri 

H. Karçikyan   Maliye Komiseri 

Ş. V. Aleksiyev-Meshiyev  Millî Eğitim ve Adliye (Gürcü) 

M. Caferov   Ticaret ve Sanayi 

H. Melik-Aslanov   Ulaştırma 

A. Neruçev  Ziraat 

                                                                 
 TheTranscaucasian Post, March 11, 1919, No. 6; Ronald GrigorSuny, Bakû 

Komünü, Rus Devriminde Milliyet ve Sınıf, Türkçesi: Kudret Emiroğlu, 

İstanbul, 1990, s. 175. 
 Başbakanlık Osmanlı Arşivi (BOA), Hariciye Nezareti, Bâb-ı Ali Hukuk 

Müşavirliği İstişare Odası Tasnifi (HR.HMŞ.İŞO), No. 106/8; 

PolitischesArchivdesAuswaertigenAmtes-Bonn (PA-AA), Kaukasus, R. 

1104, Bd. 10, Russland, No. 97a; Dokumentı i Materyalı Po 

VneşneyZakavkazya i Gruzii, Tiflis, 1919, vesika: 5, s. 3-4; Hovannisian, 

Road toIndependence, s. 107. 
 Zakavkom’un ayrıntıları için bkz. Şahin, Trabzon ve Batum Konferansları, s. 

103-123. 
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G. Ter-Gazaryan   İaşe 

A. Ohancanyan   Sosyal Güvenlik 

H. B. Has Mehmedov  Devlet Kontrol 

Kabinede ilk göze çarpan nokta, Gürcülerin stratejik makamları 

tutmuş olmalarıydı. Zaten Gürcüler öteden beri siyasî yönden bölgenin 

en deneyimli milleti idiler. Bir Gürcü olan Evgeni Gegeçkori, en önemli 

mevki durumundaki Komiserlik başkanlığına getirildiği gibi, yine çok 

önemli bir görev olan Dışişleri ve ona ilaveten de Çalışma Komiserliğini 

elinde bulunduruyordu. Menşeviklerden arkadaşı olan Çhenkeli ise 

İçişleri Komiserliğine getirilmişti. Gürcü Sosyal-Federalistlerinden 

Aleksiyev-Meshiyev ise, yine iki görevi, Millî Eğitim ve Adliye 

Komiserliklerine seçilmişti. Komiserlik bünyesindeki iki Rus’un 

yanısıra, Azerbaycan Türkü ve Ermeniler de ikinci derecede önemli 

diğer komiserlikleri deruhte ediyorlardı. Komiserliğin milliyetlere göre 

dağılımındaki durum şöyleydi: 11 komiserden 3’ü Gürcü, 3’ü 

Azerbaycan Türkü, 3’ü Ermeni ve 2’si de Rus’tu. Rakamlara 

bakıldığında, görev dağılımında bir denge varmış gibi görünüyorsa da, 

aslında yine Gürcülerin memuriyet ve görev ehemmiyeti açısından 

sayısal üstünlükleri ortadaydı. Kabinede bulunan toplamda 15 

memuriyetin, 6 adedi Gürcülere aitti ve onlarınki diğerlerine oranla daha 

ehemmiyetli görevlerdi.  

Böylece Kafkasya’nın güneyi, Tiflis merkezli bir hükümet 

oluşturarak, federatif bir görünüme bürünmüştü. Sovyet Ruslara muhalif 

olarak kurulan bu yapının evsahipliğini, Modern Gürcistan’ın da 

başkenti durumunda olan Tiflis üstlenmişti. Gerek Ozakom ve gerekse 

Zakavkom gibi yapılar, Mavara-yı Kafkasya’nın doğal başkenti 

durumundaki Tiflis kuruldular. Dolayısıyla Kafkasya Federasyonu’nun 

ve sonradan kurulacak olan Seym’in şekillenmesinde yine Gürcüler 

hakim rolde bulunuyorlardı. Seym, Kafkasya’nın kanun yapıcı meclisi 

olarak hayata geçirildi. Esasında onun kuruluşu da, Bolşevik 

hareketlerinin sonucunda şekillenmiştir. Komiserlik, kuruluşundan üç 

gün sonra, 1 Aralık 1917 tarihinde bölge halkına bir beyanname 

yayınlayarak, fonksiyonunu ve kuruluş gerekçesini izah etti. O, bu 

bildirisinde geçici olarak kurulduğunu ve Rusya Müessisler Meclisi’nin 

                                                                 
 Dokumentı i Materyalı, ves. 6, s. 7-8. 
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toplanmasına kadar görevde kalacağını ilân etti. Yani söz konusu 

meclis toplandığı vakit, bu federatif yapı kendisini otomatik olarak 

lağvedecekti. Ancak işler sanıldığı yönde ilerlemedi, bambaşka bir 

noktaya doğru gitti. 

Rusya’daki Rus ve gayr-i Rus bütün unsurların ümidi durumundaki 

Müessisler Meclisi, Rusya’nın kaderini eline alacak bir nitelikteydi. 

Ancak ihtilâlin hemen arkasında gerçekleştirilen bu seçimler, diğer 

taraflar için bilinemez ama Bolşevikler için tam bir hayal kırıklığı olmuş, 

onlar, bekledikleri oy oranına ulaşamamışlardır. Bolşevikler ihtilâlle elde 

ettikleri nüfuz ve otoriteyi, Müessisler Meclisi seçimleriyle kaybetmek 

noktasına gelmişler ve istedikleri sonucu alamamışlardı. Bu durum 

Maverâ-yı Kafkasya için daha büyük bir oranda Bolşeviklerin aleyhine 

idi. Kafkasya’nın güneyinde toplam oylarda % 4’ün bile altında 

bulunuyorlardı. Her 60 000 oya bir sandalyenin kazanıldığı Maverâ-yı 

Kafkasya’dan seçilen 36 mebus/deputat, bölgenin temsilcisi olarak 

Müessisler Meclisi’nde görev yapacaklardı. Bu mebuslar seçilir 

seçilmez Petrograd’a varmak üzere hareket etmişlerdi. Ancak 

Bolşevikler Rusya’nın tamamında bekledikleri başarıyı elde edemeyince, 

başka bir hareket tarzına teşebbüs etmekten geri durmadılar. Nitekim 

çalışmalarına 18 Ocak 1918’de başlayan söz konusu Meclis’te yapılan 

ilk müzakerelerde, umumun Bolşevikler aleyhinde olduğunun 

anlaşılması nedeniyle, Lenin başkanlığındaki Bolşevik Rus 

Hükümeti’nin talimatıyla 18-19 Ocak 1918 tarihinde sabaha karşı içinde 

                                                                 
 Dokumentı i Materyalı, vesika: 7, s. 8-10. 
 Serge A. Zenkovsky, Rusya’da PanTurkizm ve Müslümanlık, çeviren: İzzet 

Kantemir, İstanbul, 1971, s. 399; Suny, Bakû Komünü, s. 179; 

TadeuszSwietoshowski, Müslüman Cemaatten Ulusal Kimliğe Rus 

Azerbaycanı 1905-1920, İstanbul, 1988, s. 149. 
 Cemil Hasanov, Azerbaycan Beynelhalk Münasebetler Sisteminde 1918-

1920’nci İller, Bakû, 1993, s. 34; Hovannisian, Road toIndependence, s. 109, 

Suny, Bakû Komünü, s. 180. 
 Rusya’dan Mevsûk Malûmat, İstanbul, 1918, s. 10; Akdes Nimet Kurat, 

Türkiye ve Rusya, Ankara, 1990, s. 462. Yusuf Hikmet Bayur, Türk İnklabı 

Tarihi III/4, Ankara, 1983, s. 98, 167. 
 Hüseyin Baykara, Azerbaycan İstiklal Mücadelesi Tarihi, İstanbul, 1975, s. 

240. 
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yaklaşık olarak 400 mebusun bulunduğu bir sırada zorla dağıtılmıştır. 

Böylece Rusya’da parlamenter demokrasinin kurulması yolundaki 

ümitler de boşa çıkmış oluyordu.  

Meclisin dağıtılmasını müteakiben Maverâ-yı Kafkas Komiserliği 

yeni durumu değerlendirmek için harekete geçmiştir. Parlamentonun 

dağıtılması sırasında Maverâ-yı Kafkasya adına seçilen mebuslar 

Petrograd yolunda bulunuyorlardı. Durumun öğrenilmesinden sonra bu 

mebuslar Tiflis’e dönmüşlerdir. Zakavkom, 23 Ocak 1918’de bölgeden 

seçilen mebusları, yeni durumu değerlendirmek için toplantıya davet 

etmiştir. Bu toplantılar peyderpey Şubat ayının ilk haftasına kadar 

sürdürülmüştür. Toplantıların sonucunda Maverâ-yı Kafkasya’nın 

sorumlu idarecileri, Tiflis’te tarihî bir karara imza atarak, Müessisler 

Meclisi’nin ortadan kaldırılmasıyla yeni bir kanun yapıcı meclis 

konusunda fikir beyan etmişlerdir. Sonuçta, Seym adıyla 23 Şubat’ta 

yeni meclisin toplanmasına karar verilmiş, böylece Maverâ-yı Kafkasya 

merkezî idareden ayrı bir durumda telakki edilerek, Bolşevik idaresi bir 

kez daha kabul edilemez olarak açıklanmıştır. Bölgenin kanun yapıcı 

meclisi durumundaki Seym’in üyelerini belirlemek için yeni seçimlere 

gidilmemiş, Müessisler Meclisi için yapılan seçimler esas alınarak, 60 

000 oya bir sandalye prensibi, 20 000 oya bir sandalyeye dönüştürülerek, 

36 adet olan bölge mebuslarının sayısı otomatik olarak üç katına 

çıkarılmıştır. Yaklaşık 120 üyesi bulunan Seym’in partilere göre 

dağılımına bakıldığında, farklı siyasî fraksiyonlara mensup olsa da 

Gürcülerin sayısal üstünlüğe sahip oldukları anlaşılmaktadır. Menşevik 

                                                                 
 Sabah, 29 Haziran 1334/1918, No. 10 281; V. İ. Lenin, Eserlerinin Tam 

Külliyatı, c. XXXV, Bakû, 1990, s. 512-513; Swietochowski, Rus 

Azerbaycanı, s. 150. 
 StefanosYerasimos, Milliyetler ve Sınırlar, Balkanlar, Kafkasya ve Ortadoğu, 

çeviren: Şirin Tekeli, İstanbul, 1994, s. 297; Suny, Bakû Komünü, s. 194. 
 Mustafa Sarı, Türkiye-Kafkasya İlişkilerinde Batum (1917-1921), Ankara, 

2014, s. 69; Hovannisian, Road toIndependence, s. 124, Swietochowski, Rus 

Azerbaycanı, s. 151. 
 NationalArchives, Paris Peace Conference, No. 184.021/162; İzvestiya, 

İstoriya, Filosofiya, Pravo, AkademiyaNaukAzerbaydjanskoy SSR, Bakû, 2 

(1990), s. 15, SergeAfanasyan, L'Armen’eL’Azerbaidjan et la Georgie de 

L’Independance a L’InstaurationduPouvoirSovietique (1917-1923), Paris, 

1981, s. 40; FiruzKazemzadeh, TheStruggleForTranscaucasia (1917-1921), 

Birmingham, 1951, s. 87; Sarı, Türkiye-Kafkasya İlişkilerinde Batum, s. 69. 
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Sosyal Demokrat Parti 33 sandalyeye sahipti. Müsavat 30, Taşnaksütyun 

27, Müslüman Sosyalist Blok 7, Es-Erler 5, Himmet 4, Rusya İttihâd-ı 

İslâm 3, Gürcü Nasyonal Demokrat, Gürcü Sosyal Demokrat ve 

Kadetlerin de birer sandalyesi mevcuttu. Sonuçta Seym 23 Şubat 

1918’de ilk toplantısını yaparak kurulmuş oldu ve başkanlığına da 

Menşeviklerden Nikolay Çheidze seçildi. Bu durum, Gürcülerin 

bölgedeki aktif rollerinin devam ettiğinin göstergesiydi. Tiflis bu 

gelişmelerin tamamında, Bolşeviklere muhalefetinana üssü haline 

getirilmişti.  

Kafkasya’nın güneyinde 1918’in başlarından itibaren başgösteren 

Rusya’dan ayrılma eğilimleri, Türkiye’nin de etkisiyle ciddi bir aşamaya 

girdi. Taraflar arasında Trabzon’da başlayan müzakerelerden (Mart-

Nisan 1918) sonuç alınamamasına rağmen, Trabzon’da bilhassa 

Ermeniler hususunda Türklerle Gürcüler arasında önemli yakınlaşmalar 

oldu. Akakiy İvanoviç Çhenkeli’nin Trabzon’daki görüşmelerde heyet 

başkanlığında bulunması, federatif yapı içerisinde Gürcülerin hakim 

rolüne işaret ediyordu. Bu konferansta heyet başkanları olanRauf Bey ile 

Çhenkeli arasında iyi bir dostluk ilişkisi kurulmuştu. Hatta bunun 

yansımaları müzakereler sırasında da gözlenmişti. Türkiye’nin Trabzon 

Konferansı’nda Maverâ-yı Kafkasya’dan beklentileri karşısında 

Çhenkeli yapıcı bir tavır takınmış, bölgenin gerçeklerini hesap ederek, 

kendi yetkileri içerisinde birtakım tavizlerde bulunmuştu. Brest-Litovsk 

Barışı’nın Tiflis’in tüm uyarılarına rağmen heyetçe kabul edilmesi, bu 

konudaki en önemli örnek durumundadır. Bir aylık müzakerelerden 

                                                                 
 Genelkurmay Arşivi (ATASE), A. 4-3671, K. 2921, D. 511, F. 1-99, 1-100; 

Gaillard, Le MouvementPanrusse, s. 35.  
 ATASE Arşivi, A. 4-3671, K. 2921, D. 511, F. 1-74, 1-100; 

NationalArchives, Paris Peace Conference, No. 184.021/162; Dokumentı i 

Materyalı, vesika: 41, s. 62-66. 
 ATASE Arşivi, A. 4-3671, K. 2921, D. 511, F. 1-100; Hovannisian, Road 

toIndependence, s. 126. 
 Trabzon Konferansı’nın ayrıntıları için bkz. Şahin, Trabzon ve Batum 

Konferansları, s. 186-445; Sarı, Türkiye-Kafkasya İlişkilerinde Batum, s. 

87-97. 
 ATASE Arşivi, A. 4-3671, K. 2918, D. 28-496, F. 1-166, 1-167, 1-168, 1-

169, 1-170; Dokumentı i Materyalı, ves. 71, s. 152-155. 
 ATASE Arşivi, A. 4-3671, K. 2917, D. 493-302, f. 1.93; Dokumentı i 

Materyalı, ves. 77, s. 160; Kazemzadeh, Transcaucasia, s. 98. 
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sonra Trabzon görüşmelerine son verilmesi de, yine Rauf Bey ve 

Çhenkeli’nin“karşılıklı iyi niyetleri”yle, müzakerelere geçici olarak ara 

verilmesi şeklinde ilân edilmişti. Konferans sırasında Çhenkeli’nin 

Türk ve Gürcü tarafları arasında iyi niyetli arabuluculuk girişimleri de 

her iki tarafın yazışmalarına da yansımıştı. Ancak sonuç itibariyle 

Trabzon görüşmelerinde taraflar arasında fazla bir ilerleme 

kaydedilememiştir. 

Tarihî ve coğrafî şartların da etkisiyle Türkiye ili iyi ilişkiler kurma 

azminde olan Maverâ-yı Kafkas hükümeti bu yönde önemli adımlar attı. 

Rusya ile bir arada yaşama azmi taşımayan bu federatif yapı, bağımsızlık 

yönünde hareket etmekten çekinmedi. Sonuçta Türkiye’nin de ısrar ve 

politikaları sonucunda Rusya ile olan bağlarını kopararak,Maverâ-yı 

Kafkasya Demokratik Cumhuriyeti adıyla bağımsızlık ilanında 

bulundu. 22 Nisan 1918’de gerçekleştirilen bağımsızlık ilanından 

sonra, Petrograd başta olmak üzere Berlin, Londra, İstanbul, Paris, 

Viyana, Roma, Washington, Tokyo, Sofya, Madrid, Kiev, Stockholm, 

Tahran, Oslo ve Kopenhag gibi haricî başkentlere gönderilen yazıyla, 

bağımsızlık ilânının gerekleri yerine getirildi. Osmanlı devleti, bu yeni 

ve genç cumhuriyeti tanıyan ilk ülke oldu, hatta bu önemli gelişmeyi 

İttifak devletlerinin diğer üyelerine de duyurdu. Böylece Rusya’nın 

diğer pek çok bölgesinde olduğu gibi, Maverâ-yı Kafkasya da kendi 

bağımsızlığını elde etmiş oluyordu. Bu yapı içerisindeki Azerbaycan 

Türkleri Rusya’dan ayrılma noktasında çok istekli olmalarına karşın, 

Ermeniler bu ayrılığı daha çok konjonktürel olarak değerlendirmişlerdi. 

Maverâ-yı Kafkasya’nın bağımsızlığı, federasyonun en etkili gücü 

olan Gürcülerin öncülüğü ve girişimleriyle gerçekleştirilmişti. Bu önemli 

gelişme, beraberinde bir hükümet değişikliğini de getirdi. Gegeçkori 

hükümetinin yerini, Çhenkeli başkanlığındaki yeni kabine aldı. Seym 

tarafından da onaylanan yeni kabine, 26 Nisan 1918’de görevine başladı. 

                                                                 
 Dokumentı i Materyalı, ves. 54, s. 112. 
 Dokumentı i Materyalı, ves. 73, s. 157. 
 Tanin, 31 Mayıs 1334/1918, No. 3 403. 
 GabrielKorganoff, La ParticipationDesArmeniens A La GuerreMondiale 

Sur Le Front DuCaucase (1914-1918), Paris, 1927, s. 137. 
 ATASE Arşivi, A. 4-3671, K. 2917, D. 493-302, F. 1-134. 
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Bağımsız Maverâ-yı Kafkasya’nın yeni kurulan ilk kabinesi olan bu 

hükümet, şu bakan ve bakanlıklardan oluşuyordu: 

AkakiyİvanoviçÇhenkeli   Başbakan ve Hariciye 

(Gürcü) 

Noy V. Ramişvili    Dahiliye (Gürcü) 

Aleksandr I. Hatisyan   Maliye 

Hüdadad Melik-Aslanov   Ulaştırma 

Fethali Han Hoyski   Adalet 

Grigori T. Georgadze   Harbiye (Gürcü) 

NoyHomeriki    Ziraat (Gürcü) 

NesibYusufbekov   Millî Eğitim 

Mehmed Hasan Hacinski   Ticaret ve Endüstri 

Avetik I. Sahakyan   İaşe 

Hovhannes (Ruben I.) Kaçaznuni  Kamu Hizmetleri 

Aramayis A. Erzinkyan   Çalışma 

İbrahim Haydarov   Devlet Kontorü 

Kabine heyetine bakıldığında, Gürcülerin hükümet başkanlığının 

ötesinde dört önemli bakanlığa sahip oldukları anlaşılıyordu. Üstelik bu 

bakanlıkların ehemmiyeti de ortadaydı. Tiflis, bu yeni bağımsız yapıya 

başkentlik yapacaktı. Öteden beri üstlendiği muhalefetin ötesinde şimdi 

Maverâ-yı Kafkasya’nın Rusya’dan ayrılmasında bölgenin en önemli 

sembolik şehri olarak dikkat çekiyordu. Bakû ve Erivan, başka bir 

ifadeyle Azerbaycan Türkleri ve Ermeniler de Tiflis merkezli bu 

federatif yapı içerisinde yerlerini almışlardı.  

Trabzon Konferansı’nda Türk delegasyonuyla iyi münasebetler 

kurmuş olan Çhenkeli, bu ilk cumhuriyet hükümetinin başkanı olarak 

görevlendirildi. Çhenkeli’nin hükümet başkanlığına getirilmesi, Türk 

basınında da büyük memnuniyetle karşılanmıştı. Zira Türk basınında 

Çhenkeli, “Trabzon Konferansı’nda Türk Heyeti Başkanı Rauf Bey’le iyi 

münasebetler kurmuş iyi niyetli bir Gürcü politikacı” olarak biliniyordu. 

Bu nedenle Çhenkeli ile ilgili olarak İstanbul basınındaki bazı haber ve 

yorumlara bakmak, konu hakkında fikir verecektir. Dönemin etkin 

gazetelerinden Tanin’in 25 Nisan 1918 tarihli nüshasında, Çhenkeli’nin 

Kafkas hükümetinin başına geçirilmesiyle, istikbalde Türkiye ile 

Maverâ-yı Kafkasya arasında kurulacak güzel ilişkilere şu suretle işaret 

                                                                 
 Dokumentı i Materyalı, ves. 108, s. 229; Hovannisian, Road toIndependence, 

s. 168. 
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edilmişti: “Yeni hükümetin başına, sonradan büyük bir delegasyona 

başkanlıkla Trabzon’a gelerek, bizimle müzakerelerde bulunmuş olan 

Çhenkeli geçmiştir. Bu değişikliğin, mevcut şartlar nedeniyle dikkate 

değer olduğunu düşünüyoruz. Çünkü eski hükümet başkanı Gegeçkori, 

Kafkas meseleleri hakkında Osmanlı hükümetiyle anlaşmaya 

yanaşmıyor, bilakis yeni hükümet reisi Çhenkeli, Kafkasyalılar için en 

iyi siyasetin Osmanlı devletiyle anlaşmaktan geçtiği mütalaasında 

bulunuyordu.  Böylece istifa etmek zorunda kalmış olan Gegeçkori’nin 

durumu, Kafkasya işlerinin uygun bir safhaya gireceğine işaret 

etmektedir”. Vakit gazetesi mevcut durumu daha kestirmeden ve daha 

net bir şekilde okuyucularına şu şekilde duyuruyordu: “Gegeçkori’nin 

yerine Kafkasya hükümeti başvekili sıfatıyla Çhenkeli’nin geçtiği haberi 

buraya geldi. Bu suretle Kafkasya hükümetiyle müzakerelere 

girişebilmek için zemin hazırlanmış oldu. Batum müzakerelerinin de az 

bir zamanda, iki tarafın menfaatine uygun bir surette sonuçlanması 

beklenmektedir”. Tasvir-i Efkâr gazetesi Gegeçkori’nin iktidardan 

çekilip, yerini Çhenkeli’nin almasıyla birlikte, Ramişvili, Çheidze ve 

Jordanya gibi isimlerin de geri plana düştüklerini, zira onların da 

Gegeçkori’nin bakış açısına sahip olduklarını ifade ediyordu. Bu şartlar 

altında Çhenkeli’nin işbaşına geçmesi ise, aynı gazete tarafından, 

yakında Türkiye ile Maverâ-yı Kafkasya arasında kurulacak iyi 

ilişkilerin sebebi olarak değerlendirilmiştir. Diğer İstanbul 

gazetelerinden İkdam ve Tercüman-ı Hakikat gazeteleri de benzer 

içerikte bir habere imza atmışlardı. Bu haber ve yorumlarda, Türk 

basınının konuya olumlu baktığı rahatlıkla anlaşılıyordu. 

Kafkasya ve Ermeni meselelerine büyük önem atfetmiş bir yazar 

olan Ağaoğlu Ahmet Bey, o günlerde Tercüman-ı Hakikat’te köşe 

yazarlığı yapmaktaydı. Ahmet Bey bu önemli gelişmeye de kayıtsız 

kalmamış ve Çhenkeli’nin Maverâ-yı Kafkas hükümetinin başına 

getirilmesini, gazetenin sayfalarına taşımıştı. Batum Konferansı’nın 

hemen arifesinde yaptığı yorumlarla Ağaoğlu Ahmet Bey, Gegeçkori-

                                                                 
 Tanin, 25 Nisan 1334/1918, No. 3 367. 
 Vakit, 4 Mayıs 1334/1918, No. 195. 
 Tasvir-i Efkâr, 28 Nisan 1334/1918, No. 2 438. 
 Tasvir-i Efkâr, 4 Mayıs 1334/1918, No. 2 444. 
 İkdam, 4 Mayıs 1334/1918, No. 7 627; Tercüman-ı Hakikat, 3 Mayıs 

1334/1918, No. 13 352. 
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Çhenkeli değişikliğinin Türk-Gürcü ilişkilerine yapacağı katkıyı şu 

şekilde değerlendirmiştir: “Evvelce Kafkas hükümeti başında bulunan 

Gegeçkori ve Kafkas Meclisi Reisi Çheidze, Brest-Litovsk 

Antlaşması’nı ve bu antlaşmanın bize sağlayacağı şartları tanımak 

istememiş olduklarından dolayı iktidardan ayrıldılar. Yerlerine sulh 

taraftarı bulunan Çhenkeli geldi. Gerçekten de Çhenkeli de Gegeçkori ve 

Çheidze’nin arkadaşı ve yoldaşıdır. Ancak bu zat ötekilerden daha uzak 

görüşlü ve Trabzon’a gelerek, bizim delegasyonumuzla müzakereleri 

yürütmüş olan heyetin başında bulunduğundan, görüşmeler esnasında 

Osmanlı hükümetinin Kafkasya hakkında beslediği iyi niyetlerinin 

samimiyetine kanaat getirmiş ve barış tarafını tercih etmiştir. Şimdi bu 

zatın işbaşına gelmesi, bizimle Kafkasya arasında barış imzalanması 

meselesinin kolaylıkla hallini mümkün kılacaktır”. Ağaoğlu Ahmet 

Bey’in yaptığı bu değerlendirmeler, Kafkasya meselelerine ne denli 

vâkıf olduğunun da göstergesiydi. Dönemin tüm İstanbul gazetelerinin 

yaptığı yorum ve değerlendirmelerin neredeyse aynı doğrultuda olması, 

esasında Çhenkeliörneği üzerinden, o dönemde yaşanan Türk ve Gürcü 

iyi ilişkilerinin durumuna işaret ediyordu. 

Bu olumlu bakış açılarının da etkisiyle, Batum Konferansı 11 

Mayıs 1918 tarihindeTürklerin evsahipliğinde başladı. Müzakereler 

Batum Gürcü Kulübü’nde gerçekleştiriliyordu. Gürcüler, Azerbaycan 

Türkleri ve Ermenilerden kuruluMaverâ-yı Kafkasya Federasyonu’nun 

barış delegasyonunun başkanlığını, hükümet başkanı da olan ve barışçı 

niyetleriyle bilinen Çhenkeli yapıyordu ve heyette Gürcülerin yine etkin 

konumları mevcuttu. Konferansta General vonLossow başkanlığında 

küçük bir Alman heyeti de vardı, ancak Almanların konferans 

müzakerelerine bizzat katılma hukuku olmayıp, orada sadece “gözlemci” 

                                                                 
 Ağaoğlu Ahmet, “Bükreş’te ve Batum’da”, Tercüman-ı Hakikat, 2 Mayıs 

1334/1918, No. 13 351. 
 Batum Konferansı’nın ayrıntıları için bkz. Şahin, Trabzon ve Batum 

Konferansları, s. 446-640; Sarı, Türkiye-Kafkasya İlişkilerinde Batum, s. 

127-144. 
 Dokumentı i Materyalı, ves. 131, s. 312; Kurat, Türkiye ve Rusya, s. 474; 

ZurabAvalov, NezavisimostGruzii v MejdunarodnoyPolitike, Paris, 

1924, s. 40. 
 Avalov, NezavisimostGruzii, s. 40. 
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sıfatıyla hazır bulunuyorlardı. Rusların konferansa katılma arzuları, 

eğer katılmazlarsa konferansın kararlarına saygılı olmayacakları tehdidi, 

bilhassa Gürcülerin buna itiraz etmeleri sebebiyle reddedilmişti. Sonuç 

itibariyle gözlemci de olsa bir Alman heyetinin varlığına rağmen, 

konferansta bir Bolşevik Rus delegasyonu bulunmayacaktır.  

Maverâ-yı Kafkasya delegasyonu Tiflis’ten Batum’a gelirken, üç 

milletin beklentileri birbirinden farklı olsa da, heyet üyeleri genel olarak 

oldukça rahat görünüyorlardı. Ne de olsa, bağımsızlık ilânı ve Brest-

Litovsk Barışı’nın şartları da dahil olmak üzere bütün Türk istekleri 

kabul edilmişti. Ancak Türk delegasyonunun başkanı Halil Bey, 

konferansın bu ilk ve son resmî oturumunda beklenmeyen bir çıkış 

yapmak suretiyle, Türk-Kafkas ilişkilerinin karakterinin Trabzon 

görüşmelerinden sonra tamamen değiştiğini ifade ederek, yeni Türk 

taleplerini sıraladı. Türk talepleri, özellikle Ermenilerle ilgili bölgelerle 

ilgiliydi. Ayrıca savaşın devamı boyunca, Kafkas demiryollarının 

Türkiye tarafından kullanılmasını öngörüyordu.Demiryolları hariç, yeni 

Türk talepleri genel manada Türk-Gürcü ve Türk-Azerî sınırlarıyla 

alakalı değildi. Türkiye’nin bu aşamada bilhassa Ermenileri kontrol 

altında tutma politikası izledikleri anlaşılıyordu.  

Ancak herşeyin ötesinde, Kafkas sıradağlarının güneyinde, sadece 

ve sadece coğrafî bir birlikteliğin meydana getirdiği zorunlu bir 

birliktelikti Maverâ-yı Kafkasya Federasyonu, bu birliği oluşturan 

milletler arasında coğrafî bölge birliğinden başka bir birliktelik, bir birlik 

yoktu, ortak yan yoktu. Batum Konferansı bunun böyle olduğunu çok acı 

bir şekilde gösterdi, hem de uygulamalı olarak gösterdi Gürcülere, 

Azerbaycan Türklerine ve tabii ki Ermenilere… Bu yüzdendir ki, 

konferansın barış görüşmeleri devam ederken, ilk günden (11 Mayıs) 

sonra tekrar bir genel oturum yapılmadı. Konferansın tarafları olan Türk, 

Gürcü, Azerbaycan Türkü, Şimalî Kafkasyalılar ve Ermeniler, 

aralarındaki sorunları, karşılıklı olarak verdikleri notalarla birbirlerine 

ilettiler. Bu aşamada bölgede siyasî bir birlik olmadığını gösteren ilk 

                                                                 
 Dokumentı i Materyalı, ves. 131, s. 313. 
 Dokumentı i Materyalı, ves. 146, s. 290-292. 
 Hovannisian, Road toIndependence, s. 173. 
 ATASE Arşivi, A. 4-3671, K. 2917, D. 493-302, F. 1-136, 1-137; Avalov, 

NezavisimostGruzii, s. 48-49. 
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taraf, Gürcüler oldu. Onlar ayrı barış görüşmeleri devam ederken, 

Almanya’nın himayesinde bağımsızlıkla ilgili çok önemli bir adım 

attılar.Gürcüler 23 Mayıs 1918’de Alman temsilcileriyle yaptıkları 

görüşmeler sonucunda, Almanya, Batum limanları ve taşımacılık 

konularında Gürcülerden birtakım önemli tavizler elde etmiştir. Hatta 

heyetin üyelerinden ZurabAvalov, bu durumu; “biz sadece Almanya’nın 

hoşuna gittiği için, gerçekte mevcut olmayan tonilatoları kendisine 

sunuyorduk” şeklinde açıklıyordu. 24 Mayıs’taki görüşmelerde ise 

Almanya’ya daha birtakım yeni tavizler verildi. Bu gelişmeler 

neticesinde Gürcüler, 26 Mayıs 1918 tarihinde federasyonu terketme 

kararı aldılar. Gürcistan, Almanya’nın himayesinde çok önemli 

gelişmelerin arifesinde bulunuyordu. Türkiye’nin “büyük müttefiki” 

Almanya bu girişimlerde bulunurken, Kafkasya’da Türkiye’yi tek başına 

bırakmama ve Kafkasya’da bizzat bulunma amacını güdüyordu. 

Bu gelişmeler olurken, bölgenin birliğinin en önemli temsilcisi 

durumundaki Seym’de de çok önemli hadiseler cereyan ediyordu. 

Gürcülerin federasyonu terkedip, bağımsızlık ilânında bulunma arzuları, 

Seym’de de kendisini göstermeye başlamıştı. Nitekim Seym’in 

Menşevik fraksiyonu, Gürcistan’ın bağımsızlığının ilânıyla, federatif 

yapının birliğini sağlayamayacağının bilincindeydi. Menşevik Gürcüler 

böylece Maverâ-yı Kafkasya’nın bağımsızlığında olduğu gibi, 

federasyonun dağıtılmasında da önder rolünü üstlendiler. 26 Mayıs Pazar 

günü öğlen saatlerinde Çheidze başkanlığında başlayan Seym’in nihaî 

toplantısında, Gürcistan’ın bağımsızlığının ilan edilmesinin gerekliliği 

üzerinde duruldu. Bu oturumda Gürcistan’ın önemli hatiplerinden 

IrakliTsereteli uzun bir konuşma yaptı.Sonuç itibariyle federatif 

yapının parlamentosu durumundaki Seym, aynı gün saat 15’te şu 

bildiriyi kabul ederek, tarihî ve hukukî varlığına son verdi: “Maverâ-yı 

Kafkasya Bağımsız Cumhuriyeti’ni vücuda getiren milletler arasındaki 

savaş ve barış meselelerinde esaslı ayrılıklar olduğu ve nüfuzlu bir 

hükümet teşkil ederek, bütün Maverâ-yı Kafkasya adına konuşmaya 

imkân kalmadığı için, Seym, Maverâ-yı Kafkasya’nın dağılması 

gerçeğini kabul etmekte ve kendi selahiyetlerini terketmektedir”. 

                                                                 
 Avalov, NezavisimostGruzii, s. 59. 
 Avalov, NezavisimostGruzii, s. 60. 
 Dokumentı i Materyalı, ves. 161, s. 317-323. 
 Dokumentı i Materyalı, ves. 161, s. 323-330. 
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Böylece üç aylık bir faaliyetten sonra, federatif yapıyı oluşturan 

uzuvların bir arada duramayacağı düşüncesiyle,Seym kendisinin ve 

federasyonun terkedildiğini resmen ilan ediyordu.  

Seym’in kendisini feshetmesi ile Gürcistan’ın bağımsızlığının ilânı, 

hemen hemen eşzamanlı olarak gerçekleştirilmiştir ve bu iki hadiseyi 

gerçekleştirenler birlikte ve koordineli olarak çalışmışlardır. Zira her 

ikisindeki hakim güç de, Menşevik Gürcülerin bizzat kendileri olmuş, 

onlar gelişmeleri bizzat idare etmişlerdi. Çhenkeli daha 24-25 gece yarısı 

Tiflis’e gönderdiği bir telgrafta; “Gürcistan’ın bağımsızlığının daha fazla 

geciktirilmesi, istikbalde düzeltilemeyecek sonuçlar doğurabilir” derken, 

durumun aciliyetini de belirtiyordu. Bu teklif Tiflis’teki Gürcü Millî 

Meclisi’nde derhal görüşülmüş ve bağımsızlığın 26 Mayıs’ta ilan 

edilmesi kararlaştırılmıştı. Alınan bu karar da derhal Batum’daki 

Çhenkeli’ye iletilmişti. Herşey plânlandığı gibi uygulamaya konuldu. 

Önce Maverâ-yı Kafkas parlamentosu kendi kendisini sonlandırmıştı. 

Seym’in kendisini feshetmesini müteakiben, eski Seym’in Gürcü 

mebuslarının oluşturduğu grup, meclis salonunu terketmemişlerdi. Zira 

Gürcü Millî Meclisi iki saatten daha az bir zaman zarfında, yine bu 

salonda toplantıya davet edilmişti. Bütün bu gelişmeler, Gürcü Millî 

Meclisi Yürütme Komitesi Başkanı NoyJordanya başkanlığında organize 

ediliyordu. Gürcü mebuslarının yanısıra, toplantının başka özel 

konukları mevcuttu. Bunlar Gürcü Ortodoks Kilisesi mensuplarıyla 

birlikte, Almanlar adına müzakerelere iştirak edecek olan Kont 

vonSchulenburg ile Kress von Kressenstein idi. Bu gelişmeler, 

Kafkasya’nın güneyindeki federatif yapının parçalanmasından sonra, 

bölgede yeni kurulacak olan bir devletin doğumuna giden hadiselerin 

habercileriydi. 

                                                                                                                                               
 
 Avalov, NezavisimostGruzii, s. 59; Kazemzadeh, Transcaucasia, s. 119. 
 Avalov, NezavisimostGruzii, s. 60. 
 Tanin, 11 Hizaran 1334/1918, No. 3 414; Ati, 11 Hizaran 1334/1918, No. 

162. 
 W. E. D. Allen – Paul Muratoff, CaucasianBattlefields, A History of 

theWars on theTurco-CaucasianBorder 1828-1921, Cambridge, 1953, s. 

477; Hovannisian, Road toIndependence, s. 188. 
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Tarihî toplantı Jordanya’nın uzun konuşmasıyla başladı. O, 

kurulacak Gürcistan devletinin sahip olması gereken özellikleri ve 

izlemesi gereken politikaları ihtiva eden bir nitelikte konuşmuştu. Onun 

konuşmasını, Gürcü Millî Meclisi tarafından hazırlanan ve o gün 

toplantıya katılan 42 üye ve 36 adayın tamamı tarafından tam ittifakla 

kabul edilerek, onaylanan “Gürcistan’ın Bağımsızlık Akdi”nin okunması 

izledi. Müteakiben Yürütme Komitesi tarafından belirlenen geçici 

hükümet de Meclis tarafından tasdik edilmiştir. Bağımsız Gürcistan’ın 

ilk hükümetini oluşturacak olan bu geçici kabinede bulunan bakanlar ve 

bakanlıklar şu şekildeydi: 

Noy V. Ramişvili   Başbakan ve Dahiliye 

Akakiy İ. Çhenkeli  Hariciye 

GrigoriGeorgadze  Harbiye 

GeorgiJuruli   Maliye, Sanayi, Ticaret 

GeorgiLashişvili   Eğitim 

NoyHomeriki   Tarım ve Çalışma 

SalvaAleksiyev-Meshişvili Adliye 

IvanLordkipanidze  Ulaştırma56 

Ayrıca NoyJordanya da Gürcü Millî Meclisi’nin başkanlığına 

seçilmişti57. Bu gelişmelerin akabinde 26 Mayıs 1918 Pazar günü saat 

17’de bağımsızlığını ilân eden Gürcistan, müstakil bir devlet haline 

geliyordu58. Toplantıdaki Alman temsilciler de, bağımsızlıkla ilgili 

ritüellerin yerine getirilmesi sırasında aktif olarak rol oynadılar59. 

Tiflis’te Gürcü bayrağının yanına Alman bayrağının çekilmesi, ilişkilerin 

boyutunu göstermesi açısından önemliydi60. Aynı gün Başbakan 

                                                                 
 Dokumentı i Materyalı, ves. 164, s. 332-334. 
 Akdin metni için bkz. Dokumentı i Materyalı, ves. 165, s. 336-338; 

TheGeorgian Messenger, March 16, 1919, No. 4. 
 Noy N. Jordanya, kısa bir süre sonra, 24 Haziran 1918’de Ramişvili’nin 

yerini alacaktır (Hovannisian, Road toIndependence, s. 188). 
56Dokumentı i Materyalı, ves. 164, s. 334; Sarı, Türkiye-Kafkasya 

İlişkilerinde Batum, s. 139. 
57Bayur, Türk İnkılabı Tarihi III/4, s. 195. 
58 USA NationalArchives, Paris Peace Conference, No. 184.021/162; 

ATASE Arşivi, A. 4-3671, K. 2919, D. 61-499, F. 3-23; Dokumentı 

iMateryalı, ves. 164, 165, s. 332-338. 
59Allen-Muratoff, CacasianBattlefields, s. 477. 
60Hovannisian, Road toIndependence, 189.  
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Ramişvili imzasıyla büyük devletlerin hariciyelerine gönderilen birer 

yazıyla, Gürcistan’ın bağımsızlık bildirgesi ilân edilmiş oluyordu61. 

Gürcistan böylece uluslararası hukukun gereklerini birer birer yerine 

getirmeye çalışıyordu. Gürcistan’ı ikişer gün arayla Azerbaycan (28 

Mayıs) ve Ermenistan (30 Mayıs) Cumhuriyetlerinin bağımsızlık ilânları 

takip edecektir62. Böylece Kafkasya’nın güneyinde üç bağımsız yeni 

devlet ortaya çıkmıştı. Osmanlı devletinin Rusya’ya karşı takip ettiği 

politikalardan birisi, yani Rusya ile Türkiye arasına tampon devlet veya 

devletler sokma siyaseti tam anlamıyla gerçekleşmiş oluyordu. Böylece 

Türkiye, Ermenistan hariç olmak üzere, Rusya ile kendi sınırları arasına 

Azerbaycan, Gürcistan ve Şimalî Kafkasya gibi dost cumhuriyetler 

sokulmasını sağlayabilmişti.  

Maverâ-yı Kafkasya’nın dağılmasından ve Gürcistan’ın bağımsızlık 

ilanında bulunmasından sonra, Batum’daki müzakerelere ayrı heyetler 

halinde devam edildi. Çhenkeli’ninvonLossow ile Almanya’ya gitmesi 

nedeniyle, Gürcü heyeti yeniden oluşturuldu. Heyet başkanlığına 

başbakanlık görevini de yürüten Ramişvili getirildi. Heyetin diğer 

üyeleri General Odişelidze, GrigoriGvazava ve G. Ritkiladze idi. Bunlar 

yeni durumun gereği olarak sadece Menşeviklerden değil, onlarla birlikte 

Millî Demokrat ve Sosyalist Federalistlerden oluşmaktaydı63. 

Batum’daki Türk-Gürcü ayrı görüşmeleri 31 Mayıs tarihinde başladı. 

Ramişvili heyeti Batum’a geldiğinde konferans sırasında daha önce 

verilen Türk notasına karşılık olarak, Gürcü heyetinin cevabî notasını 

Türk heyetine iletti. Bu notada Ramişvili, “Gürcistan Cumhuriyeti, 

Osmanlı İmparatorluğu ile iyi komşuluk münasebetleri kurmayı arzu 

etmektedir. Gürcistan Osmanlı devletinin çıkarları doğrultusunda, Cihan 

Harbi devam ettiği sürece, hususî şartlar dahilinde kıta ve askerî 

nakliyatın Gürcü demiryolları vasıtasıyla yapılmasına muvafakat 

etmektedir” gibi hususlara değiniyor ve iki taraf arasında iyi dostluk 

ilişkilerinin kurulmasına olan inancını ifade ediyordu64. Ramişvili’nin 

tek ısrar ettiği konu, Ahısha ve Ahılkelek gibi, halkının Osmanlı 

devletine bağlanma talebinde bulunduğu vilayetlerin sınırları 

                                                                 
61Dokumentı i Materyalı, ves. 166, s. 338. 
62 Konun ayrıntıları için bkz. Şahin, Trabzon ve Batum Konferansları, s. 

599-606. 
63Avalov, NezavisimostGruzii, s. 92; Sarı, Türkiye-Kafkasya İlişkilerinde 

Batum, s. 140. 
64Dokumentı i Materyalı, ves. 170, s. 340-341. 
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belirlenirken, Gürcistan’ın hayatî çıkarlarının dikkate alınmasıydı65. Bu 

mesele de, Ahısha ve Ahılkelek’in Türkiye’ye terk edilmesine karşılık, 

Ozurgeti’nin Gürcistan’a verilmesiyle aşılmış oldu66. Taraflar arasındaki 

problemlerin aşılmasını müteakiben, sıra artık tarafların ilişkilerini 

düzenleyen barış antlaşmalarının imzalanmasına gelmişti.  

Batum Konferansı’na, 11 Mayıs’taki tek genel oturumdan sonra, 

nota teatileri ve ayrı görüşmeler halinde devam edildi ve sonuçta 4 ile 8 

Haziran 1918 tarihlerinde Batum’da toplamda 20 adet antlaşma imza 

edildi67. Bunlardan, konferans görüşmelerinde gündeme gelen ve taraflar 

arasındaki müzakerelerin olumlu sonuçlanmasını müteakiben metinleri 

hazırlanan Türk-Gürcü antlaşmalarının tamamı 4 Haziran 1918 tarihlidir. 

Batum’da imzalanan Türk-Gürcü antlaşmaları toplamda sekiz adettir. 

Nitelikleri açısından bu antlaşmalar müşterek ve münferid olmak üzere 

iki kısma ayrılır. Müşterek antlaşmalar Türk ve Gürcü tarafları dışında 

da tarafı olan antlaşmalardır ki, bunlar iki tanedir: birincisi Bakû-Batum 

Petrol Hattı Antlaşması’dır ki, üçüncü tarafı Azerbaycan 

Cumhuriyeti’dir. Müşterek antlaşmaların ikincisi Maverâ-yı Kafkas 

demiryollarının taksimine dair antlaşmadır ki, bunun diğer tarafları 

Azerbaycan ve Ermenistan Cumhuriyetleridir. Batum’da Türkiye ve 

Gürcistan Cumhuriyeti arasında imzalanan münferit antlaşmalar ise altı 

adettir. Bu antlaşmaların en önemli özelliği, Türkiye’nin Gürcistan 

Cumhuriyeti’ni tanıyan ilk devlet olmasıdır.Gürcistan ile yapılan Barış 

ve Dostluk Antlaşması, iki taraf arasındaki ilk resmi antlaşma anlamına 

geliyordu. 13 madde olarak düzenlenen antlaşmayla, taraflar arasında 

siyasî, adlî, iktisadî ve ruhanî sahalarda dostane münasebetler ve iyi 

komşuluk ilişkileri tesis ediliyordu. Batum’da yapılan antlaşmaların 

tamamında Türkiye adına Halil Bey ve Vehib Paşa bulunurken, Gürcüler 

adına bu antlaşmaları Ramişvili, Gvazava, Odişelidze ve Ritkiladze 

imzalamışlardı. Bu antlaşmanın ilk ilavesinde Türkiye ve Gürcistan’dan 

herbirinin diğer taraf teb’asına ticaret ve deniz ulaşımı konularında en 

fazla müsaadeye mazhar olan millet muamelesi yapmasına dairdi. 

Antlaşmanın ikinci ilavesinde ortak sınırlarda yapılacak olan ticaret 

konusundaydı. Üçüncü ilave antlaşmada ise Gürcistan dahilinde bulunan 

                                                                 
65Dokumentı i Materyalı, ves. 171, s. 341-342. 
66ATASE Arşivi, A. 5-2510, K. 4070, Harb Ceridesi: 11-6, F. 1-7. 
67 Batum Antlaşmalarının tam metinleri için bkz. Şahin, Trabzon ve Batum 

Konferansları, s. 699-750. 
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müftülerin hukuk ve vazifeleriyle alakalıydı. Antlaşmanın geçici ek 

antlaşmasında Türkler ve Gürcüler askerî sorunlarını çözme niyeti 

gösteriyorlardı. Taraflar arasındaki altıncı ve son antlaşma ise, Barış ve 

Dostluk Antlaşması’nın geçici ek antlaşmasına ilave adıyla imzalanmıştı 

ve taraflar arasındaki esirlere yönelik sorunların çözümüne dairdi68. 

Görüldüğü üzere tarafların ilişkileri Batum Antlaşmalarında tüm 

yönleriyle ele alınmış ve çok büyük bir oranda çözüme ulaştırılarak, 

antlaşma metinlerine dahil edilmişti. 

Bütün bu antlaşmaların imzalanmasıyla Osmanlı devleti ile 

Gürcistan Cumhuriyeti arasında iyi ilişkiler kuruldu ve daha da 

geliştirildi.Gürcistan Cumhuriyeti, yanıbaşındaki Türkiye’den, ihtiyaç 

duyduğu konularda, bu antlaşmalar vasıtasıyla yardım talep edebilecek, 

bu suretle taraflar ilişkilerini daha da geliştirebileceklerdi. Zaten 

Gürcistan, Azerbaycan ile Kafkasya’da Osmanlı devletiyle en az sorun 

yaşayan ülke durumundaydı. İleriye dönük olarak bunun geliştirileceğine 

de şüphe yoktu. Ancak Osmanlı devletinin Cihan Harbi’nin sonunda 

mağlup olması, gelişmeleri yeni bir boyuta soktu. Yılın sonu itibariyle 

Osmanlı devleti Kafkasya’dan tamamen çekilip, 1914 sınırlarının 

gerisine kadar gerilemek zorunda kaldı. Ardından Sovyet Rusya’nın 

kendi iç problemlerini halledip, tekrar Kafkasya’ya inişi ve bölgeyi 

sovyetleştirişi nedeniyle, Gürcistan Cumhuriyeti bağımsızlığını geçici bir 

süreliğine de olsa kaybetti. Bu durum karşısında Türk-Gürcü ilişkileri de 

uzun bir süreliğine dondurulmak mecburiyetinde kalındı. Ancak 

1990’lardan itibaren Sovyet sisteminin çöküşü, Gürcistan’a hem 

bağımsızlığını ve hem de bitişik komşusu Türkiye ile iyi ilişkilerini 

tekrar kazandırdı. Bugün gerek Türkiye ve gerekse Gürcistan 

Cumhuriyetlerinin komşularıyla ilişkileri tetkik edildiğinde, dikkati 

çeken en önemli taraf, Azerbaycan Cumhuriyeti ile birlikte bu iki 

ülkenin birbirleriyle olan ilişkileri hem en üst düzeydedir ve hem de 

diğerlerine oranla en iyi seviyededir. Üstelik her iki cumhuriyetin 

idarecileri ve tarihçileri, bu durumu daha da geliştirme çaba ve 

azmindedirler. Bu durum, iki cumhuriyetin istikballerine daha da bir 

güvenle bakmalarını sağlamaktadır. 

 

 

                                                                 
68Konunun ayrıntıları için bkz. Şahin, Trabzon ve Batum Konferansları, s. 631-

636, 699-728; Sarı, Türkiye-Kafkasya İlişkilerinde Batum, s. 140-144. 
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istoriis ganmavlobaSi Turqul-qarTuli urTi-

erTobebi ZiriTadad pozitiur xasiaTs atarebs. es ori 
xalxi, rogorc wesi, mSvidobianad da kargi samezoblo 
urTierTobebiT Tanacxovrobs. Tu gadavxedavT rogorc 
TurqeTis, aseve saqarTvelos urTierTobebs sxva 
mezoblebTan, gamoCndeba, rom am ori qveynis urTi-
erTobebis xasiaTi sxvebTan SedarebiT ufro aRmate-
bulia. igive mdgomareoba grZeldeba dResac. 1917 wels 
ruseTSi momxdarma revoluciebma iseve, rogorc ruse-
Tis imperiaSi mcxovrebi sxva xalxebis istoriaze, 
qarTvelebis istoriazec iqonia zegavlena. revolu-
ciamdec ruseTis dumis qarTveli oratorebi maRali 
tribunidan uSiSrad akritikebdnen caristuli rejimis 
Secdomebs. carizmis damxobis Semdeg ruseTSi Seqmnil 
axal xelisuflebaSi qarTvelebmac efeqturi Tanam-
debobebi daikaves. maTgan qarTveli menSeviki n. s. CxeiZe 
mniSvnelovan Tanamdebobaze dainiSna1. ruseTSi mimdi-
nare samoqalaqo omis mimdinareobisas 1917 wlis 12 
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marts petrogradSi Seqmnil muSaTa da jariskacTa 
sabWos Tavmjdomared kvlav CxeiZe dainiSna2. Cxenkeli 
da abaSiZe am sakiTxTan dakavSirebuli kidev sxva maga-
liTebia. aqedan Cans, rom qarTvelebs am periodSi 
ruseTSi mcxovreb sxva xalxebTan SedarebiT ufro me-
ti pasuxismgebloba hqondaT aRebuli.  

ruseTSi samefo xelisuflebis damxobis da mis 
adgilze droebiTi mTavrobis mosvlis Semdeg, am mTav-
robasa da qarTvelebs Soris kargi urTierTobebi dam-
yarda. qarTvelebi, ZiriTadad, mefis mTavrobis dam-
xobas pozitiurad Sexvdnen. 1917 wlis 22 marts droe-
biTi mTavrobis mier Seqmnili da samxreT kavkasiaSi 
xelisuflebis organod movlinebuli ozakomis (kavka-
siis droebiTi mTavroba) SemadgenlobaSi qarTvelebs 
lideris poziciebi ekavaT. aseve mniSvnelovani pozi-
ciebi ekavaT qarTvel menSeviks akaki ivanes Ze Cxenkels 
da qarTvel social-federalists, princ kita abaSiZes, 
romlebmac SemdegSi saqarTvelos istoriaSi mniSvne-
lovani roli iTamaSes3. Tumca mxareSi movlenilma da 
Semdeg kavkasiis samefisnacvlos funqciis SemTavse-
belma ozakomma4 TiTqmis ver Seasrula verc erTi dapi-
reba. is ususuri aRmoCnda yovelgvari movlenis wina-
Se5. ozakomis mier Sesasrulebeli pirobebis periodSi 
imave wels moxda bolSevikuri revolucia. 

aseT pirobebSi, 1917 wlis noemberSi moxda bolSe-
vikuri revolucia. Zveli stiliT 25 oqtombers, xolo 
axali stiliT 7 noembers momxdari revolucia6, ro-
gorc mTlianad kavkasiaSi, aseve qarTvelebis mxridan 
ar iqna miRebuli. amis gamo kavkasiis samxreTSi bol-
Sevizmze ufro metad menSevizmi gabatonda, raSic didi 
roli miuZRviT qarTvel social-demokratebs7. bol-
SevikTa sawinaaRmdegod qarTveli menSevikebis wina-
mZRolobiT regionis imdroindel  dedaqalaqSi – Tbi-
lisSi metad mniSvnelovan movlenebs hqonda adgili. 
Sedegad, 1917 wlis 24-28 noembers bolSevizmis mowi-
naaRmdege 400 monawilis yrilobaze Seiqmna amierkav-
kasiis komisariati (1917 wlis 28 noemberi)8. qarTve-
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lebis, azerbaijanlebis da somxebis mier Seqmnilma am 
federaciulma organom gamoacxada, rom igi ruseTis 
xelisuflebad cnobda carizmis damamxobel droebiT 
mTavrobas da misTvis `miuRebeli~ iyo am mTavrobis 
winaaRmdeg raime mtruli moqmedeba9. aqedan gamomdi-
nare, kavkasiaSi opoziciiis warmoSobis mTavar mizezad 
bolSevizmis winaaRmdeg warmoebuli moZraoba iqca. am 
opoziciam daiwyo kavkasiis ruseTisgan gamoyofis pro-
cesi.   

am sistemaSi warmoSobili ozakomis saqmianobaSi 
qarTveli politikosebi ufro aqtiurebi iyvnen. Sede-
gad, maT kidev ufro maRali Tanamdebobebi daikaves 
amierkavkasiis komisariatSic. es kargad Cans qvemoT 
moyvanili siidanac:  

e. gegeWkori komisariatis Tavmjdomare, Sromis da 
sagareo saqmeTa ministri (qarTveli); 

a. Cxenkeli Sinagan saqmeTa ministri (qarTveli); 
d. donskoi samxedro da sazRvao ministri; 
h. karCikiani finansTa ministri; 
S.v. aleqsiev-mesxievi erovnuli ganaTlebis da 

iusticiis ministri (qarTveli); 
m. jaferovi vaWrobis da mrewvelobis ministri; 
h. meliq-aslanovi transportis minitri; 
a. neruCevi soflis meurneobis ministri; 
g. ter-gazariani kvebis mrewvelobis ministri; 
a. oxanjaniani socialuri dacvis ministri; 
h. b. hasmamedovi saxelmwifo kontrolis ministri10.  
pirveli, rac TvalSia mosaxvedri aris is, rom 

ministrTa kabinetSi strategiuli Tanamdebobebi qarT-
velebs uWiravT. isedac, qarTvelebi imTaviTve regionis 
politikaSi yvelaze gamocdili eri iyo. qarTveli 
evgeni gegeWkori, romelic gaxldaT yvelaze mniSvne-
lovani Tanamdebobis _ komisariatis Tavmjdomare, 
masve ekava, aseve, mniSvnelovani postebi – sagareo da 
Sromis komisris postebi. misi megobari, menSeviki 
Cxenkeli dainiSna Sinagan saqmeTa komisrad. qarTveli 
social-federalisti aleqsiev-mesxievi, aseve ikavebda 
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or – erovnuli ganaTlebis da iusticiis komisris 
Tanamdebobas. komisariatis farglebSi or rusTan er-
Tad, azerbaijanelebi da somxebic meore rigis mniSvne-
lovan Tanamdebobze iyvnen. komisariatSi erovnebebis 
mixedviT Tanamdebobebi Semdegnairad iyo gadanawi-
lebuli: 11 komisariatidan 3-s qarTvelebi, 3-s azerbai-
janlebi, 3-s somxebi da 2-s rusebi edgnen saTaveSi. 
raodenobrivad TiTqos Tanamdebobebi Tanabrad aris 
gadanawilebuli, magram Tavisi mniSvnelobiT qarTve-
lebs ufro maRali Tanamdebobebi ekavaT. ministrTa 15 
kabinetidan 6 qarTvelebs ekuTvnodaT da eseni sxveb-
Tan SedarebiT ufro mniSvnelovanni gaxldaT. 

amgvarad, kavkasiis samxreTi, centriT da mTavrobiT 
TbilisSi, federaciul warmonaqmns warmoadgenda. sab-
WoTa ruseTis opoziciis saxiT Camoyalibebuli am war-
monaqmnis centri dRvandeli saqarTvelos dedaqalaqi 
Tbilisi iyo. rogorc ozakomi, aseve komisariati, ami-
erkavkasiis bunebriv centrSi - TbilisSi Camoyalibd-
nen. aqedan gamomdinare, kavkasiis federaciis da Sem-
degSi Seqmnili seimis formirebaSi kvlav qarTvelebs 
ekavaT wamyvani roli. seimi warmoadgenda kavkasiis ka-
nonSemoqmed organos. misi formirebac bolSevikuri 
moZraobis Sedegi iyo. komisariatis Camoyalibebidan sa-
mi dRis Semdeg, 1917 wlis 1 dekembers regionis mosax-
leobaSi gavrcelebul iqna gancxadeba, sadc ganmar-
tebuli iyo misi funqcia da daarsebis miznebi. masSi 
ganmartebuli iyo, rom komisariati Tavis funqcio-
nirebas gaagrZelebda ruseTis damfuZnebeli yrilobis 
mowvevamde11. anu, yrilobis mowvevisTanave aRniSnuli 
federaciuli wamonaqmni avtomaturad Sewyvetda fun-
qcionirebas. Tumca saqme ar warimarTa dagegmilis mi-
xedviT, movlenebi srulebiT sxva misamarTiT wari-
marTa. 

ruseTSi mcxovrebi rusi da ararusi elementebis 
imedi damfuZnebeli kreba iyo, romelsac unda gadaew-
yvita TviTon ruseTis bedi. magram revoluciis dasru-
lebisTanave Catarebuli es arCevnebi bolSevikebisTvis 
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imedgacruebad iqca. maT ver miiRes sasurveli xmebis 
raodenoba. bolSevikebma revoluciiT mopovebuli av-
toriteti da zegavlena damfuZnebeli krebis arCeviT 
dakarges da sasurveli Sedegi ver miiRes. Ees mdgo-
mareoba amierkavkasiaSic bolSevikebis sawinaaRmdegod 
iyo. İmaT samxreT kavkasiaSi xmebis 4% _ ze naklebi 
miiRes12. Yyoveli 60 000 amomrCevlis xmiT erTi depu-
tati irCeoda, romelsac unda warmoedgina amierkav-
kasia damfuZnebel krebaSi13. arCevisTanave es deputa-
tebi petrogradSi gaemgzavrnen, magram bolSevikebma 
ver miiRes ra mTeli ruseTis masStabiT saTanao xmebi, 
ukan ar daixies gansxvavebuli moqmedebebis Cadenisgan. 
Sedegad, 1918 wlis 18 ianvars dawyebul14 damfuZnebeli 
krebis pirvelsave sxdomaze, sadac gamoCnda, rom 
umravlesoba bolSevikebis mowinaaRmdege iyo15, bol-
Sevikurma mTavrobam leninis gankargulebiT 1918 wlis 
18-19 ianvars, gamTeniisas, 400 deputatisgan Semdgari 
yriloba ZaliT daarbies16. amgvarad, ruseTSi sapar-
lamento demokratiis damyarebis yovelgvari imedi 
gaqra.    

damfuZnebeli krebis darbevis Semdeg amierkavkasiis 
komisariati faqtis winaSe aRmoCnda. darbevis momentSi 
amierkavkasiaSi arCeuli dumis deputatebi petrogradSi 
miemgzavrebodnen. momxdaris Sesaxeb informaciis mire-
bis Semdeg isini TbilisSi dabrundnen. mdgomareobis 
Sefasebis mizniT amierkavkasiis komisariatis xel-
mZRvanelobam aRniSnuli deputatebi 1918 wlis 23 
ianvars saTaTbirod daibara17. sakiTxis Sesaxeb msje-
lobam Tebervlis pirvel kviramde gastana. TaTbiris 
Semdeg komisariatis xelmZRvanelobam TbilisSi miiRo 
istoriuli gadawyvetileba da gamoacxades, rom auq-
mebdnen damfuZnebel krebas. sabolood, mis magivrad 23 
Tebervals miRebul iqna gadawyvetileba, rom seimis 
saxiT axali parlamenti Seikribeboda. amgvarad, amier-
kavkasia gaemijna centralur xelisuflebas da amiT 
ganacxada, rom misTvis miuRebeli iyo bolSevikuri 
xelisufleba18. regionis sakanonmdeblo organos depu-
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tatebis arCevis mizniT axali dainiSna. safuZvlad 
aRebul iqna damfuZnebeli yrilobis saarCevno sistema. 
Tumca, 60 000 amomrCevlisgan asarCevi erTi deputatis 
principi Seicvala 20 000 amomrCevlis mier asarCevi er-
Ti deputatis principiT da amgvarad, deputatTa 
raodenoba 36 olqidan, winandelTan SedarebiT, samjer 
gaizarda19. arCeul iqna daaxloebiT 120 deputatisgan 
Semdgari seimi. Mmiuxedavad partiuli da funqciuri 
gansxvavebebisa, seimSi qarTvelTa raodenoba Warbobda. 
menSevikur social-demokratiul partias 33 deputati 
hyavda, musavatelebs 30, daSnakciuTuns 27, muslim 
socialistur bloks 7, eserebs 5, wyalobis partias 4, 
ruseTis muslimTa kavSirs 3, qarTvel erovnul-demo-
kratebs, qarTvel social-demokratebs da kadetebs Ti-
To-TiTo20. sabolood, 1918 wlis 23 Tebervals Sedga 
seimis pirveli sxdoma21 da Tavmjdomared arCeul iqna 
menSeviki nokoloz CxeiZe22. aqedan Canda, rom regionSi 
qarTvelebis dominantoba grZeldeboda. movlenebis am-
gvari ganviTarebis Semdeg Tbilisi bolSevikuri opo-
ziciis centrad iqca.  

1918 wlis dasawyisidan moyolebuli kavkasiis samx-
reTSi dawyebili ruseTisgan gamoyofis tendencia, ro-
melzec garkveul zemoqmedebas axdenda TurqeTic, mni-
Svnelovan fazaSi Sevida, miuxedavad imisa, rom mxa-
reebs Soris trapizonSi dawyebulma molaparakebebma 
(1918 wlis marti-aprili) veraviTari Sedegi ver gamoi-
Ro23, Tumca, trapizonSi, gansakuTrebiT somxur sakiTx-
Tan mimarTebiT, qarTuli da Turquli delegaciebis 
mosazrebebs Soris mniSvnelovani daaxloeba moxda. 
trapizonis delagaciis meTauris rangSi akaki ivanes Ze 
Cxenkelis yofna federaciul warmomadgenlobaSi qarT-
velTa dominantur rolze miuTiTebda. aRniSnuli mo-
laparakebebis dros delegaciebis meTaurebs rauf 
beisa da Cxenkels Soris megobruli urTierToba 
damyarda rac, garkveulwilad aisaxa kidevac mola-
parakebebis msvlelobaze. trapizonis konferenciis 
msvlelobisas amiekavkasiisgan TurqeTis molodinebTan 
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dakavSirebiT akaki Cxenkelma konstruqciuli damo-
kidebuleba gamoiCina, man gaiTvaliswina regionis rea-
loba da Tavisi kompetenciis farglebSi garkveul 
daTmobebze wavida24. amis yvelaze mniSvnelovani maga-
liTi aris, Tbilisis gafrTxilebebis miuxedavad, 
amierkavkasiis delegaciis mier brest-litovskis zavis 
pirobebze Tanxmobis gancxadeba25. erTTviani uSedego 
molaparakebebis Semdeg trapizonis konferencia das-
rulda. akaki Cxenkelma da rauf beim gamoacxades, rom   
molaparakebebi droebiT Sewyda, Tumca mxareebma Sei-
narCunes erTmaneTisadmi keTilganwyoba26. konferenciis 
msvlelobisas Cxenkelis pozitiuri Suamavloba qar-
Tul da Turqul mxareebs Soris, aisaxa delegaciebis 
mimowerebSi27. sabolood, trapizonis molaparakebebSi 
mxareebs Soris raime SesamCnevi winsvla ar dafiq-
sirda.    

istoriuli da geografiuli pirobebis zegavleniT 
TurqeTTan keTilmezobluri urTierTobebis damyarebis 
momxre amierkavkasiis mTavrobam am mimarTulebiT mni-
Svnelovani nabijebi gadadga. aRniSnulma federaciul-
ma warmonaqmnma, romelmac ar isurva ruseTTan Tana-
cxovreba, damoukideblobisken svla daiwyo. sabolood, 
man TurqeTis daJinebiT da politikis Sedegad gawyvita 
yovelgvari kavSiri ruseTTan da amierkavkasiis demok-
ratiuli respublikis saxiT damoukidebloba gamoac-
xada28. 1918 wlis 22 aprils gamocxadebuli damouki-
deblobis Semdeg, saTanado mimarTvebi daugzavna pet-
rograds, berlins, londons, stambols, parizs, venas, 
roms, vaSingtons, tokios, sofias, madrids, kievs, stik-
holms, teirans, oslos da kopenhagens29. osmaleTi iyo 
pirveli saxelmwifo, romelmac cno aRniSnuli axlad-
gamocxadebuli respublika. man, Tavis mxriv, aseve, es 
informacia acnoba Tavis mokavSireebsac30. amgvarad, 
ruseTis sxva regionebis msgavsad, amierkavkasiamac moi-
pova damoukidebloba. aRniSnuli subieqtis farglebSi 
azerbaijanelebs didi survili hqondaT gamoyofodnen 
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ruseTs. aRniSnulis sapirispirod, somxebi aseT gamo-
yofas ufro koniuqturul movlenad afasebdnen. 

amierkavkasiis damoukidebloba federaciis yvelaze 
gavleniani Zalis - qarTvelebis liderobiT da inicia-
tiviT ganxorcielda. Aam mniSvnelovan movlenas Tan 
mohyva mTavrobis cvlilebac. gegeWkoris mTavrobis ad-
gili Cxenkelis kabinetma daikava. seimis mxriv dam-
tkicebulma axalma kabinetma muSaoba 1918 wlis 26 
maiss daiwyo. damoukidebeli kavkasiis mTavroba Sem-
degi saministroebisgan da ministrebisgan Sedgeboda: 

akaki ivanes Ze Cxenkeli – premier-ministri da 
sagaero saqmeTa ministri (qarTveli); 

noe ramiSvili - Sinagan saqmeTa ministri (qarT-
veli); 

aleqsandre xatisiani – finansaTa ministri; 
xudadad meliq-aslanovi – transportis ministri; 
faTali xan xoiski – iusticiis ministri; 
grigol giorgaZe – Tavdacvis ministri (qarTveli); 
noe xomeriki – soflis meurneobis ministri 

(qarTveli); 
nesib iusufbekovi – ganaTlebis ministri;  
mexmed xasan xajinski – vaWrobis da industriis 

ministri; 
avetik sahakiani – kvebis mrewvelobis ministri; 
hovanes ruben kazaCnuni – sajaro momsaxurebis 

ministri; 
aramais erzinkiani – Sromis ministri; 
ibrahim haidarovi – saxlmwifo kontrolis 

ministri31. 

rogorc vxedavT, ministrTa kabinetSi saxelmwifo 
meTauris garda qarTvelebs oTxi mniSvnelovani sami-
nistros portfeli uWiravT. aSkaraa am saministroebis 
gansakuTrebuli mniSvnelobac. Tbilisi unda yofiliyo 
am axali politikuri warmonaqmnis dedaqalaqi. igi, 
yvelaferTan erTad, opoziciuri centris funqcis 
garda, axla amierkavkasiis ruseTisgan gamoyofis saq-
meSi regionis simbolur dedaqalaqadac iqca. baqoc da 
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erevanic, sxvanairad rom vTqvaT, somxebic da azerbai-
janelebic aRniSnuli federaciis nawili gaxdnen, rom-
lis centrsac Tbilisi warmoadgenda.  

Cxenkeli, romelmac kargi urTierToba daamyara 
Turqul delegaciasTan trapizonis konferenciaze, aR-
niSnuli pirveli respublikis mTavrobis meTaurad iqna 
daniSnuli. Cxenkelis am postze daniSvnas pozitiurad 
Sexvda Turquli presa. vinaidan, Turqul presaSi 
Cxenkeli cnobili iyo rogorc `keT’lmosurne qarT-
veli politikosi, romelmac trapizonSi TurqeTis de-
legaciis meTaurTan rauf beisTan kargi urTierToba 
daamyara~. Aqdedan gamomdinare, saintereso unda iyos 
Cxenkelis Sesaxeb stambolis gazeTebSi dabeWdili in-
formacia. am periodis gavleniani gazeTis taninis 1918 
wlis 25 aprilis nomerSi Cxenkelis amierkavkasiis 
mTavrobis meTaurad daniSvnis da momavalSi TurqeTsa 
da amierkavkasias Soris kargi urTierTobebis damya-
rebis Sesaxeb Semdegi saxis miniSnebaa gakeTebuli: 
`axali mTavrobis meTaurad dainiSna Cxenkeli, rome-
lic Semdeg mravalricxovani delegaciis meTauri iyo 
trapizonSi CvenTan warmoebuli molaparakebebis dros. 
es cvlileba, vfiqrobT, yuradsaRebia arsebuli mdgo-
mareobis pirobebSi, radgan, mTvrobis adrindeli me-
Tauri gegeWkori, kavkasiur sakiTxebSi mosalapara-
keblad ar kontaqtobda osmaleTis mTavrobasTan. Cxen-
keli, piriqiT, kavkasielebisTvis saukeTeso politikad 
ganixilavda osmaleTTan SeTanxmebas. amgvarad, gegeW-
koris Tanamdebobidan gadadgoma kavkasiis saqmeebis 
misaReb etapze gadasvlaze mianiSnebs32~. gazeTi `vakit~ 
arsebul mdgomareobas ufro konkretulad mouTxrobs 
Tavis mkiTxvels: `gegeWkoris magivrad kavkasiis mTav-
robis meTaurad Cxenkelis daniSvnis ambavi miviReT. 
amgvarad, Seiqmna safuZveli kavkasiis mTavrobasTan 
molaparakebebis dawyebisTvis. gaCnda molodini imisa, 
rom baTumis molaparakebebi orive mxaris interesebis 
Sesabamisad dasruldes~33. gazeTi `Tasviri evkiar~ miu-
TiTebda, rom gegeWkoris xelisuflebidan wasvlis da 
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mis adgilze CxeiZis mosvliT, ukana planze daiwies 
ramiSvilma, CxeiZem da Jordaniam, romlebis imave 
poziciaze idgnen, razedac gegeWkori34. imave gazeTSi 
gatarebulia azri, rom aseT pirobebSi CxeiZis xeli-
suflebaSi mosvla, axlo momavalSi TurqeTsa da 
amierkavkasias Soris kargi urTierTobebis damyarebis 
mizezi gaxdeboda35. aseTive informacia aris dabeWdili 
stambolSi gamomaval gazeTebSi `ikdam~ da `terjuman-i 
hakikat~36. aRniSnuli informaciidan Cans, rom Turquli 
gazeTebi sakiTxs pozitiuri kuTxidan udgebodnen.  

kavkasiis da somxuri sakiTxebiT metad daintere-
sebuli mwerali aRaoRlu ahmeT bei maSin muSaobda 

gazeTis „Terjumani ahval“ korespondentad da aqvey-
nebda mowinave statiebs. med beis uyuradRebod ar 
darCa  mimdinare movlenebi da Cxenkelis amierkavkasiis 
mTavrobis meTaurad daniSvnis sakiTxi Tavis statiaSi 
gaaSuqa. baTumis konferenciis dawyebamde aRaoRlu 
Tavis mimoxilvebSi gegWkoris Semdeg Cxenkelis mosv-

lis gamo, am ukanasknelis mier qarTuli–Turqul ur-
TierTobebSi Sesatani wvlilis Sesaxeb aRniSnavda: 

„Tavdapirvelad kavkasiis mTavrobis meTaurma gegeW-
korma da kavkasiis parlamentis Tavmjdomarem CxeiZem 

ar aRiares brest–litovskis zavi da upiratesad Cven-
Tvis gaTvaliswinebuli misi pirobebi. aRniSnulis gamo 
maT datoves Tanamdebobebi. maT adgilze movida mSvi-
dobis momxre Cxenkeli. is gegeWkoris da CxeiZis amxa-
nagia, magram es pirovneba maTTan SedarebiT ufro 
SorsmWvretelia. igi trapizonSi xelmZRvanelobda Ta-
visi delegaciis molaparakebebs Cvens delegaciasTan. 
molaparkebebis msvlelobisas kmayofileba gamoTqva 
osmaleTis mTavrobis keTilganwyobis gamo da iyo 
mSvidobis momxre. axla, am pirovnebis xelisuflebaSi 
mosvliT, Cndeba SesaZlebloba, moeweros xeli samSvi-

dobo zavs Cvensa da kavkasias Soris“37. aRaoRlu ahmeT 
beis Sefasebebi miuTiTebs imazec, rom igi iyo kom-
petenturi kavkasiis sakiTxebSi. im periodis stambolis 
gazeTebis mier gakeTebuli TiTqmis erTnairi Sefa-
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sebebi, Cxenkelis faqtoridan gamomdinare, im periodSi 
arsebul pozitiur qarTul-Turqul urTierTobebze 
miuTiTebda.  

aseT pozitiur fonze Sedga baTumis konferencia38, 
romelic gaixsna 1918 wlis 11 maiss39. molaparakebebi 
mimdinareobda baTumis qarTul klubSi40. milaparake-
bebs xelmZRvanelobda mSvidobiani pociciis mqone 
pirovnebad cnobili da qarTvelebisgan, azerbaijan-
lebisgan da somxebisgan Semdgari amierkavkasiis fede-
raciis xelmZRvaneli Cxenkeli. federaciis delagaciis 
xelmZRvaneli wevrebis umetesobas qarTvelebi Seadg-
endnen. konferenciaze general fon losovis xelmZRva-
nelobiT imyofeboda germanelTa mcirericxovani dele-
gaciac. Tumca maT ar gaaCndaT iuridiuli ufleba 
uSualo monawileoba mieRoT molaparakebebis msvle-

lobaSi da mxolod „damkvirveblis“ statuss atarebd-
nen41. rusebma gamoxates survili, monawileoba mieRoT 
konferenciis msvlelobaSi. winaaRmdeg SemTxvevaSi, ar 
daeTanxmebodnen miRebul gadawyvetilebebs. Tumca maTi 
moTxovna qarTvelebis protestis gamo uaryofil iq-
na42. sabolood, imisda muxedavad, rom konferencias 

„damkvirveblis“ statusiT daeswro germanuli dele-
gacia, rusi bolSevikebis delegacias konferenciis 
msvlelobaSi monawileoba ar miuRia. amierkavkasiis 
federaciaSi Semavali sami sxvadasxva eris gansxvave-
buli molodinis miuxedavad, Tbilisidan baTums Casu-
li amierkavkasiis delegaciis wevrebi sakmaod mSvidad 
gamoiyurebodnen. Mmas Semdeg, rac damoukideblobis 
gamocxadebis da brest-litovskis zavis pirobebis 
CaTvliT Turquli mxaris yvela moTxovnaze Tanxmoba 
hqondaT gancxadebuli43. Tumca, TurqeTis delegaiis 
Tavmjdomarem halil beim konferenciis am pirvel da 
ukanasknel oficialur sxdomaze moulodneli gancxa-
deba gaakeTa da aRniSna, rom TurqeT-kavkasiis urTi-
erTobis xasiaTi sruliad Seicvala trapizonis mo-
laparakebebis Semdeg da TurqeTis axali moTxovnebi 
wamoayena. TurqTa moTxovnebi gansakuTrebiT exeboda 
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somxur regionebs. Aseve, exeboda kavkasiis rkinigzebs, 
romlebiTac unda esargebla Turqul mxares omis 
msvlelobisas44. rkinigzebis gamoklebiT, TurqTa axali 
moTxovnebi, zogadad, ar exeboda qarTul-Turqul da 
Turqul-azerbaijanul sasazRvro sakiTxebs. Cans, rom 
Turqebi am etapze gansakuTrebiT zrunavdnen somxebis 
gakontrolebis politikaze.  

magram am yvelafris miRma kavkasiis mTebis samx-
reTiT mxolod geografiuli Tanaarsebobidan gamom-
dinare iZulebiT iyo Seqmnili amierkavkasiis fede-
racia. masSi Semaval erebSi ar arsebobda erToba da 
saerTo xedva. baTumis kenferenciaze es sinamdvile mwa-
red gamoCnda da Tanac praqtikulad. es naTlad 
dainaxes qarTvelebma, azerbaijanlebma da, ra Tqma un-
da, somxebma... amis gamo iyo, rom konferenciis msvle-
lobisas samSvidobo molaparakebebis periodSi pirvel 
dRes (11 maisi) Catarebuli saerTo sxdomis Semdeg 
msgavsi sxdoma aRar Catarebula. konferenciaSi mona-
wile mxareebma - Turqebma, qarTvelebma, azerbaijane-
lebma, Crdilokavkasielebma, somxebma urTierTSoris 
gadasawyveti sakiTxebis Sesaxeb erTmaneTSi notebi 
gacvales. am etapze, regionSi saerTo politikuri 
erTobis ararseboba pirvelad qarTulma mxarem daadas-
tura. maT molaparakebebis msvlelobisas germaniis 
egidiT damoukideblobis mimarTulebiT mniSvnelovani 
nabijebi gadadges. qarTvelebma 1918 wlis 23 maiss 
germaniis warmomadgenlobasTan gamarTes molaparake-
bebi, ris Semdeg germanelebma maTgan baTumis portis 
da gadazidvebis sakiTxebSi qarTvelebisgan mniSvne-
lovani daTmobebi miiRes. delegaciis wevrma zurab 
avalovma (avaliSvili) aRniSnulis Sesaxeb aseTi 
gancxadebac ki gaakeTa: `Cven germaniis sasiamovnod 
sinamdvileSi ararsebul tonaJsac ki vTavazobdiT~. 24 
maisis Sexvedraze germanelebis sasargeblod kidev 
gakeTda axali daTmobebi45. movlenebis aseTi ganviTa-
rebis Semdeg, 1918 wlis 26 maiss qarTvelebma fede-
raciis datovebis gadawyvetileba miiRes46. saqarTvelo, 
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germaniis mfarvelobiT mniSvnelovani movlenebis mo-
lodinSi iyo. TurqeTis `didi mokavSire~ germania 
miznad isaxavda, rom TurqeTi ar daetovebina martod 
kavkasiaSi da aq piradad yofnis pilitikas atarebda.    

movlenebis aseTi ganviTarebisas regionis erTobis 
damadasturebel seimSic mniSvnelovani movlenebi 
xdeboda. qarTvelebis mxridan federaciis datovebis 
da damoukideblobis gamocxadebis survilma seimzec 
moaxdina zegavlena. Sesabamisad, seimis menSevikurma 
fraqciam kargad uwyoda, rom saqarTvelos damouki-
deblobis gamocxadebis Sedegad SeuZlebeli iqneboda 
am federaciuli struqturis SenarCuneba. menSevikma 
qarTvelebma iseve, rogorc amierkavkasiis komisariatis 
damoukideblobis saqmeSi, federaciis daSlaSic lide-
ris roli Seasrules. 26 maiss, kvira dRes, SuadRisiT 
CxeiZis TavmjdomareobiT Catarebul saboloo sxdo-
maze miRebul iqna gadawyvetileba, rom gamocxadebu-
liyo saqarTvelos damoukidebloba. am sxdomaze qarT-
velma oratorma irakli CxeiZem vrceli moxseneba gaa-
keTa47. sabolood, federaciuli struqturis parla-
mentma seimmma imave dRis 15 saaTze gaakeTa qvemoT-
moyvanili oficialuri gancxadeba da Sewyvita Tavisi 
istoriuli da samarTlebrivi arseboba: `im erebs 
Soris, romelTac gamoacxades amierkavkasiis damouki-
debloba, arsebobs Zireuli gansxvavebebi omisa da 
mSvidobis sakiTxebTan mimarTebiT. marTalia, seimma 
Seqmna gavleniani mTavroba, magram radgan aRar arse-
bobs safuZveli, rom gakeTdes gancxadebebi mTeli 
amierkavkasiis saxliT, seimi Rebulobs amierkavkasiis 
daSlis realobas da wyvets Tavis uflebamosilebas~48. 
Aamgvarad, samTviani saqmianobis Semdeg, federaciis 
Semadgenel nawilebs Soris gansxvavebulobis gamo 
seimma oficialurad gamoacxada Tavisi uflebamosi-
lebis Sewyvetis Sesaxeb.  

faqtobrivad, erTdroulad moxda seimis mier 
Tavisi uflebamosilebis Sewyveta da saqarTvelos 
damoukideblobis gamocxadeba. es orive movlena, faq-
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tobrivad, koordinirebulad ganaxorcieles. radgan 
orive SemTxvevaSic dominant Zalas menSeviki qarT-
velebi warmoadgendnen. isini piradad xelmZRvanelobd-

nen movlenebs. Cxenkeli jer kidev 24-25 Rames TbilisSi 
gagzavnil depeSaSi aRniSnavda, rom `metad ar unda 
dagviandes saqarTvelos damoukideblobis gamocxadeba, 
radgan aman momavalSi gamousworebeli Sedegebi SeiZ-
leba gamoiwvios~49. es winadadeba saswrafod ganixiles 
TbilisSi saqarTvelos erovnul parlamentSi da gada-
wyda, rom saqarTvelos damoukidebloba gamocxadebu-
liyo 26 maiss. miRebuli gadawyvetileba saswrafod 
ecnoba Cxenkels baTumSi50. yvelaferi gegmis mixedviT 
aewyo. Tavdapirvelad amierkavkasiis parlamentma Seiw-
yvita uflebamosileba. am aqtis ganxorcielebis Semdeg 
seimis yofilma qarTvelma deputatebma darbazi ar da-
tives, radgan or saaTze nakleb droSi am darbazSive 
mowveul iqna saqarTvelos erovnuli parlamenti. aR-
niSnul movlenebs organizebas ukeTebda saqarTvelos 
erovnuli krebis aRmasrulebeli komitetis Tavmjdo-
mare noe Jordania51. qarTveli deputatebs garda mow-
veuli iyvnen sxva sapatio stumrebic. isini iyvnen qar-
Tuli marTlmadidebluri eklesiis da germaniis 
saxeliT molaparakebebSi monawileobis misaRebad mo-
suli kont fon Sulenburgi da kres fon kresenS-
taini52. es movlena miuTiTebda imaze, rom kavkasiis 
samxreTSi federaciuli warmonaqmnis daSlis Semdeg 
regionSi ibadeboda axali saxelmwifo. 

istoriuli sxdoma Jordanias grZeli gamosvliT 
daiwyo. Mman isaubra damoukidebeli saqarTvelosTvis 
aucilebel funqciebze da misTvis aucilebel poli-
tikaze53. misi gamosvlis Semdeg, xeli moewera saqarTve-
los erovnuli parlamentis mier momzadebul `saqarT-
velos damoukideblobis aqts~. igi erTsulovnad iqna 
miRebul sxdomaze damswre 42 wevris da 36 kandidatis 
mier. Semdeg parlamentis mxridan daniSnul iqna aRmas-
rulebeli komitetis mier wardgenili droebiTi mTav-
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roba54. Ddamoukidebeli saqarTvelos droebiTi mTavro-
ba Semdegi saxiT gamoiyureboda: 

noe v. ramiSvili55 – premier-ministri da Sinagan 
saqmeTa ministri; 

akaki i. Cxenkeli – sagareo saqmeTa ministri; 
grigol giorgaZe – samxedro ministri; 
giorgi Juruli – finansTa, mrewvelobis da vaW-

robis ministri; 
giorgi lasxiSvli – ganaTlebis ministri; 
noe xomeriki – soflis meurneobis da Sromis 

ministri; 
Salva aleqsi – mesxiSvili – iusticiis ministri; 
ivane lorTqifaniZe – transportis ministri56. 
calke noe Jordania arCeul iqna saqarTvelos 

erovnuli parlamentis Tavmjdomared57. amgvarad gan-
viTarebuli movlenebis Semdeg, 1918 wlis 26 maiss, 
kvira dRes, 17:00 sT-ze saqarTvelom gamoacxada damo-
ukidebloba58. sxdomaze damswre germanelma warmomad-
genlebma aqtiuri roli iTamaSes damoukideblobis 
gamocxadebis procedurebSi59. Ddidi mniSvneloba hqon-
da TbilisSi qarTuli droSis gverdiT germanuli 
droSis gamofenas60. imave dRes premier ramiSvilis 
xelmoweriT did qveynebs gadaegzavna damoukideblobis 
gamocxadebis Sesaxeb deklaracia61. amgvarad, saqarTve-
lom saerTaSoriso samarTliT gaTvaliswinebuli pro-
cedurebis nabij-nabij Sesruleba daiwyo. or-ori dRis 
SualediT jer azerbaijanma  (28 maisi), semdeg som-
xeTma (30 maisi) gamoacxades TavianTi damoukideb-
loba62. Sedegad, samxreT kavkasiaSi gaCnda sami damou-
kidebeli saxelmwifo. osmaleTis saxelmwifos mier 
ruseTis winaaRmdeg warmoebuli politika, rom maT 
Soris Seqmniliyo buferuli saxelmwifo an saxelmwi-
foebi, realobad iqca. TurqeTma, somxeTis gamoklebiT, 
masa da ruseTs Soris azerbaijanis, saqarTvelos da 
Crdilokavkasiis respublikis saxiT megobari saxelm-
wifoebi miiRo. 
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amierkavkasiis federaciis daSlis da saqarTvelos 
damoukideblobis gamocxadebis Semdeg molaparakebebi 
baTumSi delegaciebTa gagrZelda cal-calke. Cxenke-
lis fon losovTan erTad germaniaSi wasvlis gamo 
qarTuli delegaciis Semadgenloba axlad iqna Sed-
genili. Ddelegaciis xelmZRvanelad dainiSna ramiSvi-
li. delegaciis sxva wevrebi iyvnen: generali odiSe-
liZe, grigol gvazava da g. rcxilaZe. isini Seqmnili 
mdgomareobis gamo warmoadgendnen ara mxolod 
menSevikebs, aramed erovnul-demokratebs da social-
list-federalistebsac63. baTumSi calke qarTul-Tur-
quli molaparakebebi daiwyo 31 maiss. ramiSvilis Tam-
jdomareobiT baTumSi Camosulma qarTulma delegaciam 
wina molaparakebebis msvlelobis dros Turquli 
delegaciis mier qarTuli delegaciisadmi gadacemuli 
notis pasuxi Camoitana da Turqul delegacias gadas-
ca. am notaSi ramiSvili gamoxatavs Tavis rwmenas or 
mxares Soris keTilmezobluri urTierTobebis damya-
rebis Sesaxeb da acxadebs: `saqarTvelos respublikas 
aqvs survili, osmaleTis saxelmwifosTan keTil-
mezobluri urTierTobebi daamyaros. saqarTvelo, osma-
leTis interesebis gaTvaliswinebiT, msoflio omis 
ganmavlobaSi gansakuTrebuli pirobebis farglebSi 
Tanaxmaa saqarTvelos rkinigziT osmaleTis samxdro 
nawilebis transportirebaze~64. ramiSvilis erTaderTi 
mtkice moTxovna iyo, rom gaTvaliswinebuliyo saqarT-
velos sasicocxlo interesebi axalqalaqis da axal-
cixis mxareebis sazRvrebis dadgenisas, radgan am 
mxareebis mosaxleoba osmaleTTan SeerTebas moiTxov-
da65. es sakiTxi gadawyda ozurgeTis saqarTvelosTvis 
daTmobis gziT66. mxareebs Soris problemebis mogva-
rebis Semdeg urTierTobis dasaregulirebeli xelSek-
rulebis xelmoweris jeri dadga. 

baTumis konferenciaze mxolod 11 maiss gaimarTa 
plenaruli sxdoma. Semdeg mxareebs Soris gaicvala 
notebi da gagrZelda cal-calke sxdomebi. sabolood, 
4-8 ivniss Soris ricxvebSi xeli moewera 20-mde xel-
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Sekrulebas67. maTgan konferenciis msvlelobisas wamoW-
rili sakiTxebis da qarTul-Turqul mxareebs Soris 
gamarTuli molaparakebebis Sedegad miRweuli SeTan-
xmebebis oficialuri gaformeba xelSekrulebis saxiT 
moxda 1918 wlis 4 ivniss. qarTul-Turqul mxareebs 
Soris xeli moewera sul rva xelSekrulebas. saerTo 
da kerZo xasiaTis mixedviT es xelSekrulebebi orad 
SeiZleba gaiyos. erToblivi xelSekrulebebs mesame 
mxarec axlavs. aseTi oria. erTSi azerbaijanis res-
publikis saxiT, sadac baTumi-baqos navTobsadenis xel-
Sekruleba: meore, amierkavkasiis sarkinogzo xazi, 
sadac, aseve, mesame mxares warmoadgenen azerbaijani da 
somxeTi. baTumSi, uSualod qarTul-Turqul mxareebs 
Soris calke xasiaTis xelSekruleba sul eqvsia. maTi 
gansakuTrebuli mniSvneloba mdgomareobs imaSi, rom 
amiT TurqeTi pirveli aRiarebs saqarTvelos damouki-
deblobas. saqarTvelosTan xelmowerili mSidobis da 
megobrobis xelSekruleba atarebs pirveli oficia-
luri xelSekrulebis saxes. 13 muxlisgan Semdgari 
xelSekrulebiT, mxareebs Soris politikur, samarT-
lebriv, ekonomikur da religiur sferoebSi megobru-
li da keTilmezobluri urTierTobebi damyarda. mxa-
reebs Soris baTumSi xelmoweril xelSekrulebebs 
TurqeTs saxeliT xeli moaweres halil beim da vehib 
faSam; qarTvelebis saxeliT – ramiSvilma, gvazavam, 
odiSeliZem da ritkilaZem (SeniSvna: unda iyos rcxi-
laZe). am xalSekrulebis pirveli damateba exeboda, 
saqarTvelosa da TurqeTis mxridan, pirvel rigSi, 
orive mxaris qveSermdomebisTvis savaWro da sazRvao 
sakiTxebis nebarTvebs. meore damateba exeboda sasazRv-
ro vaWrobis sakiTxebs. mesame – saqarTvelos teri-
toriaze moqmedi muftebis samarTlebriv mdgomareobas 
da maT movaleobebs. xelSekrulebis droebiTi damateba 
exeboda qarTuli da Turquli samxedro sakiTxebis 
mogvarebas. meeqvse da bolo damateba – iyo `mSvidobis 
da megobrobis xelSekrulebis~ droebiTi damatebis 
saxiT xelmowerili da exeboda tyveebis sakiTxebis 
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mogvarebas68. Rogorc vxedavT, baTumis xelSekru-
lebebSi gaTvaliswinebuli iyo mxareTa mier ganxi-
luli maTi yovelmxrivi urTierTobebi, romelTa didi 
nawili kidevac mogvarda. 

am xelSekrulebebis xelmoweriT osmaleTis saxel-
mwifos da saqarTvelos respublikas Soris kagi ur-
TierTobebi damyarda da kidev ufro gafarTovda. sa-
qarTvelos SeeZlo, misTvis saWiro sakiTxebTan dakav-
SirebiT, miemarTa TurqeTisTvis da aRniSnuli xelSek-
rulebebis safuZvelze moeTxova daxmareba. amgvarad, 
mxareebi kidev ufro SeZlebdnen urTierTobebis gafar-
Toebas. isedac, saqarTvelo azerbaijanTan erTad kavka-
siaSi iyo is saxelmwifo, romelsac yvelaze naklebi 
problemebi hqonda osmaleTTan. momavalSic ueWveli 
Canda am urTierTobis kidev ufro gaRrmaveba,Mmagram 
osmaleTis saxelmwifos pirvel msoflio omSi damarc-
xebam, mdgomareoba Secvala. wlis bolos osmaleTma 
mTlianad datova kavkasia da iZulebili gaxda, 1914 
wlis sazRvrebSi dabrunebuliyo. sabWoTa ruseTis 
mier saSinao problemebis mogvarebis da kvlav kavka-
siaSi dabrunebis Semdeg saqarTvelom droebiT, magram 
mainc dakarga Tavisi damoukidebloba. Aamis gamo, 
qarTul-Turquli urTierTobebi didi xnis ganmav-
lobaSi iZulebiT Sewyda, Tumca 1990 wlidan moyo-
lebuli, sabWoTa sistemis daSlis Semdeg, saqarTvelom 
kvlav moipova damoukidebliba da uaxloes mezzo-
belTan, TurqeTTan kvlav daamyara keTilmezobluri 
urTierToba. dRes Tu gavaanalizebT am ori qveynis ur-
TierTobebs, vnaxavT, rom sxva mezoblebTan SedarebiT 
am or qveyanas saukeTeso urTierTobebi gaaCnia, zer-
baijanis CaTvliT. amasTanave orive qveynis xelmZRva-
neloba da istorikosebi cdeloben  arsebuli urTier-
Tobebis kidev ufro gaRrmavebas. es mdgomareoba 
gansazRvravs orive respublikis usafrTxo momavals.   
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qarTul-Turquli enobrivi kontaqtebis 

SeswavlisaTvis 

 

asocirebuli profesori maka kaWkaWiSvili-beriZe 

 
mokle Sinaarsi 

 
qarTveli mecnierebi saqarTvelo-TurqeTis urTier-

Tobebs mravalmxrivad Seiswavlian. kavSiri saukuneebis 
ganmavlobaSi grZeldeboda.  urTierTobebis Tanamdevi 
movlenaa enaTa kontaqtebi. ena saukeTesod inaxavs 
xalxTa Soris arsebuli damokidebulebis Sesaxeb in-
formacias. amitom aris, rom sruli suraTis war-
mosaCenad qarTveli enaTmecnierebi swavloben qarTul 
enaSi daleqil Turqizmebs. saqarTveloSi Turqu-
logiuri skolis erT-erTi fuZemdebelad iTvleba ser-
gi jiqia, romlis araerTi naSromi exeba Turqulidan 
Semosul sityvebs. Aamave mimarTulebiT muSaoba  dRe-
sac  grZeldeba. mecnierTagan aRiarebulia, rom qar-
Tul-Turquli enobrivi kontaqtebis Seswavlas safuZ-
veli jer kidev sulxan-saba orbelianma  (1658-1725 ww.) 
Cauyara.  

sakiTxis Seswavla ramdenime mimarTulebiT mimdi-

nareobs. Ppirveli - Seiswavleba da aRiwereba Turquli 
nasesxobani qarTulSi. zustdeba nasesxobaTa pirvel-
wayroebi, xasiaTdeba isini lingvo-geografiuli Tval-
sazrisiT, gamoiTqmeba varaudebi qarTul enaSi Tur-
qizmebis SeRwevis Sesaxeb. didi yuradReba eTmoba 
Turqul-qarTuli enobrivi urTierTobebis ara marto 
diaqroniul, aramed sinqroniul Seswavlasac. mecnier-
Ta kvlevis mTavari samizne xdeba enis leqsikuri 
fondi. rogorc cnobilia, ucxo enidan SeTvisebuli 
leqsikis adaptaciis procesSi ikveTeba kanonzomiere-
bebi. maTi gamovlena iZleva saSualebas, dadgindes 
sityvis sesxebis dro, pirobebi an misi gavrcelebis 
masStabi. 
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meore mimarTuleba, romelic sakiTxis Seswavlisas 
ikveTeba, aris Turqizmebi qarTuli enis dialeqtebSi. 
am mxrivac Catarebulia seriozuli samuSao.  mimoxi-
lulia guruli, aWaruli, samcxuri da javaxuri dia-
leqtebi.  

gamokvleulia kontaqtebi kidev erTi mxriv _ 
qarTveli mecnierebi (s. jiqia, el. gudiaSvili, v. jag-
niZe) swavloben Turqulis dialeqtebSi Sesul qarTul 
leqsemebs.  

udidesi mniSvneloba aqvs qarTul-Turquli enobri-
vi kontaqtebis Seswavlas onomastikuri kuTxiT. Seswav-
lilia qarTul samedicino literaturaSi xmarebuli 
Turquli fitonimebi, anTroponimebsa da gvarsaxelTa 
fuZeebSi CarCenili Turquli leqsemebi, toponimebSi 
Semonaxuli Turquli saxelebi. 

oTxive mimarTulebiT warmoebul kvlevebSi asa-
xulia qarTulSi Turqul erTeulTa Semosvlis pro-
cesi, sesxebis Semdgom periodSi maTi fonetikuri 
Semadgenlobis, semantikuri cvlilebebis xasiaTi.    

 
sakvanZo sityvebi: qarTul-Turquli enobrivi 

kontaqti, Turqizmi, aWaruli, samcxuri, guruli. 
 

 

GÜRCÜ-TÜRK DİL İLİŞKİLERİNE DAİR BİR İNCELEME 
 

Doç. Dr. Maka KAÇKAÇİŞVİLİ-BERİDZE 

 
ÖZ 

 

Gürcü bilim adamları tarafından Türk-Gürcü ilişkileri çok yönlü 

araştırılmaktadır. Bu ilişkiler asırlar boyunca devam ediyordu. İlişkilerin 

yanı sıra dil temasları da vardı. Dil, halklar arası temaslar hakkındaki 

bilgileri, en iyi şekilde barındırır. 

Gürcü dilbilimcileri tarafından Türk-Gürcü ilişkilerindeki 

gelişmeleri ortaya koymak için Gürcü Diline dahil olan Türkçe kelimeler 

incelenmiştir. Gürcistan’da Türkoloji araştırmalarına temel atanlardan 
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birisi Sergi Cikia’dır. Sergi Cikia tarafından Gürcüce’deki Türkçe 

kelimeler hakkında birçok bilimsel makale yayımlanmıştır. 

Bu çalışmalar hala devam etmektedir. Bilim adamları tarafından 

kabul edildiği gibi Türk-Gürcü dil ilişkilerin incelemesi daha eski 

dönemde, Sulkhan-Saba Orbeliani (1658-1725) tarafından başlatılmıştır. 

İkili dil ilişkilerinin incelenmesi bir kaç dalda devam etmektedir.  

Birincisi Türkçe’den Gürcüce’ye dahil edilen kelimeler 

incelenmektedir. Bu kelimelerin kökleri araştırılıp tespit edilmektedir. 

Bütün bunlar linguo-coğrafi açıdan tanımlanır ve dahil olma yolları 

incelenir. Ayrıca ikili dil ilişkilerinin artzamanlı ve eşzamanlı yönlerine 

de dikkat çekilmektedir. 

Bilim adamlarının asıl amacı dilin kelime hazinesinin 

incelenmesidir. Her iki dilden birbirine dahil olan kelimelerin uyarlanma 

sürecinde gerekli değişiklikler belli olmaktadır. Bu değişiklikler belli 

olduğunda kelimelerin dahil olma zamanı, şartları ve kapsama alanı 

tespit edilmektedir.   

İkincisi Gürcü ağızlarında Türkçe kelimelerin araştırılma-

incelenmesidir. Bu alanda da ciddi çalışmalar yapıldı ve Guruli, Acaruli, 

Cavakhuri ve Samtskhuri ağızları tetkik edildi. Şunu da belirtmeli ki, 

Gürcü bilim adamları tarafından (S. Cikia, El. Gudiaşvili, V. Cangidze)  

Türkçe ağızlarına dahil olan Gürcüce kelimeler araştırılıp incelenmiştir. 

Üçüncüsü - Ad bilimi tarafından Türk-Gürcü Dil ilişkilerinin 

incelenmesine de fazlasıyla önem verilmiştir. Gürcü Tıp Dil Hazinesine 

dahil olan Türkçe bitki isimleri, antroponim, isim-soyadların köklerinde 

olan isimler ve yer adlarında muhafaza edilen Türkçe isimler 

incelenmiştir.  

Her üç yönde yapılan araştırmalarda Türkçe’den Gürcüce’ye 

kelimelerin dahil olma süreci, kelimelerin dahil sonrası durumu ve 

semantiksel değişiklikler ortaya konulmuştur. 

 

Anahtar Kelimeler: Türk-Gürcü Dil İlişkileri, Türkçe kelimeler, 

Acaruli, Samtskhuri, Guruli. 
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THE  STUDY OF GEORGIAN-TURCISH LINGUISTIC 

CONTACTS 
 

Prof. Maka KACHKACHISHVILI -BERIDZE  

 

ABSTRACT 

 

Georgian scientists still continue to study Georgian-Turkish 

relations, which lasted for centuries in various aspects. Language 

contacts are a significant element of such relations. Language maintains 

existing information between nations. To present an overall picture of 

Georgian-Turkish relations, Georgian linguists study Turkish elements 

that exist in Georgian Language  

Sergi Jikia is the one of the founders of the Turkish Scientific 

School in Georgia .A number of his works deals with Georgian words 

that were borrowed from the Turkish language. Specialists in this field 

have continued this research. Scientists note that Sulkhan-Saba Orbeliani 

(1658-1725) created the basis for the study of Georgian-Turkish 

language contacts. 

The issue is analyzed in several different ways. Firstly, scientists 

study and describeTurkish borrowed words in Georgian Language. The 

primary sources of the borrowed words are specified and characterized 

by the lingua geographical terms. Some assumptions about the 

incorporation of Turkish language into Georgian language are also 

important. Great attention is paid to linguistic study of the Turkish-

Georgian relations not only from diachronic, but also synchronic 

perspectives.  Lexical fund study becomes the main target of research. 

This term refers to the fact that when foreign language vocabulary is 

adapted, some rules emerge that allow one to determine the 

circumstances of borrowed words or the terms of geographical use. 

Turkish words also exist in Georgian dialects. A serious work has 

been carried out to study this fact. It reviews dialects of Guria, Adjaria, 

Samtskhe, and Javakheti. It is worth noting that Georgian scientists (S. 

Jiqia, E. Gudiashvili, and F. Jagnidze) also studied Georgian lexemes in 

Turkish dialects. 

It is also important to study Georgian-Turkish language contracts on 

an onomastic level. Turkish phitonims are studied in medical literature. 
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Turkish lexemes are maintained in the stems of Turkish surnames and 

Turkish names are preserved in Georgian toponyms. 

The three directions of research present the process by 

whichTurkish units were incorporated into the Georgian language and 

the character of semantic changes of borrowed words. 

 

Key words:  Georgian-Turkish relations, Turkish words, Adjaruli, 

Samtskhuri, Guruli. 

 
saqarTvelos politikuri da socialuri urTier-

Tobebi TurqeTTan saukuneebs iTvlis. Cveni qveyana 
adreve, daaxloebiT V saukunidan iyo dakavSirebuli 
Turquli modgmis tomebTan da xalxebTan. adreul 
saukuneebSi xazarTa da qarTvelTa mWidro urTier-
Tobaze metyvelebs cnoba „qarTlis cxovrebidan”, rom 
xazaruli (anu Turquli warmomavlobis erT-erTi ena) 
iyo im eqvs enaTagani, romelic „izraxeboda qarTlsa 
Sina” (qarTlis cxovreba, 1955:16).   

ori qveynis kontaqti aisaxeba maT erovnul enebze. 
asea qarTul-Turquli enebis SemTxvevaSic. qarTvel 
enaTmecnierTa yuradReba Tavidanve miipyro enobrivi 
kontaqtebma Seswavlam. qarTul-Turqul enobriv urTi-
erTobebs mieZRvna araerTi seriozuli samecniero Sro-
ma, monografia, samecniero statia, am dromde iqmneba 
sadisertacio naSromebi. Seiswavleba da aRiwereba 
Turquli nasesxobani qarTulSi. zustdeba nasesxobaTa 
pirvelwyaroebi, xasiaTdeba isini lingvo-geografiuli 
TvalsazrisiT, gamoiTqmeba varaudebi qarTul enaSi 
Turqizmebis SeRwevis Sesaxeb.  

xazgasmulia, rom qarTul enaSi Turquli sityvebis 
sesxeba sxvadasxva periodSi xdeboda. yvelaze Zveli 
nasesxobebi XI-XII saukuneebs ganekuTvneba. yvelaze 
axali ki XIX saukunis I naxevars. amgvarad SeiZleba 
iTqvas, rom qarTulSi Turqulidan da aseve Turqulis 
meSveobiT Semosuli nasesxobebi TiTqmis aTsaukunes 
iTvlian da Secdomas davuSvebdiT Tu nasesxobebis 
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pirvelwyarod Tanamedrove saliteraturo Turqulis 
magaliTebs miviCnevdiT (gurgeniZe, 1973).  

enobrivi kontaqtebis Seswavlis kuTxiT warmoe-
buli kvlevis mravalferovneba gasakviri ar aris, Tu 
gaviTvaliswinebT im garemoebas, rom Turqizmebi Semo-
suli unda iyos ara erTi konkretuli, aramed ramde-
nime monaTesave enidan. rogorc n. dimitrievi aRniSnavs, 
Turqul enaTa ojaxSi Sedis erTmaneTTan axlos mdgo-
mi ocdaaTamde ena, romelTa leqsikuri elementebi sxva 
enaSi Sesvlisas TiTqmis erTnair refleqsebs iZleva. 
es garemoeba aZnelebs wyaro enis dadgenas. am dros 
ZiriTad kriteriumad rCeba, pirvel rigSi, istoriul–
ekonomikuri urTierToba da teritoriuli siaxlove. 
gamoTqmuli Tvalsazrisebis mixedviT Turqizmebi  
Semosuli unda iyos Turquli, azerbaijanuli, yara-
Caul-balyaruli da yumuxuri enebidan. qarTulSi dam-
kvidrebuli Turquli warmomavlobis sityvaTa umrav-
lesoba iTvleba Semosulad enaTa Turquli ojaxis 
oRuzur (osmaluri, Turquli, azerbaijanuli) da yiv-
CaRur (yaraCauli, yumuxuri) jgufebSi Semaval 
enaTagan (ruxaZe 1999: 18). qarTulenovani werilobiTi 
Zeglebis mixedviT anatoliur–Turquli sityvebi gvxv-
deba XII saukunidan, gansakuTrebiT ki vrceldeba XVI 
saukunidan moyolebuli. XV saukunis meore naxevarSi 
osmaleTma Tavis mmarTvelobas dauqvemdebara Savi 
zRvis sanapiroze mdebare trapizonis imperia, sadac 
kompaqtur masebad dasaxlebuli iyvnen qarTveluri 
warmoSobis tomebi – Wanebi, anu lazebi, xolo XVI 
saukuneSi TurqeTma daipyro da gaamahmadiana saqarT-
velos garkveuli nawilebi – samcxe-saaTabago da 
aWara. aqedan dawyebuli ramdenime saukunis manZilze 
grZeldeboda am or xalxs Soris garkveuli urTier-
Toba, rasac ar SeiZleba Taviseburi kvali ar daemCnia 
maT metyvelebaze. Turquli enis  gavlena Zlieri iyo 
da dRemde didi raodenobiTaa SemorCenili Turquli 
warmomavlobis sityvebi qarTulsa da megrul-WanurSi 
(gudiaSvili 1976:113–114). azerbaijanulidan Semosuli 
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sityvebi ufro gviandel periods miewereba. xSiria 
saqarTvelos mTianeTSi yaraCaul–balyaruli da yumu-
xuri gziT Semosuli sityvebi, rac saukuneTa ganmav-
lobaSi kavkasiis Turqulenovani mosaxleobis da qarT-
vel  mTielTa mWidro da cxoveli kulturul–ekono-
mikuri urTierTobis Sedegia. 

samecniero naSromebis raodenoba imdenad didia, 
rom erTi moxsenebis farglebSi SeuZlebeli iqneboda 
TiToeuli mecnieris saqmianobis jerovnad Sefaseba, 
amitom gadavwyviteT, yuradReba gagvemaxvilebina ara 
naSromebze cal-calke, aramed gamogveyo kvlevis mTa-
vari mimarTulebebi. Tumca zogierT mecniers, maTi 
mniSvnelobis gaTvaliswinebiT, gverds ver avuvliT. 

Turqul-qarTuli enobrivi paralelebisa da enob-
rivi urTierTobebis pirveli mkvlevaria didi qarTve-
li  mwerali da mecnieri sulxan-saba orbeliani. qar-
Tuli enis pirveli ganmartebiTi leqsikonis „leq-
sikoni qarTuli“ avtori. leqsikonis mkvlevari il. 
abulaZe samarTlianad aRniSnavs, rom  leqsikoni enaTa 
SedarebiTi SeswavlisaTvis (gansakuTrebiT istoriuli 
fonetikisa da istoriukli leqsikologiis Tvalsazri-
siT) sando da aRiarebuli wyaroa.    

leqsikonSi avtori rig leqsikur erTeulebs  „Ta-
TarTa enad~ moixseniebs: bedauri, dalali an kidev uC-
venebs maT „TaTrul“ an „Turqul“ ekvivalentebs. ese-
nia: TamaSa, mavTuli, mehari, rubi da sxva. leqsikonSi 
wyaro enis aRmniSvnelad s. s. orbelians uweria 
„TurqTa enaa~, „TaTarT enaa~. sainteresoa, Tu ra niS-
niT ganasxvavebs maT avtori: „Tu amovalT „TaTaris~ 
sabaseuli ganmartebidan, xelnawerebSi aRniSnuli leq-
sikuri erTeuli sxvadasxvagvarada awarmodgenili 
„TaTari-mohmadiani ZAB, mohmadianni CB, ganumartavia 
Caq, agariani E aRniSnuli“ (imedaZe, 2014:56). saxel-
wodebis qveS TurqulTan erTad ivaraudeba arabulica 
da sparsulic. namdvilad ki, „TaTari” krebiTi saxelia 
monRoluri da Turquli warmoSobis xalxebisa da 
ufro istoriuli, vidre eTnikuri. qarTul wyaroebSi 
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TaTrebad iwodebian monRolebi - „eniTa, maTiTa uwo-
dian TavTa maT monRol, xolo qarTvelni TaTrad” 
(abulaZe, 1962: 62). aRsaniSnavia, rom Tanamedrove Tur-
qulSi eTnonimi tatar niSnavs Turq xalxs, TaTars 
(lorTqifaniZe, 1975: 121). Tu gaviTvaliswinebT, rom 
Turquli enis leqsikuri fondis nawils arabul-
sparsuli sityvebi warmoadgens, gasagebi gaxdeba 
sulxan-sabas mier maTi Turquli warmomavlobisad 
miCneva. davasaxelebT erT magaliTs: buxari – „es(e) 
TurqTa eniT aris. yovelsa aorTqlebas stomaqisa anu 
qveynisa buxarad uwoden, kedelTa saxlisaTa data-

nebulsa sacecxleTa buxarsave uჴmoben, qarTuli ar 
aris” (saba, 1991: 124). 

qarTul-Turquli enobrivi da ara mxolod enob-
rivi urTierTobebis kvlevisas didia akademikos sergi 
jiqias roli. igi 1936 wlidan Caudga saTaveSi 
Tbilisis universitetis aRmosavlur enaTa kaTedras 
da iyo yvela Turqologiuri disciplinis sauniversi-
teto kursis pirveli leqtori, 1945-1953 ww. aRmosav-
leTmcodneobis fakultetis pirveli dekani, 1960 wli-
dan gardacvalebamde giorgi wereTlis saxelobis 
aRmosavleTmcodneobis institutis Turqologiis gan-
yofilebis gamge. misi samecniero moRvaweobis sferoe-
bia: Turquli filologia, Turquli enebis dialeq-
tologia, Turquli enis istoria, Turqul-qarTuli 
enobrivi kontaqtebi, Turquli dokumentebisa da isto-
riuli wyaroebis publikacia. igi aris 150-ze meti 
samecniero naSromis avtori. misi fundamenturi naSro-
mia gurjistanis vilaieTis didi davTris publikacia. 
didi amagi dasdo  qarTul-Turquli da Turqul-
qarTuli leqsikonebis Sedgena-redaqtirebas, azerbai-
januli skolebisaTvis qarTuli enis saxelmZRva-
neloebis Sedgenas. igi Turquli qrestomaTiebis avto-
ria. sergi jiqiam, faqtobrivad, Seqmna saqarTveloSi 
Tuqulogiuri skola, romlis mimdevrebic dResac 
agrZeleben moRvaweobas. SeiZleba davasaxeloT e. 
gudiaSvili, v. jangiZe, n. baRaTuria, momdevno Taobis 
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TurqologTagan _ c. abulaZe, g. SayulaSvili, S. gabes-
kiria, m. belTaZe, n. gurgeniZe, g. TuSmaliSvili, e. 
mamulia, m. jiqia, q. lorTqifaniZe. 

kvlevebis erT-erTi seriozuli mimarTulebaa sali-
teraturo enaSi arsebuli nasesxobebis gamovlena. cno-
bilia, rom jerjerobiT saqarTveloSi ar gvaqvs 
qarTul enaSi Turqul nasesxobaTa iseTi etimolo-
giuri leqsikoni, rogoric aqvT magaliTad espanelebs 
(arabuli nasesxobebi espanurSi (Nenvenen, 1911), an aRmo-
savluri nasesxobebi frangul (Devie, 1876), da germanul 
(Llokotskh, 1927) enebSi. am mxriv arc k. lokaCis leq-
sikonia damakmayofilebeli da miuxedavad imisa, rom 
saqarTveloSi ar gvaqvs qarTulSi Sesuli Turqizmebis 
etimologiuri leqsikoni, gvaqvs qarTvel TurqologTa 
calkeuli etimologiuri gamokvlevebi, romlebic, mec-
nierTa azriT, am leqsikonebis Tanafardia da romelTa 
gaTvaliswinebac aucilebelia nasesxobaTa etimolo-
giuri leqsikonis Sesadgenad.  

qarTulSi Turquli sityvebi sxvadasxva periodSia 
Sesuli, mkvlevrebis mosazrebiT, yvelaze Zveli nases-
xobebi XI-XII saukuneebs ganekuTvneba, yvelaze axali ki 
XIX saukunis I naxevars, uaxlesi ki Tanamedrove 
periods, e. i. Turquli nasesxobebis Semosvla qarTul-
Si TiTqmis aTi saukunis ganmavlobaSi xdeboda da swo-
rad rom CavataroT qarTulSi damkvidrebuli Turquli 
nasesxobebis etimologizacia, unda gaviTvaliswinoT 
is fonetikuri cvlilebebi, romlebic xdeboda Tur-
qul enaSi XII-dan XIX-XX saukunemde, rac SeuZlebelia, 
gakeTdes rogorc qarTuli, aseve Turquli dialeq-
tebis monacemebis gaTvaliswinebis gareSe. es kvleva 
xangrZliv muSaobas saWiroebs, rac SesaZloa etapob-
rivad Sesruldes. davasaxelebT qarTul sinamdvileSi 
damkvidrebul ramdenime sityvas, romelTac, mecnierTa 
ganmartebiT, daeZebna Turquli warmomavlobis leqsema: 
azmani, amagi, arxi, baTmani, balTa, bayayi, beli, bur-
Ruli, buqna, buRa, doli, duduki, iara, iaraRi, ieriSi, 
omaxiani, uTo, uro, jvalo da a.S. (ruxaZe, 2013).  
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meore mimarTulkeba, romelic sakiTxis Seswavlisas 
ikveTeba, aris Turqizmebi qarTuli enis dialeqtebSi. 
am mxrivac Catarebulia seriozuli samuSao.  mimoxi-
lulia guruli, aWaruli, samcxuri da javaxuri dia-
leqtebi. qarTul dialeqtebSi nasesxebi Turqizmebi 
saWiroeben maT geografiul, istoriul da sxva qarT-
velur enebTan Tu qarTuli enis dialeqtebTan Sesa-
darebeli masalis mozidvasa da Seswavlas. amitomac 
qarTul dialeqtebSi dadasturebuli Turqizmebis 
kvlevisas mecnierebi iTvaliswineben or aspeqts: qarT-
velologiurs da Turqologiurs: qarTvelologiuri 
TvalsazrisiT ikvleven: a)istoriuli realoba: qarTul 
enaSi Turqul nasesxobaTa qronologia, romlis gareSe 
Cven verafers vityviT qarTul TurqizmTa istoriis 
Sesaxeb; b)Turqizmebis geografiuli gavrceleba Tana-
medrove qarTulsa da mis dialeqtebSi; g) Sedarebas 
sxva qarTvelur enebTan;  

Turqologiuri TvalsazrisiT: a) istoriuli mona-
cemebis SerCeva qarTuli TurqizmebisTvis, raTa davad-
ginoT Tu rogori iyo Turquli sityvis fonetikuri 
Tu morfologiuri forma qarTulis mier misi sesxebis 
periodSi; g) qarTuli Turqizmebis formis gansazRvra 
Tanamedrove Turqul dialeqtebSi, upirvelesad mezo-
bel samxreT-aRmosavleT dialeqtebSi (rize, trabzoni, 
ordu, giresuni).   

zemoTxsenebuli kvlevisTvis aucileblad gasaTva-
liswinebelia sami ZiriTadi punqtis dacva (a. sesxebis 
qronologia, b. ar SeiZleba sesxebis wyarod sakuTriv 
Turqulis miCneva Turqul enaTa ojaxSi Semavali ene-
bis monacemebis gauTvaliswineblad, g. aseve sesxebis 
wyarod Turquli saliteraturo enis miCneva dia-
leqturi monacemebis gauTvaliswineblad). (gurgeniZe,... 
1994: 18). saintereso  iqneba magaliTi dialeqtebidan: 
laglagi-//(mesx.) – frinvelia; laklaki, wero (qarTuli 
dialeqtologia, 1961: 651), leCxumSi: laglagi niSnavs 
laqlaqs, ybedobas – laqlaqebs, laybobs (Rlonti, 321), 
imerxevSi „leglegi“-TeTri yaryati – „leglegsa erTi 
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gueli duukavia“ (futkaraZe, 493),aWarul dialeqtSi, 

zraprebSi.leჲlegi: „xelmwifes erTi leჲlegi yavda, 

uyvrda (b.f., dioknisi); am dros man leჲlegi CuuSva 
(b.f., VII, 102); salit qarTulis laqlaqi _ uTavbolo, 
gauTavebelo laparaki, ybedoba; laqlaqa (laqlaqasi) – 
laqlaqis moyvaruli – ybedi, laqlaqebs gauTaveblad, 
uTavbolod laparakobs. – ybedobs; Sdr. elaqlaqeba, 
molaqlaqe (qegl, 275). qarTul zRaprebsa Tu legen-
debSi daculi „leilegi//laglagi//leglegi salitera-
turo Turquli leylek-i (yaryati) miesadageba TurqeTis 
aRmosavluri dialeqtebSi dadasturebul sityvis for-
mebs. Sdr.: lağlağı (yarsi, imerxevi, arzrumi, Woroxi) – 
uTavbolod molaparake, ybedi (Caf, Doğu.., 264), amav-
droulad aRniSnavs xmas, romelsac frinveli niskar-
tiT gadmoscems, lâklâk- leylek – frinveli; sityvis yvela 
es forma: qarT. dial. leilegi, laglagi, leglegi, 
laRlaRi, balk., laylek, lelek – etimologiur SromebSi 
axsnilia, rogorc Turqulidan nasesxebi sityva: leylek. 

SeiZleba davasaxeloT agreTve: alaia (alaiasi), borio 
(boriasi),  konax-i// yonaR-i, haRil-i,  axori, baqmazi, 
yabaxi da sxva.  

sul ufro intensiurad grZeldeba TurqeTSi arse-
buli qarTuli enis samxruli dialeqtebis – SavSuris, 
klarjulis, taouris metyvelebis Seswavla, romelsac  
imerxeuli kilo uwodes. 

udidesi mniSvneloba aqvs qarTul-Turquli enob-
rivi kontaqtebis Seswavlas onomastikuri kuTxiT. 
gamokvleulia anTroponimebsa da gvarsaxelTa fuZeebSi 
CarCenili Turquli leqsemebi, toponimebSi Semonaxuli 
Turquli saxelebi.   

qarTul enaTmecnierebaSi grZeldeba enobrivi kon-
taqtebis Seswavla. gamoTqmulia survili,  „aqtiurad 
SeiZleba Caeban Zveli da axali Taobis Turqologebi,  
Sedegad ki gamoqveyndes Turqulidan nasesxeb sityvaTa 
geografiuli atlasi qarTuli enis yvela dialeqtis 
monacemTa gaTvaliswinebiT. aseTi atlasi mraval qve-
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yanaSia gamocemuli da enaTmecnierebis ganviTarebisT-
vis friad saintereso Sedegebs iZleva“ (ruxaZe, 2013:113).   

 
gamoyenebuli literatura: 
abulaZe, 1962 – c. abulaZe, Turquli leqsikuri 

masalis Se saxeb s.s. orbelianis qarTul leqsikonSi, 
saq. ssr mecnierebaTa akademiis xelnawerTa institutis 
moambe, IV, Tb., 1962 

gurgeniZe, 1973 – n. gurgeniZe, aRmosavluri 
warmoSobis leqsikuri erTeulebi aWarulsa da 
gurulSi, Tb., 1973 

gurgeniZe, ... 1994 – n.gurgeniZe, m. jiqia, Turquli 
warmomavlobis anTroponimebi qarTulSi, Tb., 1994. 

lorTqifaniZe, 1975 – lorTqifaniZe, ioane 
bagrationis `qarTuli leqsikoni, Tb., 1974 

qarTuli dialeqtologia, Tb., 1961 
ruxaZe, 2013 - l. ruxaZe, Turquli nasesxobani  

qarTul saliteraturo enaSi, Tb., 2013 
saba, 1991 – sulxan-saba orbeliani, sityvis kona, 

Tb., 1991 
qarTlis cxovreba, 1955: qarTlis cxovreba, simon 

yauxCiSvilis gamocema, tomi I, 1955 
 http://www.amsi.ge/istoria/qc/qarTlis_cxovreba_1.pdf 
qarTuli enis ganmartebiTi leqsikoni, VII, 1962 
jiqia m, Turquli sakutari saxelebi, Tb., 1992  
 

Gürcistan'ın Türkiye ile siyasî ve sosyal ilişkileri asırlar öncesine 

dayanır. Bu ilişki kaynağını yüzyılların derinliklerinden almaktadır. 

Ülkemiz yaklaşık 10. asırdan beri Türk menşeli boylar ve halklarla 

münasebette bulunmaktadır. "Kartli'nin Hayatı" adlı tarihî kaynakta 

Hazarlar ile Gürcülerin aktif bir biçimde ilişkilerinin varlığından 

bahsedilmiştir. Ayrıca Hazar Türkçesinin Kartli'de mevcut altı dilden biri 

olduğu zikredilmektedir. 

İki ülkenin münasebetleri, dilleri üzerine de yansımıştır. Gürcü ve 

Türk dillerinde de benzer süreçler gelişmiştir. Dillerin ilişkileri Gürcü dil 

bilimcilerin dikkatini ta baştan beri çekmiştir. Bu konuda birçok bilimsel 

çalışma, inceleme ve makale hazırlanmıştır. Günümüzde de doktora 

http://www.amsi.ge/istoria/qc/qarTlis_cxovreba_1.pdf
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tezleri yapılmaktadır. Gürcü dilinde Türkçe alıntılar, araştırılıp tespit 

edilmektedir. Aynı zamanda ödünçlemelerin ilk kaynakları incelenip dil 

coğrafyası açısından değerlendirilmektedir. Gürcü diline Türkçe 

sözcüklerin girme yolları üzerine bazı görüşler ileri sürülmektedir. 

Bilimsel çalışmalarda Gürcü diline Türkçe sözcüklerin girmesinin 

çeşitli dönemlerde gerçekleştiği vurgulanmaktadır. En eski alıntılar XI. 

ve XII. yüzyıllara aittir. Onlardan en yenisi ise XIX. yüzyılın birinci 

yarısında Gürcü diline girmiştir. Böylece Gürcü diline Türk dilinde ve 

Türkçe vasıtasıyla giren sözcükler hemen hemen on asırdır 

görülmektedir. Ödünçlemelerin ilk kaynağı sadece Çağdaş Türk dili 

edebî örnekleri olduğunu söylersek doğru bir düşünce içinde olmayız. 

Türkizmlerin bir somut dilden değil birkaç akraba dilden girdiğini 

göz önüne alırsak yapılan incelemelerin çeşitliliğine kimse 

şaşırmayacaktır. Dimitriyev'in düşündüğü gibi Türk dilleri ailesine 

birbirine yakın olan otuz kadar dil girmektedir ve onların kelime 

unsurları diğer dillere geçerken hemen hemen aynı refleksleri 

göstermektedir. Bu durum kaynak dilin belirlenmesini güçleştirmektedir. 

Ana kriter ilk önce tarihi-ekonomik münasebetleri ve toprakların 

yakınlığı olur. İfade edilen görüşlere göre Türkizmler; Türk, Azerî, 

Karaçay, Balkar, Kumuk dillerinden girmiştir. Gürcü dilinde yer alan 

Türk menşeli sözcüklerin ekseriyeti Oğuz ile Kıpçak gruplarına ait 

dillerdendir.  

Gürcü yazılı eserlerine göre Anadolu Türkçesi sözcüklerine XII. 

yüzyıldan itibaren özellikle XVI. yüzyılda rastlanır. XV. yüzyılın ikinci 

yarısında Osmanlı Devleti, Kartvel asıllı Lazların yaşadığı Trabzon 

imparatorluğunu fethetti. XVI. yüzyılda Osmanlı Devleti egemenliği 

altına Gürcistan'ın Acara ve Samtshe-Saatabago bölgeleri 

Müslümanlaşarak girdi. İki halk arasındaki ilişkiler bir kaç asır boyunca 

devam etti ve elbette ki dilleri de etkilendi. Gürcü, Megrel ve Çanların 

dillerinde Türkizmlerin çok olduğu tespit edilmiştir. (Gudiaşvili, 1976: 

113-114) Azerî dilinden Gürcü diline giren sözcükler daha geç döneme 

aittir. Gürcistan'ın dağ bölgelerindeki nüfusun dilinde Balkar ve Kumuk 

yoluyla giren kelimelere sık rastlanır. Tabii ki bu Kafkasya'da yaşayan 

Türk halkları ve Gürcülerin aktif kültürel ve ekonomik münasebetlerinin 

neticesidir. 

Bilimsel çalışmaların miktarı o kadar büyür ki bir konferans 

çerçevesi içerisinde bilgilerin tamamı değerlendirilemez. Şunu öngörüp 

araştırmacıların tek bir çalışmasına odaklanmadan ana yönlerini 
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gösterdik.  

Türk ve Gürcü dilleri arasındaki ilişkileri hususundaki birinci 

araştırmacı büyük Gürcü yazarı ve bilgini Sulhan Saba Orbeliani idi. 

"Leksikoni Kartuli" "Açıklamalı Gürcüce Sözlük"ün müellifiydi. Prof. 

Dr. Ilya Abuladze'nin dediğine göre dillerin mukayeseli incelenmesi için 

özellikle tarihî ses bilimi ve tarihî sözcük bilimi için güvenilir ve 

tanınmış bir kaynaktır.  

Sözlükte S. S. Orbeliani bazı kelimelerin Tatarların diline ait 

olduğunu söylüyor. Bu tip sözcükler şunlardır: Dolu dizgin koşan at, 

kâkül ya da onların Türk ve Tatar karşılığını gösteriyor. Bunlar şunlardır: 

tamaşa, mavtuli, mehari vs. Orbeliani sözlüğünde kaynak dili olarak 

Türk ya da Tatar dilini gösteriyor. Sözlüğün el yazmalarında adı geçen 

kelimeye değişik el yazmalarında farklı şekilde rastlanmıştır. Mesela 

"ZAB" fihristli yazmada Tatar, Müslüman demektir. "CB" fihristli 

yazmada "Müslümanlar" demektir. "CAK" fihristli yazmada 

açıklanmamıştır.[İmedadze: 2014] "Tatari" adıyla Türk, Arap ve Fars 

dilleri düşünülmüştür. Abuladze'ye göre Tatar, Moğol ve Türk asıllı 

halkların topluluk ismidir. O, tarihî biri isimdir. Gürcü kaynaklarında 

Tatar, Moğollara denir. [Abuladze 1962: 62] Çağdaş Türk dilinde 

etnonim "Tatar" Türk halkına denir. Türk dilinin kelime hazinesinin bir 

kısmının Arap ve Fars sözcükleri olduğunu hatırlarsak S. S. Orbeliani'nin 

değerlendirmesi daha iyi anlaşılacaktır. 

Gürcü ve Türk dilleri arasındaki ilişkilerin incelenmesinde, aynı 

zamanda genel olarak Türkoloji'nin değişik branşlarıyla ilgilenen Prof. 

Dr. Sergi Cikia'nın katkısı büyüktür. Cikia 1936 yılında Tiflis 

Üniversitesi Doğu Dilleri Kürsüsüne başkan olarak atanmış ve Türkoloji 

sahasındaki bütün derslerin birinci hocasıdır. 1945-1953 yıllarında Doğu 

Bilimi Fakültesinin birinci dekanı 1960 yılından beri Giorgi Tsereteli 

Doğu Bilimi Enstitüsü Türkoloji bölümünün başkanıdır. 

Cikia'nın bilimsel ilgi alanına Türk filolojisi, Türk dilleri lehçe 

bilimi, Türk dili tarihi, Türk-Gürcü dilleri ilişkileri, Türk Tarihî 

kaynakları ve dokümanları yayımlanması girmektedir. O, 150'den fazla 

bilimsel çalışmaya imza atmıştır. Cikia'ya dünya çapında ün kazandıran 

asıl çalışması "Defter-i Mufassal Diyar-ı Gürcistan"dır. Cikia, Gürcüce-

Türkçe ve Türkçe-Gürcüce Sözlükler, Azerbaycan okullarına Gürcü dili 

ders kitapları, Türkçe okuma kitapları hazırlamıştır. Cikia, Gürcistan'da 

Türkoloji ekolünün kurucusudur. 

Edebî dildeki alıntıları ortaya çıkarması incelemelerinin önemli 
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yönlerinden biridir. Bilindiği üzere Gürcü dilinde Türkçe alıntıların 

etimoloji sözlüğü henüz hazırlanmamıştır. Bizde İspanya'daki 

"İspanyolcada Arapça Alıntılar" [Nenuenen, 1911] "Fransızcada Doğu 

Alıntıları"[Devil, 1876] "Alman Dilinde Doğu Alıntıları" [Lokotskh, 

1927] gibi çalışmalar yoktur. Bir taraftan K. Yokachin Sözlüğü de kendi 

verileriyle yeter derecede değildir. Gürcü diline giren Türkizmlerin 

etimoloji sözlüğünün olmamasına rağmen Gürcü Türkologların etimoloji 

incelemelerine sahibiz. Onlar adı geçen sözlüklerle mutabıktır. 

Alıntıların etimoloji sözlüğü hazırlanırken Gürcü Türkologların 

incelemeleri göz önüne alınmalıdır. 

Gürcü dilinde yer alan Türkizmlerin etimolojisi üzerine çalışırken 

Türk dilinden XIX-XX. yüzyıla kadar gelişen fonetik değişiklikler 

öngörülmelidir. Bu tip bir incelemenin özenli ve uzun süreli çalışmaya 

ihtiyacı vardır ve lehçelerin verilerini almadan yapılamayacaktır. 

"Azmanı, amagı, arhı, batmanı, balta, bakakı, beli, burgulı, bukna, buğa, 

doli, duduki, zara, zarağı, kerişi, omakıanı, utu, uro, yualo" gibi Gürcü 

dilinde yer alan kelimelerin Türk menşeli oldukları ortaya çıkarılmıştır. 

Türkizmlerin Gürcü dilinde varlığı incelemenin ikinci istikametidir. 

Bu açıdan Gürcü dilinin Guria, Acara, Samtse ve Cavahetı lehçeleri 

üzerinde önemli çalışmalar yapıldı. Gürcü lehçelerindeki Türkçe 

alıntılarının coğrafya tarihi diğer Gürcü dillerle ve lehçelerle kıyaslanan 

malzemesine ihtiyacı vardır. Bu amaçla dilbilimciler Gürcü 

lehçelerindeki Türkçe alıntılar incelenirken Kartveloloji ve Türkoloji 

açısı yani iki düzlemi göz önünde tutuyorlar. Kartvelolojinin düzleminde 

şunlar araştırılmıştır.   

a) Tarihî gerçeklik. Gürcü dilinde Türkçe alıntıların kronolojisi. 

Gürcü Türkizmleri hakkında onun dışında hiçbir şey söylenilmez.  

b) Türkçe alıntıların çağdaş Gürcü dili ve lehçelerinde coğrafî 

yayılması. 

c) Diğer Kartvel dilleriyle kıyaslanma. 

Türkoloji düzleminde şunlar yapılacaktır: 

a) Gürcü Türkizmleri için tarihî verilerin seçilmesi, çünkü Türkçe 

sözcüğün ses bilgisi ve biçim bilgisi şekline göre Gürcü diline girmeden 

önceki dönemde nasıl olduğu anlaşılabilir. 

b) Gürcü Türkizm şekillerinin çağdaş Türk lehçelerinde belirtilmesi 

(İlk önce Rize, Trabzon, Ordu, Giresun gibi güneydoğu lehçelerinde) 

Adı geçen araştırmada kesinlikle üç temel şart göz önünde 

bulundurulmalıdır: 
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a) Ödünçlemenin kronolojisi 

b) Türk dil ailesine ait olan dillerin verileri öngörülmeden Türk 

dilinin ödünçleme kaynağı olduğu gösterilmeyecektir. 

c) Lehçelerin verileri öngörülmeden ödünçlemenin kaynağı 

gösterilmeyecektir. 

Son dönemlerde Türkiye'deki Gürcü dilinin Şavşeti, Klarceti, Tao 

güney lehçeleri incelenmesine yoğun bir şekilde devam edilmiştir. 

Gürcü ve Türk dilleri arasındaki ilişkileri onomastik (özel adlar ve 

kişi adları bilimi) açısından incelenmesi çok büyük önem taşır. 

Antroponimler (kişi adları) ve soyadları kökenindeki Türkçe kelimeleri 

ve toponimlerde (yer adları) kalan Türkçe isimleri araştırılmıştır. Prof. 

Dr. Cikia ve Prof. Dr. Beridze tarafından bu konuda çok önemli 

çalışmalar hazırlandı. "Türkçe konuşan nüfus yerlere saf Türk-Gürcü ve 

Türk-Ermeni adlarını veriyor"(Beridze 2010: 280). 

Gürcü dil biliminde dil ilişkilerinin incelenmesi devam etmektedir. 

Sonraki çalışma amaçları belirlenip eski ve yeni nesil Türkologların 

katılması düşünülmektedir. Bu çalışmaların sonucunda Gürcü dilinin 

bütün lehçelerinin verileri öngörülerek Türkçe alıntıların coğrafî haritası 

yayımlanacaktır. 
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İLKÇAĞDA TÜRKİYE-GÜRCİSTAN COĞRAFYASINDA 
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Prof. Dr. Alpaslan CEYLAN 

Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Tarih Bölümü Eskiçağ Tarihi Anabilim 

Dalı Öğretim Üyesi ERZURUM  

 

ÖZ 

 

Kuzeydoğu Anadolu coğrafyasının devamı niteliğinde olan 

Gürcistan coğrafyası, Kafkaslar ile Anadolu arasında eskiçağlardan 

itibaren çok önemli bir köprü olmuştur. Bununla beraber M. Ö. 3250-

1750 yılları arasında Kura-Aras Kültürü olarak ya da Erken 

Transkafkasya Kültürü olarak adlandırılan bu kültürün Kuzeydoğu 

Anadolu-Gürcistan topraklarında ortaya çıkması bu bölgelerin 

eskiçağdaki önemini daha çok arttırmıştır. Karaz kültürü, doğuda Trans-

Kafkasya'dan İran Azerbaycan'ındaki Urmiye Gölüne, batıda Divriği-

Kangal yörelerinden Malatya-Elazığ bölgesine, güneyde Kahramanmaraş 

ile Amik ovasından Filistin'e ve kuzeyde Karadeniz dağlarına kadar 

yayılarak, Geç Kalkolitik ve ilk Tunç çağı boyunca varlığını önemli bir 

kültürdür. Gürcistan coğrafyası M. Ö. 13-9 yüzyıllarda Doğu Anadolu ve 

Kafkaslar ’da büyük bir devlet kurmak isteyen Urartular için de çok 

önemli olmuştur. Bugünkü Van Gölü merkezli kurulan ve en güçlü 

döneminde egemenlik alanını kuzeyde bugünkü Kars-Ardahan 

bölgelerine kadar ulaştırdığı bilinen Urartu krallığına ait bir yazıtta ( II. 

Sarduri M.Ö. 764), II. Sarduri’nin seferleri anlatılırken kuzeydeki 

“Kulha” isimli bir ülkeden ve “Kulha” halkından bahsedilir. Bahsi geçen 

bu ülke antik batılı kaynaklarda da ismi benzer şekilde geçen Doğu 

Karadeniz’deki “Kulha” krallığıdır. Söz konusu kitabede II. Sarduri 

tarafından istila edilen Kulhalıların İldamuşa isimli krallık şehrinden söz 

edilir. Bu bildiride Gürcistan ve Kuzeydoğu Anadolu’da ortaya çıkan 

erken kültürlerin birbirleri ile olan ilişkisi ve Urartu döneminde bölgenin 

durumu Arkeolojik ve yazılı kaynaklar ışığında ortaya konacaktır 

 

Anahtar Kelimeler: Kuzeydoğu Anadolu, Gürcistan, Karaz, Urartu, 

Kulha 
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ABSTRACT 

 

Georgia geography which is the continuum of the North Anatolian 

geography has been an important bridge between Caucasia and Anatolia 

since old ages. In addition to the previous information, the culture which 

was known as Kura – Aras or Proto Transcaucaisa culture existed in this 

( North-East Anatolia – Georgia) region B.C. 3250-1750 and that 

increased the importance of the area at old ages. Karaz Culture, which 

was expanded from Trans-caucasia to Urmiya lake in Iran Azerbaijan in 

the East, from Divrigi-Kangal district to Malatya- Elazıg district in the 

west, Amik Plateau Kahramanmaras to Palestine in the south, to 

Blacksea mountains in the north, was an important culture during the late 

chalcolithic age and first bronze age. Georgian geography was very 

important for the Urartus who wanted to establish a big state between 

B.C. 13-9th centuries. On a superscribe which belongs to Urartu 

Kingdom known to be established around Lake Van and expanded to 

Kars - Ardahan region at their strongest times, it is mentioned about 

‘’KULHA’’ kingdom and people in the north while telling II. Sarduris 

(B.C. 764) campaigns. That country is the one mentioned at the ancient 

western sources as’’KULHA’’ kingdom at the Eastern Black sea Region. 

In that superscribe it is mentioned about the kingdom city of KULHA 

named ‘’ILDAMUSHA’’ which was invaded by II. Sarduri. In this 

notice; the relationship between early cultures existed in the Northeast 

Anatolia and Georgia will be shown as well as the situation of the region 

in the Urartu era in the light of archaeological and written sources.  

 

Key Words: Northeast Anatolia, Georgia, Karaz, Urartian, Kulha.  
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adreuli saukuneebis kulturebi saqarTvelosa 

da TurqeTis teritoriaze 

 
profesori alfaslan jeilani,  

aTaTurqis universitetis humanitarul mecnierebaTa 
fakultetis istoriis ganyofilebis antikuri periodis 

istoriis mimarTulebis profesori, erzrumi.  
 

saqarTvelo geografiulad Crdilo-aRmosavleTi 
anatoliis gagrZelebas warmoadgens. es qveyana adreu-
li saukuneebidan moyolebuli aris mniSvnelovani xidi 
kavkasiasa da anatolias Soris. Anatolia-saqarTvelos 
teritoriaze gavrcelebuli da Zv. w. 3250-1750 wlebiT 
daTariRebuli adreuli transkavkasiuri anu cnobili 
mtkvar-araqsis kultura adreuli saukuneebis istoriis 
Seswavlis mxriv aRniSnuli regionis mniSvnelobas 
kidev ufro zrdis. yarazis kultura, romelic 
vrceldeboda aRmosavleTiT – trans-kavkasiidan iranis 
azerbaijanis urmiis tbamde, dasavleTiT _ divrigi-
kangalis regionidan malaTia-eliaziRamde, samxreTiT _ 
qahramanmaraSis da amiqis zegnidan palestinasa da 
CrdiloeTiT _ Savi zRvis mTebamde, eneoliTuri da 
adreuli brinjaos xanis mniSvnelovan kulturas 
warmoadgens. saqarTvelos teritoria aseve, mniSvnelo-
vani iyo urartuelebisTvis, romlebic Zv. w. 13-9 sau-
kuneebSi cdilobdnen, SeeqmnaT didi saxelmwifo aRmo-
savleT anatoliasa da kavkasiaSi. dRevandeli vanis 
tbis garSemo Camoyalibebul urartus samefos, romlis 
Zlierebis xanaSic misma sazRvrebma CrdiloeTiT 
dRevandeli yarsi-ardahanis sazRvrebamde moaRwia. ura-
rtuelTa erT epigrafikul ZeglSi (sardur II, 764), 
moTxrobilia sardur II-is laSqrobebis Sesaxeb. aq 
moxseniebulia `kulxa~ da `kulxebi~. es qveyana da 
antikur dasavlur wyaroebSi msgavsi saxeliT moxse-
niebuli `kolxeTis~ samefo erTi da igivea da igi 
mdebareobda aRmosavleT SavizRvispireTSi. aRniSnul 
epigrafikul wyaroSi saubaria sardur II-is mier 
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kolxeTis samefo qalaq ildamuSze Tavdasxmis Sesaxeb. 
statiaSi am regionSi mokvleuli urartus xanis arqeo-
logiur masalasa da werilobiTi Zeglebze dayrdno-
biT, ganxilulia saqarTvelosa da Crdilo-aRmosavleT 
anatoliis adreul kulturebs Soris arsebuli 
urTierTobebi.  

 
sakvanZo sityvebi: Crdilo-aRmosavleTi anatolia, 

saqarTvelo, yarazi, urartu, kolxa. 
 

Tarih boyunca Kura ve Aras nehirleri arasında kalan bölge, oldukça 

çeşitli ve yarı çöl şeklinde, bozkırlar, ovalar, dağ eteklerindeki tepeler, 

dağ platoları ve yüksek dağ kuşakları şeklinde sıralanan coğrafi 

etmenlerden oluşur. Bu bölgeye Kafkasya’nın Güney etekleri de denir. 

Bu coğrafi alanın Türkiye topraklarındaki uzantısı olan Ardahan ilinin 

topoğrafik yapısı genel olarak, yükseltisi 1800-2200 m.ler arasında 

değişen Ardahan platosu ve ovalık alanlar, platoluk alan üzerinde 

yükselen ve 3200 m.’ye yaklaşan yükseltileri ile dağlar ve platoluk 

alanlar ile dağlık alanlar arasında gömülmüş akarsulardan oluşmaktadır. 

Bu bölgenin kuzeydoğusunda Türkgözü mevkiinde Türkiye-Gürcistan 

sınırı uzanır. 

Doğal kaynaklar bakımından Güney Kafkasya, iklim, çevre ve 

özellikle hidrolik ağ bakımından oldukça zengindi. Bu durum 

Antikçağdan beri insan yoğunluğunun artmasına sebep olmuştur.Güney 

Kafkasya’nın coğrafi çevre ve biyosferi insan yaşamı ve yaşam alanına 

adaptasyonun detaylarını belirlemede kullanılır. 

Eskiçağ insanının yaşamında çevresel faktörler, onların 

yaşamlarında belirleyici unsur olmuştur.Bu çevresel faktörler, bölge 

toplumlarında Çiftçiler ve göçebeler olarak farklı algıların ortaya 

çıkmasını sağlamıştır. Çiftçi popülasyonu için araziyi kuşatma genellikle 

konut, yerleşim alanları,ekili alanlar ve toprakların olduğu yaşam alanı 

ile sınırlıydı.Bu alanların dışı onlar için bilinmeyen ve yabancı bir 

dünyaydı. Başka bir açıdan göçebeler için boşluk sınırsızdı,onlar 

fetheder, yokeder ve hemen yeni bir yağmaya yönelirlerdi. 

                                                                 
 Shanshashvili-Narimanishvili, 2014: 245 vd. 
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Bildirimize konu olan Ardahan-Kars-Çıldır Platosu ‘nun da içinde 

bulunmuş olduğu Güney Kafkasya’nın Eskiçağ Kültürleri oldukça 

çeşitlilik göstermektedir. M.Ö. 7. binyılda Güney Kafkasya’da Marneuli, 

Mili, Karabağ ve Mughan vadilerine yayılmış olan ve Shulaveri-Shomu 

kültürü denilen bu kültür, bölgedeki en eski köy(yerleşim) biçimi 

özelliği göstermektedir. Bu yerleşim biçiminin özelliği evlerin tek bir 

plan çerçevesinde çoğunlukla dal ve çubuklar ile örülmüş ve çamurla 

kaplı dam şeklinde yapılmış olması idi. Bu dönemde köyler bir plana 

göre tek bir proje halinde inşa edilirdi ve ağırlıkla dal ve çubuklarla 

örülerek yapılmış, çamurla kaplı dairesel yapılardan olurlardı. Daire 

şekline planlanan köy bir tepede konumlanırdı bu da dairesel planlanan 

alan ve tamamlayıcı binalar ile tutarlılık sağlıyordu. İçinde yaşam olan 

binaların nerdeyse tamamının zemininde oval biçiminde bir ocak 

bulunurdu. 

GeçKalkolitik (MÖ 3500/3300- 3000) ve İlk Tunç Çağı’nda (MÖ 

3250-1750) Erzurum-Ardahan-Kars Platosu ile beraber, Doğu 

Anadolu’nun diğer yüksek kesimlerinde hayvancılık yapan konar-göçer 

Transkafkasya kökenli topluluklar bulunmakta idi. Bu toplulukların, Eski 

Tunç Çağı II’nin sonlarına doğru, Doğu Anadolu’nun mevcut 

topraklarının hayvan potansiyelini karşılayamaması sonucu, Fırat’ı takip 

ederek Amik Ovası üzerinden Kuzey Suriye ve Filistin’e kadar yayılma 

gösterdikleri ifade edilir. Bu konu hakkında farklı görüşler vardır. 

Özellikle Kelly-Buccellati önceleri, Erken Transkafkasya Kültürü adını 

verdiği bu kültürün keramik özelliklerinden dolayı sadece Filistin-Suriye 

etrafında olduğunu ifade etmiştir. Fakat bu tür keramik özelliklerinin 

daha yaygın bir biçimde Doğu Anadolu’da olduğu görülmüştür. Bu 

keramik türünün özelliği siyah dış, kahverengi veya kırmızı iç renk 

özelliği taşımaktadır.  

Erzurum yakınlarındaki Karaz Höyük’ten adını alan bu kültürün 

Hurri Kültürü ile olan yakınlığı önemlidir. Bazı bilim adamları, MÖ III. 

binin ikinci yarısında ortaya çıkan Hurrilerin, Doğu Anadolu’nun 

                                                                 
 Japaridze, 2006: 265 
 Burney-Lang, 1971: 1 vdd.; Alpman, 1981: 283 vd.; Pehlivan, 1984: 43 vd.; 

Memiş, 2007: 32 vd. 
 Kelly-Buccellatti, 1974: 10. 
 Pehlivan, 1990: 168-176; Palumbi, 2003: 81 vd.;Sagona/Zimansky, 2015: 147. 
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Neolitik ve Kalkolitik kültürlerinin de sahibi olduklarını iddia 

etmektedirler. MÖ II. binyılda Ön Asya tarihinde birçok coğrafyada 

görülen Hurrilerin anayurtlarının Transkafkasya’da olduğu, daha sonra 

MÖ III. bin yıl ortalarında güneye doğru göç ettikleri bilim dünyasında 

ağırlık kazanan bir görüştür. 

Kuzeydoğu Anadolu Bölgesi’nin dağlık durumu ve Kafkaslar ile 

olan coğrafi birlikteliği, bu bölgelerde yaşayan konar-göçer halkların 

M.Ö. II. Binyıldan itibaren iç ve dış şartların da etkisi ile yeni siyasi 

oluşumlar içine girmişlerdir. 

M.Ö. XIII. Yüzyıldan sonra “M.Ö. 13. yüzyılda, Van Gölü’nü 

çevreleyen bölgelerde teşekkül etmiş olan “URUATRİ 

KONFEDERASYONU” güneyden gelen Assur tehlikesine karşı 

birleşen Hurri-Urartu kökenli toplumların ve bunları kapsayan 

“FEODAL BEYLİKLER” in büyük bir POLİTİK-ETNİK ve 

KÜLTÜREL organizasyonunu yansıtmaktadır. Adı geçen birlik, aynı 

ETNİK KÖKENLİ “NAİRİ KONFEDERASYONU” ile birlikte, 

gelecekteki “URARTU DEVLETİ” nin temelini teşkil edecektir.” 

Güçlü Assur Devleti’ne karşı olarak ortaya çıkan ve bir bütünlük içinde 

hareket eden bu feodal güçler, Assur kralı Tukulti Ninurta I. (MÖ 1244-

1208) zamanında “Nairi Ülkeleri” olarak isimlendirilmiştir. Assur kralı 

Tighlat Pile-ser I (MÖ 1115-1077), saltanatının ilk yıllarında bu 

beylikler ile savaştığını ve 23 kralı esir aldığını söyler. Savaşın meydana 

geldiği Muş’un Bulanık Ovası, Yoncalı mevkiinde, Assur kralının 

zaferini belgeleyen bir yazıtta, “Tumme’den Daiaeni’ye kadar uzanan 

toprakların zapt edildiği ve Büyük Deniz’e kadar” gidildiği ifade 

edilmektedir 

Ardahan ve yöresinin Nairi toprakları içerisinde kaldığına dair ne 

Asur kayıtlarında bir bilgi ne de bilim adamlarının bir önerisi 

bulunmamaktadır. Bununla birlikte bölgede yapmış olduğumuz yüzey 

                                                                 
 Karaz Kültürünün terminolojisi ve yayılım alanları hakkında geniş bilgi için 

bak; Burney, 1958: 165 vdd.; Koşay-Turfan, 1959: 349 vd.; Piotrovskii, 

1962: 7; Dzhaparidze, 1964: 4 vd.; Dyson, 1968: 14 vd.; Arsebük 1974: 1 

vdd.; Arsebük 1979: 81 vd.; Pehlivan, 1984: 34 vdd.; Bingöl 2003: 115-133. 
 Piotrovskii, 1969: 43;  Tarhan, 1978: 1 vdd.;  Tarhan 1984: 179-203; 

Çilingiroğlu, 1997, 18. 
 Luckenbill, 1968: 270; Salvini, 1967: 52 vd. 

 



241 
 

araştırmasında Erken Demir Çağı’na ait yerleşme tespit etmiştik. 

Çıldır’ın Akçakale Köyü’nün yaylasına giden yolun 2 km. kuzeyinde, 

Akçakale Köyü’nün 5 km. kuzeydoğusunda yer alan Topyolu Nekropolü 

Erken Demir Çağ merkezidir. Ayrıca Kars bölgesinde Ani antik ören 

yeri ve kalesinde Erken Demir Çağı buluntularına rastlanmıştır. 

Bölgede yapılacak yeni araştırmalar neticesinde, Erken Demir Çağ’a 

tarihlendirilecek arkeolojik merkezlerin sayısının artacağına şüphe 

duymamaktayız. 

Urartu krallarından Menua ve I. Argişti dönemlerindeki yazıtlarda 

Diauehi olarak isim-lendirilen ülke, Assur kaynaklarındaki Daya(e)ni ile 

benzeşir. İki kaynakta da benzer isimlerle bahsi geçen ülkenin sınırlarını, 

Fırat Nehri’nin doğduğu alan (Dumlu Dağları ve civarı) ile Çoruh-Kelkit 

Vadisi arasında kalan topraklar oluşturmaktadır. Erzincan-Tercan arası 

ve Tercan-Erzurum arası bölgelerin de bu yerel krallığın etkisi altında 

kaldığını söyleyen bilim adamları konu hakkında farklı görüşler 

bildirmişlerdir. Erzincan’ın Daya(e)ni-Diauehi’nin sınırlana dâhil olup 

olmadığı konusunda farklı görüşleri bir araya getiren M. Pehlivan, 

Diauehi’nin sınırlarını Sarıkamış ile Aşkale arasına yerleştirir. En geniş 

topraklarının ise, kuzeyde Çoruh Vadisi, güneyde Erzincan-Varto arasına 

çizilecek sahanın içerisinde kaldığı görüşündedir Bu görüşe katılmakla 

birlikte biz, Diauehi’nin sınırlarının Tercan-Sarıkamış arasında kalan 

topraklar olduğu kanaatindeyiz. Sarıkamış ve Ardahan’ın coğrafi 

yakınlığı dikkate alındığında bu bölgenin de Diauehi sınırları içinde 

kaldığını biliyoruz. 

Orta Demir Çağı’nda, Doğu Anadolu’da güçlü düşman Asur 

Devleti’ne karşı bir birlikteliğin kurulduğu görülür. Uruatri-Nairi feodal 

beyliklerinin Doğu Anadolu’nun Erken Demir Çağı sakinleri olduğu 

bilinmektedir. Asur Devleti’ne karşı birlikteliği oluşturanlar hiç 

şüphesiz bu beyliklerdir. Feodal yapının güçlü devlet karşısında 

                                                                 
 Bingöl, 2003: 170 vd.; Ceylan, 2015: 1 vdd. 
 Belli, 2007: 76 vd.; Sagona, 2006:11 vd. 
 Meyer, 1954: 379; Burney, 1966: 59 vd. 
 Pehlivan, 1991: 31 vd. 
 Ceylan, 2015: 488; Ceylan, 2017: Baskıda. 
 Nairi ve Uru(a)tri adları Doğu Anadolu yaylasının en önemli Hurri ve Erken 

Urartu gruplaşmaları için kullanılmıştır. Bak. Salvini, 2006: 33. 
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çaresizliğini görmeleri, Urartu Devleti’nin kuruluşundaki en önemli 

etkendir. Bugün kullandığımız Urartu adını onlara verenler Asurlulardır. 

Bu ad Kitab-ı Mukaddes’te var olan Ararat adıyla aynıdır. İbranicede 

sesli harflerin yazılmaması nedeniyle “rrt”yazımına çok daha sonra sesli 

harfler eklendiğinde asıl okunuşu bilinmemektedir. Günümüzde de 

Asurlular’ın vermiş olduğu “Urartu” adı kullanılmaktadır. Urartular 

kendilerini “Biainili”olarak tanımlamaktadırlar. 

Urartu Krallığı’nın bölgemizle ilgilenmesi ise Kral Menua (M.Ö. 

810-786) dönemidir. Urartu Krallığı, İşpuini-Menua ortak krallığı 

döneminde, merkezi devlet yapısını geliştirmiştir. Bölgemizde Urartu 

kralı Menua döneminden kalma yazıtlar şunlardır: Erzurum Pasinler’de 

Hasankale Yazıtı, Horasan bölgesinde Delibaba Yazıtı ve Yazılıtaş 

Yazıtı, Sarıkamış bölgesinde Süngütaş (Zivin) yazıtıdır. 

Kral Menua’yı Kuzeydoğu Anadolu’ya ve Kafkaslara sevk eden 

neden bölgenin madenleri ile büyük ve küçükbaş hayvan zenginliğidir. 

Maden açısından altın, gümüş, bakır madenleri ile kaya tuzu bölgeyi 

cazip kılmaktadır. 

Urartu Krallığı’nın kuzey seferlerine baktığımızda karşımıza çıkan 

en güçlü siyasi yapı Diauehi’dir. Urartu krallarından Menua (M.Ö. 810-

786) bölgeye akınlar yapmıştır. Erzurum’un Yazılıtaş Köyü’ndeki yazıt 

                                                                 
 Erzen, 1992: 27; Salvini, 2006: 1 vdd. 
 Saulcy, 1853: tab. 2; Sayce, 1882: no. 35; Alişan, 1890: 26; Sandalgian, 1900: 

no. 62; Belck, 1901: 452 vd.; Lehmann-Haupt, 1928-35: no. 60 vd.; König, 

1955-57: no. 44; Melikişvili, 1960: no. 69; Payne, 2006: 89. 
 Lehmann-Haupt, 1928-35: no. 59; König, 1955-57: no. 43; Melikişvili, 1960: 

no. 68; Sembastians, 1910: 192; Marr, 1917: 125 vd.; Ceylan, 2005: 26; 

Payne, 2006: 89. 
 Schulz, 1840: no. 42; Mordtmann, 1872: no. 24; Robert, 1876: 121 vdd.; 

Sayce, 1882: no. 30; Sayce, 1888: 10; Sayce, 1893: 25 vd.; Alişan, 1890: 

539; Sandalgian, 1900: no. 5; Lehmann-Haupt, 1928-35: no. 27; König, 

1955-57: no. 23; Melikişvili, 1960: no. 36; Ceylan, 2002: 14 vd.; Ceylan, 

2005: 26; Payne, 2006: 69. 
 Meşçaninov, 1931: 69 vd.; Meşçaninov, 1933: 407 vd.; Tseretheli, 1939: no. 

10; König, 1955-57: no. 24; Melikişvili, 1960: no. 37; Ceylan, 2001: 64; 

Ceylan, 2005: 26; Payne, 2006: 70. 
 Mansel, 1945: 129 vd.; Ryan, 1960: 1 vdd.; Piotrovskii, 1969: 115; Belli, 

2000: 371 vd. 
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Menua’nın bölgeye yaptığı seferin ayrıntılarını bize sunmaktadır. 

Erzurum’un Yazılıtaş Köyü’nde, kayalık üzerinde yer alan yazıtta şu 

ifadeler yer almaktadır: 

“Tanrı Haldi, kendi silahıyla güçlü ülke olan Diauehi’ye karşı 

sefere çıktı ve ülkeyi dize getirdi. Tanrı Haldi güçlüdür, Tanrı 

Haldi’nin silahı güçlüdür. Tanrı Haldi’nin kudretiyle İšpuini oğlu 

Menua sefere çıktı. Tanrı Haldi önden gitti. Menua der ki; Diauehi 

Ülkesini ele geçirdim. Kralî kent Šašili’yu savaşta ele geçirdim, ülkeyi 

yıktım, kaleleri yerle bir ettim. Šešetinele Ülkesine, Zua kentine kadar 

ulaştım. Utuha Kenti’ni.... Menua der ki, Diauehi’nin kralı Utupuršini 

önüme çıktı, ayaklarıma kapandı, önümde secde etti. Merhamet 

gösterdim. Haraç ödemesi koşulu ile hayatını bağışladım. Altın ve 

gümüş verdi. Geri dönecek tutsakları tümüyle serbest bıraktım. Menua 

der ki;.... Oradan iki kralı, yani Baltulhi boyunun ülkesininkini ve 

Haldiriulhi Kenti’nin ülkesininkini aldım. O ülkeye özgü olan 

tahkimatlı kaleleri ele geçirdim. Menua der ki; Her kim bu yazıtı 

tahrip ederse, her kim suç işlerse, her kim bir başkasına yaptırırsa, her 

kim değişik bir şey söylerse, ben yaptım derse, Tanrı Haldi, Tanrı 

Teišeba, Tanrı Šivini ve bütün tanrılar onu gün ışığından yoksun 

etsin.”…  

Yazıtta, Diauehi’nin ele geçirildiği, başkentleri Šašilu ele geçirilmiş 

kral Utupuršini vergi vermek şartı ile serbest bırakılmıştır. Diauehi 

Krallığı artık vasal bir krallığa dönüşmüştür. 

Urartu kralı Menua yine Kuzeydoğu Anadolu’daki diğer bir 

yazıtında Diauehi’nin başkenti Šašilu’yu ele geçirdiğini ifade etmektedir. 

Kars’ın Sarıkamış ilçesi Süngütaş Köyü’nde bulunan yazıt şöyledir: 

… Minua der ki: Šašilu Şehri’ni ele geçirdim. Bu steli bana efendi 

olan tanrı Haldi’ye diktirdim. Tanrı Haldi’nin büyüklüğüyle, İšpuini 

oğlu Minua, güçlü kral, büyük kral, Tušpa Şehri’nin kahramanıdır. 

                                                                 
 Lehmann-Haupt, 1928-1935: no. 27; Tseretheli, 1939: no. 10-11, lev. 18-19, 

res. 32-35; König, 1955-57: no. 23; Melikişvili, 1960: no. 36; Ceylan, 2002: 

14-15. 
 Pehlivan, 1991: 33 vd.; Ceylan, 2017: Baskıda. 
 Meşçaninov, 1931: 69 vd.; Meşçaninov, 1933: 407 vd.; Tseretheli, 1939: no. 

10-11; König, 1955-57: no. 24; Melikişvili, 1960: no. 37; Payne, 2006: 70. 

 



244 
 

Minua der ki: Her kim bu yazıtı tahrip ederse, her kim suç işlerse 

veya her kim saklarsa, tanrı Haldi, tanrı Teišeba, tanrı Šivini (ve 

bütün) tanrılar onu güneş ışığından yoksun etsinler… 

Menua’nın kuzeye yaptığı seferinde yazdırdığı kitabelerden biri de 

Delibaba (Velibaba) Yazıtı’dır: 

Tanrı Haldi’nin kudretiyle İšpuini oğlu Minua bu kaleyi 

kusursuz bir şekilde yaptırdı. Tanrı Haldi’nin büyüklüğüyle, İšpuini 

oğlu Minua, güçlü kral, büyük kral, Biainili Ülkesi’nin kralı ve 

Tušpa Şehri’nin kahramanıdır. 

Urartu kralı, yazıtın bulunduğu yerde bir kale yaptırdığını 

belirtmektedir. Bu kale Menua’nın kuzey seferleri sırasında kullandığı 

geçitlerden biri olan Tahir Geçidi üzerinde kurulmuştur. Kale, Urartu 

ordularının geçişleri sırasında saldırıya uğramamasını sağladığı gibi, 

dönüşlerini de koruma altına almıştır. Delibaba gibi kaleler Urartu 

kralının strateji dehasını ortaya koymaktadır. Menua’nın, benzer bir 

kaleyi de Pasinler’e (Hasankale) yaptırmış olduğunu Hasankale 

Yazıtı’ndan öğrenmekteyiz. Kaleler, “Geçit Ülkeleri (KURKA-SİE) 

olarak adlandırılan topraklara yapılarak, Urartu Devleti’nin gücüne güç 

katmıştır. 

Urartu Devleti, Argišti döneminde altın çağını yaşamıştır. Ülkenin 

sınırları batıda Erzincan’a, Fırat Nehri’ne ve Toroslar’a; doğuda Hazar 

Denizi yakınlarına, güneydoğuda Urmiye Gölü’ne, kuzeyde ise 

Ermenistan ve Güney Gürcistan’a kadar genişlemiştir. 

                                                                 
 Sembastians, 1910: 192; Marr, 1917: 125 vd.; Lehmann-Haupt, 1928-35: no. 

59; König, 1955-57: no. 43.; Melikişvili, 1960: no. 68. 
 Kalenin yeri tarafımızdan tespit edilmiştir. Kale taşları Ortaçağ’da yapılan 

yerleşim ve kilise yapımında kullanılmış olduğu anlaşılmaktadır. Delibaba 

Yazıtı da bu kilisenin duvarında kullanılmıştır. Ancak günümüzde bu 

yerleşim yeri de ortada yoktur. Kaleden geriye ise yalnızca kaya basamaklı 

su tüneli kalmıştır. Geniş bilgi için bak. Ceylan 2005: 26; Ceylan 2015: 158. 
 Lehmann-Haupt, 1928-35: no. 60, 61, tab. 23; Melikişvili, 1960: no. 69; 

König, 1955-57: no: 44; Saulcy, 1853: tab. 2; Sayce, 1882: no. 35; Alişan, 

1890: 26; Sandalgian, 1900: no. 62; Belck, 1901: 452-522; Payne, 2006: 89 

vd.; Özgül, 2011: 129 vd.; Günaşdı, 2016: 121. 
 Pehlivan, 1991: 32; Ceylan, 2015: 577; Ceylan, 2017: (Baskıda). 
 Belli, 1982: 159 vd.; Erzen, 1992: 30 vd.; Çilingiroğlu, 1994: 66 vd. 
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Argišti, Aras Vadisi bölgesini önemsemiş, bölgeyi egemenliği altına 

almak için Aras Vadisi ve Gökçe Göl (Sevan Gölü) çevresine seferler 

düzenlemiştir. Urartu kralı, kuzeyde Aras Vadisi, Iğdır ve Ağrı 

Ovaları’nın ekonomik zenginliklerinden faydalanmak ve kalıcı 

olabilmek için şehirler kurmuştur. Erebuni (Arin-Bert) ve Argištihinili 

(Armavir) şehirleri en önemlileridir. Erebuni şehrinin, Urartu 

Krallığı’nın Kafkas ötesinde askeri ve yönetim merkezi olarak kurulduğu 

anlaşılmaktadır. Aras Nehri’nden bölgeye su getirebilmek için kanallar 

açılmış, sulanan araziler üzerine bağlar ve bahçeler kurulmuştur. 

Verimsiz araziler, verimli hale dönüştürülmüş, meralar tarla haline 

getirilmiştir. 

Bildirimize konu olan bölgedeki Hanak/Ortakent Yazıtı’nın ortaya 

çıkması Urartu kralının bölgedeki faaliyetlerini daha iyi anlamamızı 

sağlamıştır. Dinçol’lar tarafından yayınlanan yazıt şöyledir: 

Tanrı Haldi kendi mızrağıyla sefere çıktı. Düşman ülkesi olan 

Tariu Ülkesi’ni ele geçirdi ve …de ele geçirdi. (Onları) Argišti önünde 

yere çaldı. Tanrı Haldi güçlüdür. … Minua oğlu Argišti sefere çıktı. 

Tanrı Haldi önden gitti. Argišti der ki: Tariu Ülkesi’ni ele geçirdim, … 

Huša Ülkesi’ne kadar ve Bia Ülkesi’ne kadar ilerledim ve Ašqalaşi 

Ülkesi’ne gittim. Tanrı Haldi’nin buyruğuyla Argišti der ki: Diauehi 

Ülkesi’nin kralı önümde göründü ve (haraç) verdi(?). Ahuria Şehri 

…dışarıya attım. … Qu [ ]uni Şehri’ni … Orada 72.080 besili 

büyükbaş hayvan, 7.000 …11 … Kimilerini öldürdüm ve kimilerini de 

canlı götürdüm. 6 kale yerle bir ettim ve 50 şehir yaktım. Minua oğlu 

Argišti, güçlü kral, Biainili Ülkesi’nin kralı, Tušpa Şehri’nin 

kahramanıdır. Her kim bu steli tahrip ederse tanrı Haldi ve tanrı 

Quera (onu) güneş ışığından yoksun etsinler. 
                                                                 
 Şehir, Ermenistan’ın başkenti Erivan’ın dışında bulunan Arin-bert tepesinin 

yakınında kurulmuştur. Piotrovskii, 1967; Oganesjan, 1960: 3, 289 vd.; 

Azarpay, 1968: 43 vd.; Kleiss-Hauptmann, 1976: 26; Salvini, 2011: 91.  
 Ermenistan sınırında, Aras Nehri’nin hemen kuzeyinde Pambakashat’ın 

doğusunda bulunan Armavir’de yer alan bir tepe, Armavir-Blur olarak 

lokalize edilmiştir. Oganesjan, 1961: 1 vdd.; Piotrovskii-Oganesjan, 1962: 

291 vd.; Barnett, 1963: 163 vd.; Piotrovskii, 1967; Kleiss-Hauptmann, 1976: 

25.  
 Arutyunyan, 1966: 90 vd.; Burney, 1972: 182; Bingöl, 2003: 118. 
 Dİnçol-Dinçol, 1992: 109 vd.; Payne, 2006: 185 vd. 
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Hanak Yazıtı’nda Kral Argišti Tariu ülkesini ele geçirmiş olduğunu 

belirtmektedir. Argišti’nin bu seferindeki en önemli amacı, Tariu 

ülkesini ele geçirmek olduğunu söyleyebiliriz. Tariu ülkesi dışında Huşa 

ülkesi, Bia ülkesive Ašqalaši ülkesinin adları yazıtta ifade edilmektedir. 

Urartular, Diauehi sınırları içerisinde yer alan Ahuria ve… Qu[     ]uni 

ele geçirmişlerdir. Bu seferden 72.080 büyükbaş hayvan ile rakamsal 

olarak verilen ancak ne olduğu yazıttaki kırıklardan dolayı anlaşılamayan 

ganimetler elde edilmiştir. Argišti, Hanak Yazıtı’nda bahsedilen kuzey 

seferi sırasında 6 kale ve 50 şehri ele geçirmiş ve tahrip etmiştir. 

Argišti’nin kuzeye yapmış olduğu iki seferden sonra krallığının on 

dokuzuncu yılında Diauehi’ye karşı bir sefer daha düzenlediği ileri 

sürülmüştür. Urartu kralının yapmış olduğu sefer ve sonuçları hakkında 

ne yazık ki bize bilgi sunacak herhangi veri bulunmamaktadır. 

Bölge açısından önem taşıyan diğer bir yazıt ise Sarıkamış 

Yazıtı’dır. Kral Argišti’nin Kuzeydoğu Anadolu ve Transkafkasya’ya 

yapmış olduğu seferler hakkında bilgi sahibi olduğumuz bir yazıttır. Çok 

tahrip olan yazıttan anladığımıza göre Argišti Qa[      ] şehrini ele 

geçirmiştir. Qa[     ] şehrini yakıp yıktıktan sonra esirler alınmıştır. 

Sarıkamış yazıtında şu ifadeler yer almaktadır: 

...Ahuriani şehrini, Aštu şehrinin (?) bölgesini ele geçirdim. 

...tahıl deposu (?) tüm (?) Aštuhini şehri için… Etiuni Ülkesi’ni (?) 

tamamen ele geçirdim. Güçlü ordular geldiler ...Argišti der ki: Tanrı 

Haldi, tanrı Teišeba, tanrı Šivini (ve bütün) tanrılara yalvardım. 

Tanrılar bana kulak verdiler… püskürttüm. Qa[  ] Şehri’ne kadar... 

kovaladım... orada... yüz... 20... yüz... yaktım. X yüz 50... kadın. Tanrı 

Haldi büyüklüğüyle Minua oğlu Argišti, güçlü kral, Bianili ülkesinin 

kralı ve Tušpa Şehri’nin kahramanıdır. Argišti der ki: Her kim bu steli 

tahrip ederse veya her kim suç işlerse, tanrı Haldi, tanrı Teišeba ve 

tanrı Šivini (onu) güneş ışığından yoksun etsinler… 
Kral Argišti’den sonra Urartu tahtına oğlu Sarduri II (M.Ö. 764-

735) geçmiştir. Sarduri zamanında Ön Asya’nın güçlü ülkesi Asur 

zayıflamış, iç işlerindeki isyanlar ve taht kavgaları baş göstermiştir. Bu 

                                                                 
 Melikişvili, 1960: 128 AI; Ceylan, N. 2015: 125; Ceylan, 2017: (Baskıda). 
 Melikişvili, 1960: no. 130; König, 1955-57: no. 89; Nikolskii, 1893; Sayce, 

1894: no. 84; Nikolskii, 1896: no. 21; Sandalgian, 1900: no. 23; Tseretheli, 

1939: no. 18; Ceylan, 2001: 42 vd.; Payne, 2006: 182. 
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durumdan istifade eden Sarduri, Urartu Devleti’ni gücünün zirvesine 

çıkarmıştır. Sarduri, Urartu Krallığı’nın sınırlarını kuzeyde Doğu 

Karadeniz Dağları’nın güney eteklerine, kuzeydoğuda Gürcistan’ın 

güney toprakları ile Ermenistan’da Gökçe (Sevan) Gölü’ne, doğuda 

Hazar Denizi yakınları ile Urmiye Gölü’ne, güneyde Halep ve Musul’a, 

batıda ise Malatya’ya kadar genişletmiştir. 

Batıda ilerlemesini sürdüren Sarduri, kuzey topraklarını da ihmal 

etmemiştir. Babası döneminde Urartu topraklarına katılan Diauehi 

ülkesine karşı harekete geçen Qulha (Kulha)’lıları cezalandırmak üzere 

sefere çıkmıştır. Sarduri yapmış olduğu seferi şöyle ifade eder: 

… Qulha Ülkesi’ne karşı sefere çıktım. Tanrı Haldi’nin 

büyüklüğüyle Huša Ülkesi’nin kralı Hahani’yi ve halk(ın)ı orada esir 

aldım, (onları) sürgün ettim ve benim ülkeme yerleştirdim…”. 

Klasik Çağ’daki Kolkhis’e lokalize edildiğini Qulha’nın ağır bir 

Urartu saldırısına uğradığı yazıttan anlaşılmaktadır. Huša ülkesi ise 

muhtemelen direnç gösterdiği için cezalandırılmış, kralları dahil olmak 

üzere hepsi Urartu ülkesinin içlerine sürgün edilmişlerdir. Sarduri bu 

seferi izleyen yıllarda da Transkafkasya kavimlerine ve ülkelerine karşı 

seferlerine devam etmiştir. Abiliani, Eriahi ülkeleri ile Etiu ülkesine 

Urartu kralı tarafından seferler düzenlenmiş ve ülkeler ele geçirilmiştir. 

Söz konusu ülkelerden büyük ganimetler elde edilmiştir. 

                                                                 
 Belli, 1982: 139 vd.; Erzen, 1992: 32; Salvini, 2006: 1 vdd.; Ceylan, 2015: 

488 vd. 
 Diauehi ülkesinin yeniden ayaklanma girişimi sonucu seferlerin başladığı 

görüşünde olan bilim adamları da bulunmaktadır. Geniş bilgi için bak. 

Çilingiroğlu, 1997: 38. 
 Marr-Orbeli, 1922: 48 vd.; Tseretheli, 1928: no. C; Sayce, 1929: no. 95; 

Melikişvili, 1960: no. 155C; Payne, 2006: 210. 
 Qulha’nın lokalizasyonu için bilim adamları tarafından farklı bölgeler 

önerilmiştir. Önerilen yerler Artvin’in kuzeydoğusu, Aşağı Çoruh’a uzanan 

bölge ile Kars-Sarıkamış hattının kuzeyinde oldukça dağlık bir bölgedir.  

Konu hakkında geniş bilgi için bak. Diakonoff-Kashkai: 1981: 68 vd.; 

Salvini, 2006: 81. 
 Ermenistan’daki Abelan bölgesine lokalize edilmektedir. Salvini, 2006: 81. 
 Ermenistan’daki Leninakan bölgesine lokalize edilmektedir. Salvini, 2006: 

81. 
 Marr-Orbeli, 1922: 48 vd.; Tseretheli, 1928: no. C; Sayce, 1929: no. 95; 

Melikişvili, 1960: no. 155C; Payne, 2006: 210. 
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Sarduri’nin kuzey seferleri ile ilgili bize bilgi sunan Kuzeydoğu 

Anadolu’da iki yazıt bulunmaktadır. Bu yazıtlardan biri Taşköprü Yazıtı, 

diğeri ise Güzelhisar (Avnik) Yazıtı’dır. Sarduri, Çıldır Gölü’nün 2 km. 

batısında yer alan Taşköprü’de bulunan yazıtında şu ifadeler yer 

almaktadır: 

“Tanrı Haldi’nin büyüklüğüyle, Argišti oğlu Sarduri der ki: Terk 

edilmiş(?) Uhime Ülkesi’ni ele geçirdiğim zaman, o seferin geri 

dönüşünde, Maqaltu Şehri’ni de ele geçirdim. Biainili Ülkesi’ne erkek 

ve kadınlar sürgün ettim”. 

Urartu Krallığı’nın erken döneminden itibaren kuzeyden gelen 

göçebe kavimler Argišti döneminde devletin başını ciddi anlamda 

ağrıtmaya başlamışlardır. M.Ö. 774’de Argišti’nin Gökçe Göl çevresine 

yapmış olduğu seferde ilk defa karşımıza İskitler çıkmaktadır. Argišti 

kaya mezarı yazıtında sefer şöyle anlatılmaktadır: 

“… Tanrılar bana kulak verdiler. Etiuni ülkesine karşı Katarza 

ülkesini ele geçirdim ve İšqiqulu ülkesine kadar ilerledim. Oradan 

Biainili ülkesine erkek ve kadınlar götürdüm…”. 

İskitler’in bölgeye bulunduklarına dair bir başka yazıtta da bilgi 

verilmektedir. Arpaçay’ın sol kıyısında bulunan Kanlıca Yazıtı’nda 

Argišti’nin İskit ülkesine kadar ele geçirdiği yerler anlatılmaktadır. 

Rusa’dan sonra Urartu tahtına çıkan Argišti II (M.Ö. 714-685)’in en 

önemli problemi Kimmerler’in başını çektiği göç dalgalarıdır. Argišti 

kuzey bölgelerini ele geçiren Kimmerlerin ilerleyişini durdurabilmek 

için kuzey seferine çıkmak zorunda kalmıştır. Urartu kralı M.Ö. 707 

yılında yapılan savaşta Kimmerler tarafından yenilgiye uğratılmıştır. Bu 

seferle ilgili bilgileri Asur kralının oğlu prens Sanherib’in (M.Ö. 704-

                                                                                                                                               
 
 Marr, 1919; Sayce, 1929: 100; Meşçaninov, 1931: 160-164; Friedrich, 1933: 

37, no. 7; König, 1955-57: no. 108; Melikişvili, 1960: no. 159; Payne 2006: 

239. 
 Schulz, 1840: no. 6; Mordtmann, 1872: no. 35; Sayce, 1882: no. 43; Guyard, 

1883: 520; Sayce, 1888: 19; Sayce, 1890: 129 vd.; Payne, 2006: 172. 
 König, 1955-57: no. 88; Melikişvili, 1960: no. 133; Brosset-Kunik, 1863: 

430; Mordtmann, 1872: no. 37; Alişan, 1881: 154; Sayce, 1882: no. 47; 

Sandalgian, 1900: no. 22; Meşçaninov, 1927: no. 16; Payne, 2006: 183. 
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661) babasına yazmış olduğu mektuptan öğrenmekteyiz. Mektupta 

Sanherib Argišti’nin tıpkı babası Rusa gibi Kimmerler karşısında büyük 

bir yenilgiye uğradığını yazmaktadır. Bu yenilgiye rağmen Argišti 

Urartu tahtında 22 yıl daha hüküm sürmüştür. Rusa’nın ölümünden sonra 

başa geçen krallar Sarduri III ve Rusa III başta olmak üzere bir varlık 

gösterememişlerdir. 

Urartulardan bahseden son kaynak Babil Kroniği’dir. M.Ö. 609’a 

tarihlenen bu kronikte “Urartu topraklarına kadar ilerlenmiş” olduğu 

ifade edilmektedir. Bu kaynağın dışında Eski Ahid’de kısa bir bilgi 

bulunmaktadır. Urartu’nun tamamen tarih sahnesinden silinmesi Med ve 

Lidya ülkeleri arasındaki Kızılırmak Barışı’ndan (M.Ö. 585) hemen önce 

olmalıdır. Urartu’nun yıkılışının kimler tarafından gerçekleştirildiği ve 

hangi tarihte olduğu bilinmemektedir. Bilim adamları iki temel görüş 

üzerinde durmaktadırlar. Birincisi Urartu yerleşmelerinde ve kalelerinde 

İskit savaş malzemelerinin bulunması nedeni ile Urartuların yıkılışında 

İskitlerin rol oynadığı tezidir. İkincisi ise Asur Devleti’nin yıkılışında 

önemli rol oynayan Medlerin Urartu Devleti’ni yıktığı tezidir. 

Urartu Devleti’nin Ardahan ve Çıldır bölgesine egemen olduğuna 

dair hiçbir şüphe yoktur. Bölgede yaptığımız yüzey araştırmaları çok 

sayıda kale ve yerleşmenin varlığına işaret etmektedir. Gerek kaleler ve 

gerekse Urartu yazıtları bölge tarihini aydınlatacak niteliktedir. Belli, 

özellikle Senger Kalesi ve Darboğaz Barajı ile Taşköprü Kalesi’nin 

Sarduri II tarafından kurulduğunu ifade etmektedir. Ancak bizim 

bölgede yaptığımız yüzey araştırmaları ve kazı çalışmaları sırasında elde 

ettiğimiz bilgiler ve bulgular söz konusu kalelerin kuruluşunun daha eski 

olduğu yönündedir. Kaleler Urartu döneminde yeniden inşa edilerek 

hizmet vermişlerdir. 

Kimmer ve İskitlerin bölgemizde egemenlik kurdukları ise yukarıda 

kısaca ifade ettiğimiz gibi tarihi kayıtlardan bilinmektedir. Kimmer ve 

İskitlerin Kafkaslar üzerinden Anadolu’ya girdikleri bilinmektedir. 

                                                                 
 Waterman, 1930-36: no. 197, 646; Tarhan, 1972: 102. 
 Piotrovskii, 1959: 196 vd.; Burney-Lang, 1971: 172; van Loon, 1966: 25; 

Tarhan, 1972: 176 vdd.; Erzen, 1992: 40 vd.; Durmuş, 1993: 66; Ceylan, 

1994: 214 vd.; Diakonoff, 1994: 115;  
 Belli, 2007: 103. 
 Durmuş, 1997: 281; Ceylan-Günaşdı, 2013: 119. 
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Bölgemizdeki Kimmer-İskit yer adlarının halen günümüzde var olduğu 

bilinmektedir. Ekip üyemiz O. Özgül tarafından yapılan araştırmalarda 

bu yer adları tespit edilmiştir. Bu yer adlarından bazıları şunlardır: 

Kemere/Gemere, Satkabel/Sütoluk, Gogiye, Sakora, Sakabul/Yurtbaşı, 

Sakahazar ve Saka-Sakalar. 

Sonuç olarak İlkçağ’da Gürcistan ve Ardahan-Kars Platosu ile 

birlikte Erzurum ve çevresi, insan yerleşimlerine ve büyük göçlere ev 

sahipliği yapmıştır. Verimli toprakları, otlakların bolluğu ve önemli 

geçitlerin varlığı bu coğrafyayı Anadolu ve Kafkaslar için değerli kılan 

unsurlar olmuştur. Böylesine önemli olan coğrafya M.Ö. IV. Binden 

başlayarak Karaz-Hurri-Transkafkas toplulukları- yerel beylikler, 

Uriadri-Nairi Konfederasyonları ve merkezi devlet olan Urartular için 

çok önemli bir bölge olmuştur. Urartular için daha çok kuzeye doğru 

yayılma ve sınırlarını güvence altında tutmak için stratejik açıdan önemli 

olan bu bölge M.Ö.8-7.asırdan itibaren Orta Asya’dan gelen Avrasyalı 

göçerler için bir giriş kapısı olmuştur. Kimmer ve İskit saldırıları 

karşısında politik bakımdan zayıf düşen bölgenin egemen güçleri 

Urartular’ın yıkılmasından sonra bir sükunet devri başlamıştır. Bu 

bakımdan siyasi otoriteden yoksun olarak var olmaya devam eden bölge 

toplulukları, İskender’in bölgeyi fethine kadar dağınık bir şekilde 

yaşamaya devam etmişlerdir.  

Arkeolojik bakımdan çeşitli ve zengin bir yer olma özelliği taşıyan 

Güney Kafkasya’daki arkeolojik kanıtlar Erken Tunç Çağı’ndan itibaren 

insan toplulukların yoğun bir şekilde var olduğunu ortaya koymuştur. 

Bölgede yapılacak olan yüzey araştırmaları ve kazılar sayesinde, bu 

toplulukların yerleşim biçimleri ve kültürel ilişkileri detayları ile ortaya 

konulacaktır. 
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mTeli istoriis ganmavlobaSi mtkvrisa da araqss 

Soris teritoriaze iqmneboda mravalferovani buneb-
rivi warmonaqmnebi, zogi naxevarudabnos, zogi stepis, 
zogierTi vakes da mTebis saxiT. am teritorias kavka-
siis samxreTi kalTebi hqvia1. TurqeTis teritoriaze 
misi gagrZelebis erT-erTi nawili, romelic warmoad-
gens ardahanis mxares, topografiulad moicavs zRvis 
donidan 1800-2000 m. simaRlis platos da vakes, zRvis 
donidan 3200 m. simaRlemde mTebs da maT Soris 
Camdinare mdinareebs. am mxaris Crdilo-aRmosavleTiT 
Turqgiozus teritoriaze gadis TurqeT-saqarTvelos 
sazRvari.  

bunebrivi simdidreebis mixedviT, samxreTi kavkasia 
mdidari iyo klimaturi, garemo da gansakuTrebiT  hid-

ro resursebiT, ramac antikuri periodidan moyolebu-
li am regionSi adamianebis gamravlebas Seuwyo xeli. 
samxreT kavkasiis geografiuli garemo da biosfero 
gansazRvravs adamianis sacxovrebel pirobebs da mis 
garemosTan adaptacias. 

adreuli xanis adamianis cxovrebaSi bunebrivi 
faqtorebi maTi cxovrebis wess gansazRvravdnen. maT 
xeli Seuwyves rogorc momTabare, aseve miwaTmoqmedi 
mosaxleobis warmoSobas. miwaTmoqmedni, ZiriTadad, 
cxovrobdnen sacxovreblis mSeneblobisTvis, saTesad 
gamosadeg  teritoriaze. am teritoriis iqiT arsebuli 
samyaro maTTvis ucxo da ucnobi iyo. gansxvavebuli 
iyo momTabareTa cxovreba. maTTvis teritoriebs saz-
Rvari ar hqondaT. isini ipyrobdnen, anadgurebdnen da 
kvlav axali dapyrobebisTvis emzadebodnen. 
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Cvens moxsenebaSi ganxiluli samxreT kavkasiis 
adreuli kultura, romelic moqceuli ardahani-yarsi 
Cildiris teritoriis farglebSi, metad mravalfero-
vania. Cv.w.-mde me-7 aTaswleulSi samxreT kavkasiaSi 
marneulis, milis, yarabaRis da muRanis xeobebSi gavr-
celebuli e.w. Sulaveri-Somus kultura, yvelaze 

adreuli soflis tipis nasaxlars warmoadgens2. აqauri 
saxlis tipi erTgvarovania da ZiriTadad totebiT, 
joxebiT aris naSeni da aliziT daxuruli. maSindeli 
soflebi swored aseTi gegmis mixedviT Sendeboda. 
mrgvali dagegmarebis tipis sofeli borcvze Sen-

deboda da saxlebi sოfels damatebiT Tanamimdev-
rulobas sZenda. TiTqmis yvela saxls SigniT iatakze, 
miwaSi amoTxrili ovaluri saxis keria hqonda.   

gviani eneoliTuri (Cv. w-mde 3500/3300-300) da adreu-
li brinjaos (Cv. w.-mde 3250-1750) xanis erzurum-ardahan-
yarsis platosa da aRmosavleT anatoliis sxva, zRvis 
donidan maRal teritoriebze, transkavkasiuri warmo-
Sobis naxevrad momTabare xalxi cxovrobda. gamoTq-
muli mosazreba, rom es xalxebi adreuli brinjaos 
meore naxevris bolosTvis aRmosavleT anatoliaSi 
mecxoveleobis ganviTarebisTvis arsebuli mwiri poten-
cialis gamo, evfratis dinebas gahyvnen amikis platos 
gavliT CrdiloeT siriasa da palestinamde gavrceld-
nen. aRniSnul sakiTxTan dakavSirebiT arsebobs mra-
vali mosazreba3. aRsaniSnavia keli-bukelatis mosaz-
reba4. Mmisi TqmiT, adreuli kavkasiuri kultura, kermi-
kuli kulturis Taviseburebebis gamo, mxolod siria-
palestinis garSemo arsebobda, Tumca amgvari keramiku-
li kulturis Taviseburebebi aRmosavleT anatoliaSic 
aris mravlad gavrcelebuli5. misi Tavisebureba gamoi-
xateba imaSi, rom gare kedlebi Savi, xolo Sida 
kedlebi wiTeli ferisaa.  

erzrumis axlos sofel qaraz huiuqSi aRmoCenili 
kultura xuritebis kulturasTan dgas axlos da me-
tad mniSvnelovania. zogierTi mecnieri gamoTqvams 
varauds, rom Cv.w.-mde me-3 aTaswleulis meore naxe-
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varSi asparezze gamosuli xuritebi aRmosavleT anato-
liis neoliTuri da eneoliTuri kulturis patronebi 
arian. samecniero samyaroSi gavrcelebulia mosazreba, 
rom Cv.w.-mde me-2 aTaswleulSi wina aziis sxvadasxva 
teritoriaze mcxovrebi xuritebis samSoblo aris 
transkavkasia. Semdeg, ukve Cv.w-mde me-3 aTaswleulSi 
samxreTisken gadasaxldnen6.  

Crdilo-aRmosavleT anatoliis mTagorianma reli-
efma da kavkasiasTan erTianobam am regionebSi mcxov-
reb naxevrad momTabare xalxebs saSualeba misca, rom 
Cv.w.-mde me-2 aTaswleulidan moyolebuli Sida da gare 
pirobebis gavleniT axali politikuri erTeulebi 
CamoeyalibebinaT.  

Cv.w.-mde XVIII s-is Semdeg, `Cv. w.-mde XIII saukuneSi 
vanis tbis garSemo Camoyalibebuli `urartus konfe-
deraciaSi~ asaxulia samxreTel asurelTa saSiSroebis 
winaaRmdeg gaerTianebuli xurituli-urartuli xalxe-
bis `feodaluri samTavroebis~ politikur-eTnikuri da 
kulturuli organizacia. aRniSnuli gaerTianeba, ase-
Tive eTnikuri safuZvlis mqone `nairis konfedera-
ciasTan~ erTad SemdegSi safuZvels uyris `urartus 
saxelmwifos”7. Zlieri asureTis winaaRmdeg gamosul am 
feodalur erTobas asureTis mefis TuqulTi ninurTa 
I-is (Cv.w.-mde 1244-1208) dros ewodeboda “nairis qvey-
nebi”. Aureli mefe tiglaT fileseri I (Cv. w.-amde 1115-
1077) mefobis pirvel wlebSi saubrobs am samTavroebis 
winaaRmdeg brZolasa da 23 mefis datyvevebaze. brZola 
gaimarTa SuSis mxareSi, bulanikis velze, ionja-
lisTan. aq aris asureTis mefis gamarjvebis aRsaniS-
navad Sesrulebuli warwera. masSi saubaria: `Tumedan 
diaenamde dapyrobili teritoriebis da did zRvamde 
misvlis” Sesaxeb8.    

samecniero literaturaSi ar aris miniSnebuli, 
Sedioda Tu ara ardahanis mxare nairis qveynis saz-
RvrebSi. Ees ar Cans arc asurul ZeglebSi. am mxreSi 
Cven mier Catarebul iqna teritoriis zedapiris kvle-
vebi, ris safuZvelzec davadgineT adreuli rkinis 
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xanis namosaxlari. Cildiris raionSi, sofel aRjaya-
ladan 5 km. Crdilo-aRmosavleTi aris Tofiolus nek-
ropolis adreuli rkinis xanis namosaxlaris centri9. 
Amas garda, yarsis mxareSi mdebare anisis naqalaqarsa 
da cixeSi aRmoCnda adreuli rkinis xanis periodis 
naSTebi10. eWvi ar aris, rom regionSi Casatarebeli 
axali arqeologiuri eqspediciebis dros aRmoCndeba 
adreuli rkinis xanis periodis namosaxlarebi. 

urartus mefis argiSt pirveli menuas Zis drois 
warwerebSi diauxad wodebuli qveyana, asurul way-
roebSi naxseneb diaens hgavs. Oorive wyaroSi msgavsi 
saxelebiT moxseniebuli qveynis sazRvari evfratis 
saTaveebTan (dumlus mTebi da misi Semogareni) da 
Woroxi-kelkitis auzebs Soris mdebareobda. mecnie-
rebis azriT, erzinjan-Terjans da Terjan-erzrums 
Soris mdebare teritoriac am saxelmwifos sazRv-
rebSia ganTavsebuli11. m. fehlivani, romelic gansxvave-
bulad msjelobs erzinjanis diaen-diauxis sazRvrebSi 
mdebareobis Sesaxeb, Tvlis, rom diauxis sazRvrebi 
sariyamiSsa da aSkalemde modioda. igi miiCnevs, rom am 
qveynis yvelaze didi teritoriis sazRvrebi 
CrdiloeTSi Woroxis auzi, samxreTSi erzinjan-vartos 
Soris mdebare teritoria iyo12. Cven veTanxmebiT am 
mosazrebas da vTvliT, rom diaoxis sazRvrebi vrcel-
deboda Terjan-sariyamiSs Soris teritoriaze13. Tu 
gaviTvaliswinebT sariyamiSisa da ardahanis geogra-
fiul siaxloves, faqtia, rom es mxarec diaoxis Sema-
dgeneli nawili iyo. 

Sua rkinis xanis periodSi aRmosavleT anatoliaSi 
Zlieri mtris, asureTis winaaRmdeg gamoikveTa ZalTa 
Zlieri erToba. cnobilia, rom urartu-nairis samTav-
roebis mcxovrebni warmoadgenen aRmosavleTi anato-
liis adreuli rkinis xanis mosaxleobas14. eWvs ar 
iwvevs is, rom asureTis winaaRmdeg Seqmnili erToba 
swored am samTavroebis erTobas warmoadgens. Zlieri 
saxelmwifos winaaRmdeg feodaluri sistemis ususu-
roba yvelaze mniSvnelovan faqtorad iqca urartus 
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saxelmwifos Camoyalibebis saqmeSi. saxeli urartu 
daarqves asurelebma. es saxeli da bibliaSi arsebuli 
saxeli ararati erTi da igivea. imis gamo, rom werisas 
ebraul enaSi xmovnebi ar gamoiyeneboda da mogvianebiT 
`rrt~–s daemata xmovnebi, misi amokiTxvis swori 
forma, faqtobrivad, daudgenelia. dReisaTvis gamoi-
yeneba asurelebis mier darqmeuli saxeli  `urartu”. 
urartuelebi TavianT Tavs `biainilis~ uwodebdnen15.       

urartus saxelmwifo Cveni regioniT dainteresda 
mefe menuas (Cv.w.-mde 810-786) dros. urartus samefom 
iSfuini-menuas erToblivi mefobis dros gaaZliera 
centraluri xelisufleba. Cvens regionSi SemorCa mefe 
menuas drois warwerebi: erzrumis mxareSi fasinleris 
raionSi hasanqales warwera16, horasanis raionSi 
delibabas17 da iaziltaSis18 warwerebi, sariyamiSis 
mxareSi sungutaSis (zivinis)19 warwerebi. 

mefe menuas Crdilo-aRmosavleT anatoliiT da 
kavkasiiT daintereseba gamowveuli iyo mxaris wiaRi-
seuliT da msxvilfexa da wvrilfexa pirutyvis simrav-
liT. wiaRiseulidan mimzidveli iyo oqro, vercxli, 
spilenZi da  qvamarili20.  

urartus samefos CrdiloeTiT laSqrobebs Tu 
gadavxedavT, vnaxavT, rom mas yvelaze Zlier winaaRm-
degobas politikuri gaerTianeba diauxi uwevda. urar-
tus mefe menuam (Cv. w-mde 810-786) am mxareSi Tavdasxmebi 
moawyo. erzrumis mxaris sofel iaziliTaSis warwe-
raSi moTxrobilia menuas laSqrobebis Sesaxeb am 
mxareSi. masSi naTqvamia21: 

“RvTaeba xaldim Tavisi iaraRiT gailaSqra Zlieri 
saxelmwifos, diauxis winaaRmdeg da daaCoqa is. RvTae-
ba xaldi Zlieria, RvTaeba xaldis iaraRi Zlieria. 
RvTaeba xaldis ZaliT iSfuinis Ze menua salaSqrod 
wavida. mas win miuZRoda RvTaeba xaldi. menua ambobs: 
xelSi Cavigde diauxis qveyana. samefo qalaqi SaSilu 
brZoliT xelSi Cavigde, qveyana davaqcie, cixeebi 
gavanadgure. SeSetineles qveyanamde, qalaq zuamde 
mivaRwie. qalaqi utuha...menua ambobs:  Cems Sesaxvedrad 
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gamovida diauxis mefe utufursini, Semomexvia fexebze, 
Tayvaniı mca. me is Seviwyale. xarkis gadaxdis pirobiT 
sicocxle SevunarCune. oqro da vercxli momca. ukan 
dabrunebisas tyveebi gavaTavisufle. menua ambobs: ... 
maTgan wamoviyvane ori mefe. erTi baltulxis qveynis 
da meore haldiriulxis qalaqis. im qveynis gamag-
rebuli cixeebi xelSi Cavigde. menua ambobs: vinc am 
warweras gaanadgurebs, vinc danaSauls Caidens, vinc 
sxvas gaakeTebinebs, vinc gansxvavebuls ityvis, me 
gavakeTeo – RvTaeba xaldim, RvTaeba TeiSebam, RvTaeba 
Sivinim da yvela RvTaebam mouswrafos mzis sinaTle”.   
…   

warweraSi Cans, rom dapyrobil iqna diauxi, misi 
dedaqalaqi SaSilu, mefe utufursini xarkis safa-
surad iqna gaTavisuflebuli. diauxi vasal samefod 
iqna gadaqceuli22.  

urartus mefe menua Crdilo-aRmosavleT anato-
liaSi mdebare Tavis kidev erT warweraSi saubrobs 
diauxis dedaqalaqis SaSilus xelSi Cagdebis Sesaxeb. 
yarsis mxaris sariyamiSis raionSi sof sunguTaSis 
warweraSi naTqvamia23: `menua ambobs: xelSi Cavigde 
qalaqi SaSilu. es stela Cems mbrZanebels xaldis 
aRumarTe. xaldis udidebulesobiT mefe menua, iSpuinis 
Svili, mefe Zlieri, mefe didi, aris qalaq TuSfas 
gmiri. 

menua ambobs: vinc am warweras gaanadgurebs, vinc 
Caidens danaSauls an vinc dafaravs, RvTaeba xaldim, 
RvTaeba TieSebam (da yvela) RvTaebebma mouswrafon mas 
mzis sinaTle... ~  

menuas Crdilouri laSqrobas asaxavs kidev erTi 
delibabas (velibabas) warwera24: 

`RvTaeba xaldis ZaliT menuam, iSfuinis Svilma es 
cixe unaklod aaSena. RvTaeba xaldis udidebulesobiT, 
menua, iSfuinis Svili, mefe Zlieri, mefe didi, aris 
biainilis qveynis mefe da qalaq TuSfas gmiri~. 

urartus mefe aRniSnavs,ö rom man aaSena cixe iq, 
sadac warweraa ganTavsebuli25.öes cixe aSenebul iqna 
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Tahiris uReltexilze, im uReltexilebidan erT-erTze, 
sadac gaiara menuam CrdiloeTis laSqrobis dros. 
cixem daicva urartus jarebi Tavdasxmebisgan, rodesac 
moZraobdnen CrdiloeTiT, igive funqcia Seasrula man 
laSqris ukan dabrunebisas. delibabas cixe aCvenebs 
urartus mefis strategiul sibrZnes. hasankales 
warweridan vgebulobT, rom menuam msgavsi cixe gaaSena 
pasinlerSi (hasanqaleSi)26. cixeebi Sendeboda satran-
zito anu (KURKA-SİE)-d wodebul qveynebSi, rac ufro 
aZlierebda urartus qveyanas27. 

argiStis mefobis periodi urartusTvis iTvleba 
oqros xanad. qveynis sazRvrebi samxreTiT erzinjans, 
evfrats da Torosis mTebs, aRmosavleTiT kaspiis 
zRvis siaxloves, samxreT-aRmosavleTiT urmiis tbas, 
CrdiloeTiT somxeTs da saqarTvelos swvdeboda28.  

argiStis interesebis sferoSi Sedioda mdinare 
araqsis xeoba. man am mxaris dasaqvemdebareblad araq-
sis xeoba da sevanis tbis raionebi dalaSqra. urartus 
mefem araqsis xeobis CrdiloeTiT, iRdiris da aRris 
zegnebis ekonomikuri simdidreebiT sargeblobis miz-
niT am teritoriebze qalaqebi daaarsa. maT Soris 
yvelaze mniSvnelovanni arian erebuni (arin-berTi)29 da 
argiStihinili (armaviri)30. Cans, rom erebuni daarse-
bul iqna, rogorc urartus qveynis kavkasiis gadaRma 
samxedro da administraciuli centri. regionis wyliT 
momaragebis mizniT araqsidan gamoyvanil iqna arxebi. 
sarwyav miwebze gaSenda baRebi da bostnebi. mousav-
liani miwebi mosavlianad, saZovrebi saxnav-saTesad 
iqca31.     

Cveni moxsenebis Tema, romelic exeba hanakis 
raionis sofel orTaqenTis warweras, am regionSi 
urartus mefis saqmianobas ufro TvalnaTlivs xdis. 
dinColis mier gamoqveynebuli es warwera ese JRers32:  

`RvTaeba xaldi Tavisi iaraRiT gamarjvebebis mosa-
poveblad daiZra. mtris qveyana Tariu xelSi Caigdo 
da... da xelSi Caigdo. (isini) argiStis winaSe miwaze 
daemxnen. RvTaeba xaldi Zlieria. ... minuas Ze argiSti 
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sabrZolvelad gaemarTa. RvTaeba xaldi win gauZRva. 
argiSti ambobs: Tarius qveyana xelSi Cavigde, ... mivaR-
wie husas qveyanas da bias qveyanas da wavedi aSqalas 
qveyanaSi. RvTaeba xaldis brZanebiT argiSti ambobs: 
diauxis mefe Cems winaSe gamoCnda da (xarki) momca (?). 
qalaqi ahuria ... gareT gavagde ... qalaqi qu [ ] uni ... iq 
72.000 nasuqi msxvilfexa rqosani pirutyvi, 7.000 ... 11... 
zogi davxoce da zogic cocxlad Tan wamoviyvane. 6 
cixe miwasTan gavaswore da 50 qalaqi davangrie. 
argiSti menuas Ze, mefe Zlieri, bianinilis qveynis mefe, 
aris qalaq TuSfas gmiri. vinc am stelas gaanadgurebs, 
 RvTaeba xaldim da RvTaeba queram mouswrafon (mas) 
mzis sinaTle~.       

hanakis warweraSi mefe argiSti aRniSnavs mis mier 
Tarius qveynis dapyrobis Sesaxeb. SegviZlia mivu-
TiToT, rom argiStis am laSqrobis mTavari  mizani 
Tarius dapyroba iyo. Tarius garda warweraSi sau-
baria huSas qveynis, bias qveynis da aSqalas qveynis 
Sesaxeb. urartuelebs, diauxis qveynis farglebSi Sema-
vali ahuria da ... qu[     ]unic daupyriaT. am 
laSqrobisas 72.000 msxvilfexa rqosani pirutyvi da 
sxva nadavli, CaugdiaT xelSi. am sxva nadavlis 
raodenobis amokiTxva cifrebSi SesaZlebelia, Tumca 
asoebis amoSlis gamo SeuZlebelia dasaxelebis dad-
gena. argiStim, hanakis warweris mixedviT, CrdiloeTis 
laSqrobis dros 6 cixe da 50 qalaqi Caigdo xelSi, 
romlebic miwasTan gaaswora. 

arsebobs mosazreba, rom argiStis mier ganxor-
cielebuli ori Crdilouri laSqrobis Semdeg, misi 
mefobis mecxramete wels man kidev erTxel ilaSqra 
diaoxis winaaRmdeg33. samwuxarod, urartus mefis am 
laSqrobis Sesaxeb araviTari monacemebi ar arsebobs.  

regionis istoriis Tvalsazrisidan gamomdinare, 
aseve sainteresoa sariyamiSis warwera. igi Seicavs 
informacias mefe argiStis laSqrobebis Sesaxeb, in-
formacias Crdilo-aRmosavleT anatoliasa da trans-
kavkasiaSi. am metad dazianebuli warweridan vgebu-
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lobT, rom argiStim qalaqi qa[      ] aiRo. misi gadawvis 
da dangrevis Semdeg wamoiyvana tyveebi. sariyamiSis 
warweraSi weria34: 

`...xelSi Cavigde qalaqi axuriani da qalaq aStus (?) 
midamoebi. ... qeris sawyobi (?) mTeli (?) qalaq 
aStuhinisTvis ... etiunis qveyana (?) sruliad Cavigde 
xelSi. Zlieri jarebi movidnen ...argiSti ambobs: 
RvTaeba xaldis, RvTaeba teiSebas, RvTaeba Sivinis (da 
yvela) RvTaebebs Sevevedre. RvTaebebma yuri mid-
ges...ukuvagde. qalaq qal [      ] mde vdie... iq...asi...20...asi 
davwvi. X asi 50... qali. RvTaeba xaldis sidiadiT 
argiSti menuas Svili aris Zlieri mefe, biainilis 
qveynis mefe da qalaq TuSfas gmiri. argiSti ambobs: 
vinc am stelas gaanadgurebs, vinc danaSauls Caidens, 
RvTaeba xaldim da RvTaeba teiSebam da RvTaeba Sivinim  
mouswrafon (mas) mzis sinaTle~.        

mefe argiStis Semdeg samefo taxtze avida misi vaJi 
sardur II (Cv.w-mde 764-735). sarduris dros wina aziis 
Zlieri saxelmwifo asureTi dasustda. daiwyo Sida 
areulobebi da brZola taxtisTvis. ase Tavis sasar-
geblod gamoiyena sardurim da urartus Zliereba 
zenitSi aiyvana. sardurim urartus sazRvrebi gaafar-
Tova CrdiloeTiT aRmosavleTi Savi zRvispireTis 
mTebis samxreT kalTebamde, Crdilo-aRmosavleTiT sa-
qarTvelos samxreT sazRvrebamde da somxeTSi goqCes 
(sevani) tbamde, aRmosavleTSi kaspiis zRvis mimdebare 
teritoriebsa da urmiis tbamde, samxreTSi aleposa da 
mosulamde, dasavleTSi ki malaTiamde35.    

dasavleTisken mimavali sardurma ar daiviwya Tavis 
Crdilouri miwebic. Tavisi mamis dros urartus Semo-
erTebuli diauxis winaaRmdeg gamolaSqrebuli kulxas 
(kulxa) dasasjelad salaSqrod gaemarTa36.  sarduri 
ase aRwers Tavis laSqrobas37: 

`...kulxas qveynis winaaRmdeg salaSqrod gavemarTe. 
RvTaeba xaldis didebulebiT iq tyved aviyvane huSas 
qveynis mefe hahani da misi xalxi, (isini) gadavasaxle 
da Cavasaxle Cems qveyanaSi...”.  
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warweridan Cans, rom kulxam, lokalizebiT klasi-
kuri periodis kolxeTma, ganicada urartus Tavdasxma. 
savaraudoa, rom huSas qveyana daisaja winaaRmdegobis 
gawevis gamo da mefis CaTvliT mTeli misi mosaxleoba 
urartuSi gadaasaxles38. sarduri, am laSqrobis Semdeg 
agrZelebda Tavdasxmebs transkavkasieli xalxebis da 
qveynebis winaaRmdeg. man ilaSqra ablianis39, eriaxis40 
da etius qveynebis winaaRmdeg da daipyro isini. am 
qveynebidan wamoiRo didi raodenobis nadavli41.  

sarduris Crdilour laSqrobebTan dakavSirebiT 
informacias gvaZlebs Crdilo-aRmosavleT anatoliaSi 
arsebuli ori warwera. erTia aris TaSqofrus, xolo 
meore guzelhisaris (avniqis) wawera. sarduri, Cil-
diris tbidan 2 km. dasavleTiT mdebare TaSqofrus 
warweraSi gvamcnobs42: 

`RvTaeba xaldis sidiadiT, argiStis Ze sarduri 
ambobs: `mitovebuli (?) uhimes qveynis xelSi Cagdebisas, 
am laSqrobidan ukan dabrunebisas, aseve, xelSi Cavigde 
qalaqi maqalTu. biainilis qveyanaSi gadmovasaxle 
mamakacebi da qalebi~. 

urartus samefos adreuli periodidan moyolebuli 
CrdiloeTidan wamosuli momTabare tomebi argiStis 
periodSic didi Tavsatexi iyo qveynisTvis. Cv. w.-mde 774 
w. argiStis mier goqCis tbis midamoebSi Catarebuli 
samxedro eqspediciis dros pirvelad vgebulobT in-
formacias skviTebis Sesaxeb. argiSti, kldovani sasaf-
laos waweraSi am laSqrobas ase aRwers43: 

 `… RmerTebma yuri midges. eTiunis qveynis 
winaaRmdeg qaTarzas qveyana xelSi Cavigde da iSqi-
qulus qveynamde mivaRwie. aqedan biainilis qveyanaSi 
mamakacebi da qalebi waviyvane...~. 

am regionSi skviTebis arsebobis Sesaxeb infor-
macia sxva warweraSi aris. mdinare arfaCais marcxena 
sanapiroze mdebare qanlijas warweraSi aRwerilia 
argiStis mier skviTebis qveynamde dapyrobili adgi-
lebi44. 
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rusas Semdeg urartus taxtze asul argiSti II-
sTvis (Cv.w.-mde 714-685) yvelaze didi problema gaxda 
kimerielTa gadmosaxlebebi. argiSti imisaTvis, rom 
SeeCerebina kimerielTa Semosevebi, romelTac xelSi 
Caigdes misi qveynis CrdiloeTis miwebi, iZulebuli 
gaxda, CrdiloeTis mimarTulebiT laSqrobebi moewyo. 
uratus mefe Cv.w.-mde 707 wels damarcxda kimerielTa 
winaaRmdeg mowyobil laSqrobaSi. es informacia 
arsebobs asureTis mefis Svilis princ sanheribis (Cv.w-
mde 704-661) mamisadmi gagzavnil werilSi45. Tavis 
werilSi sanheribi, Tavisi mamis rusas msgavsad, ar-
giStis kimerielebTan damarcxebis Sesaxeb wers. am 
damarcxebis miuxedavad, argiSti urartus samefo taxt-
ze kidev 22 weli darCa. rusas sikvdilis Semdeg taxt-
ze asuli mefeebi sardur III da rusa III ar iyvnen 
aqtiurebi. 

urartuelTa Sesaxeb bolo informacia Semonaxu-
lia `babilonis qronikaSi~. am qronikaSi, romelic 
TaroRdeba Cv.w.-mde 609 wliT, naxsenebia fraza `urar-
tus sazRvrebamde mivida~. am wyaros garda Zvel aR-
TqmaSic aris mokle informacia. urartuelTa istoriis 
asparezidan gaqroba unda momxdariyo midielTa da 
lidielTa Soris qizilirmaqis xelSekrulebamde Za-
lian axlo periodSi (Cv.w-mde 585). ucnobia, Tu vin 
gaanadgura urartu da romel wels. mecnierebs am 
sakiTxTan dakavSirebiT ori ZiriTadi mosazreba aqvT. 
erTi, rom urartus teritoriasa da urartuelTa ci-
xeebSi aRmoCenili skviTebis sabrZolo iaraRebi miuTi-
Teben skviTebis mier urartus daqcevaSi skviTebis 
rolze. xolo meore versia, asureTis saxelmwifos 
gamanadgurebeli midielebis mier urartus ganadgu-
reba46. 

ueWvelia, rom uratuelebis Zalaufleba vrcel-
deboda ardahansa da Cildiris mxarezec. Cven mier 
Catarebuli savele samuSaoebis dros nanaxi cixeebi da 
namosaxlarebi am mosazrebas adastureben. rogorc 
cixeebi, aseve warwerebi naTels hfenen regionis isto-
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rias. Cans, rom sengeris cixe, darboRazis kaSxali da 
TaSqofrus cixe sardur II-is gakeTebulia47. Tumca Cven 
mier Catarebuli savele da arqeologiuri samuSaoebis 
Sedegebi iqiTken ixreba, rom SesaZloa, es cixeebi uf-
ro adrec iyos agebuli. cixeebi urartus dros xelax-
laa gakeTebuli da gamoyenebuli.  

kimerielebis da skviTebis Zalauflebis gavrce-
leba Cvens regionze cnobilia Cven mier zemoT mokled 
miTiTebuli istoriuli wyaroebidan. cnobilia, rom 
kimerielebi da skviTebi kavkasiidan gadmovidnen anato-
liaSi48. dRemde aris SemorCenili skviTur-kimeriuli 
toponimebi Cvens regionSi. es toponimebi daafiqsira 
Cveni samuSao jgufis wevrma o. ozgulma49. magaliTis-
Tvis: qemere/gemere, saTqabel/suToluq, gogie, sakora, 
saqabul/qurTbaSi, saqahazar da saqa-saqalar.  

sabolood SeiZleba iTqvas, rom saqarTvelo, ar-
dahan-yarsis da erzrumis mxareebi Zveli istoriis 
periodSi warmoadgenda adamianTa sacxovrebel adgils 
da am teritoriebze mravaljer  ganicades xalxTa 
migracia. nayofierma miwebma, saZovrebma da mniSvnelo-
vanma uReltexilebma es mxare anatoliis da kavkasiis-
Tvis Rirebul teritoriebad aqcies. aqedan gamomdi-
nare, es mniSvnelovani geografiuli areali Cv.w.-mde IV 
aTaswleulidan moyolebuli qarazi-huriti-transkavka-
sieli xalxebis, adgilobrivi samTavroboebis, uria-
dri-nairis konfederaciis da urartusTvis mniSvne-
lovan regionad iqca. es mxare mniSvnelovani iyo 
urartuelebisTvis CrdiloeTisken ufro metad gafar-
Toebisa da sazRvrebis usafrTxoebis uzrunvelyo-
fisTvis. Rmelic ukve Cv.w-mde me-8-7 saukuneebSi iqca 
gadmosasvlelad Sua aziidan wamosuli evrazieli 
xalxebisTvis. urartus dacemis Semdeg adgilobrivma 
dominantma, magram sustma politikurma gaerTianebebma 
kimerielTa da skviTTa Tavdasxmebs winaaRmdegoba ver 
gauwies da regionSi mSvidoba damkvidrda. am mxriv 
regionSi aRar arsebobda politikuri avtoritetuli 
gaerTianeba da adgilobrivi mosaxleoba aleqsandre 
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makedonelis mier regionis dapyrobamde daqsaqsul 
mdgomareobaSi cxovrobda. 

samxreT kavkasiis mravalferovani arqeologiuri 
monacemebi adastureben, rom adreuli brinjaos xani-
dan moyolebuli am regionSi mravlad cxovrobdnen. 
Semdegi savele samuSaoebis da arqeologiuri gaTxrebi 
saSualebas mogvcemen, gavarkvioT maTi sacxovrisis 
tipebi, cxovrebis wesebi da kulturuli urTier-
Tobebis detalebi.  

 

EKLER 

danarTebi 

 

 
Hasankale Yazıtı 

Hhasanqales warwera 
 

 
Delibaba Yazıtı 

delibabas warwera 
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Yazılıtaş Yazıtı 
iaziliTaSis warwera 
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Süngütaş (Zivin) Yazıtı 

sungulTaSis (zivini) wawera 
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Ortakent (Hanak) Yazıtı 

orTaqenTis (hanaqi) warwera 
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Sarıkamış Yazıtı 

sariyamiSis warwera 
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Güzelhisar (Avnik) Yazıtı 

guzelhisaris (avniqi) warwera 
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kavTisxevis cixiagoras anabeWdebi Tixaze 
   

 asocirebuli profesori Tamar maTiaSvili 
 

mokle Sinaarsi 
 

moxsenebaSi zogadad ganxilulia cixiagoris sataZ-
ro kompleqsis gaTxrisa da Seswavlis  istoria, Zeg-
lis konstruqcia da TariRi. sataZro kompleqsSi da 
masTan dakavSirebul `daWrilebis” samarovanis brin-
jaos saxeluriani sabeWdavebis da mravalricxovani 
Tixis fragmentebis (bulebis) aRmoCenis viTareba 
(moxsenebas Tan axlavs foto masala). 

cixiagoras sataZro kompleqsi mdebareobs Tbili-
sidan Crdilo-dasavleTiT, misgan 40-45 km-ze, mdinare 
mtkvris marjvena mxares, sofel kavTisxevis Crdiloe-
TiT.  sataZro kompleqsi SemosazRvrulia aliziT nage-
bi kontrforsebiani da koSkebiani galavniT. kompleq-
sis SemadgenlobaSi Sedis sakuTriv taZari, beReli, 
marani, wisqvili, puris sacxobi, satrapezo da sac-
xovrebeli nagebobebi. 

cixiagoris taZari aSenebulia Zv.w. III saukuneSi da 
xanZrisagan dangreulia Zv. w. II s-Si, savaraudod, aq 
aRmoCenili oTxmocdaaTi bula cixiagoris kompleqsis 
dangrevis wina dRes, an dangrevamde ramdenime dRiT 
adre iqna beWeddasmuli. 

cixiagoris bulebze aRbeWdili sabeWdavebis 
savaraudo formebia: liTonis oTxkuTxa da samkuTxa 
saxeluriani sabeWdavebi, skarabeoidi, TiTze satare-
beli liTonis beWdebi, jvris formis sabeWdavebi 
(sammklava, oTxmklava), Sveriliani sabeWdavebi (oTx-
kuTxa, wriuli) wriuli da vardulis formis sabeWdavi. 

cixiagoris sataZro kompleqsis Tixis anabeWdebze 
ZiriTadad sxvadasxva cxovelia gamosaxuli. aris 

                                                                 
 naSromis qarTuli versia ixileT Jurnali `gulani~, #20, 
axalcixe 2016, gv. 220-234. 
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lomi, iremi, Txa, morieli, cxeni, cxoveli katisebrTa 
ojaxidan, grifoni, sinkretuli cxoveli, frinveli, 
xaris Tavi, aris adamianis, mxedris, mnaTobebis da 
jvris gamosaxulebebic. 

anabeWdebze gamosaxuli figurebi stilisturad 
Zalian gansxvavdebian erTmaneTisagan, gamosaxulebebis 
nawili moculobiTia, plastikuri, aris sqematuri 
gamosaxvac. 

cixiagoris anabeWdebisTvis gamoyenebuli sabeWdave-
bis ZiriTadi niSania zedapiris  mTlianad Sevseba, rac 
sxvadasxva xerxiT aris miRweuli. anabeWdis Tavi-
sufali are Sevsebulia mnaTobebiT, frinvelebiT, cxo-
velTa wagrZelebuli, ukan moxrili, masiuri kudiT, 
rqebiT, da a.S. gamosaxulebaTa ganlagebis manera da 
mxatvruli stili arqaulobiT xasiaTdeba.  

cixiagoris anabeWdTa gansxvavebuli kveTis manera 
da maTi sxvadasxva stilisturi gamosaxva, calkeul 
adgilobriv ostatTa individualobis maCvenebeli unda 
iyos, romlebic kargad icnobdnen rogorc aqemenidur, 
aseve berZnul xelovnebas. 

cixiagoris brinjaos saxelurian sabeWdavebTan 
miaxloebuli formis qviSaqvis sabeWdavebi daculia 
Jenevis xelovnebisa da istoriis muzeumSi. am sabeW-
davebs kveTis da formis mixedviT miakuTvneben hogar-
tis mier Seswavlil Crd. siriaSi da anatoliaSi 
aRmoCenil sabeWdavTa jgufs, romelTac zogadad aTa-
riReben II aTaswleulis boloTi da I aTaswleuliT.A 

amdenad, CvenTvis sainteresoa anatoliaSi 
aRmoCenili msgavsi formis sabeWdavebis  Seswavla. 

 
sakvanZo sityvebi: cixiagora, kavTisxevi, sabeWdavi, 

bula, taZari. 
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KAVTİSKHEVİ KÖYU TSİKHİAGORA YERLEŞKESİNDE 

KEŞFEDİLEN KİL ÜZERİNDEKİ DAMGALAR 

 
Doç. Dr. Tamar MATİAŞVİLİ 

 

ÖZ 

 

Bildiride Tsikhiagora İbadethane Yerleşkesi’nde yapılan kazıların 

tarihi, anıtın inşaat planı ve yapılış tarihi, ”yaralılar” adlı mezarlardan 

çıkan bronz saplı damgaların ve bull olarak isimlendirilen kil eşyaların 

parçaları incelenmiştir. (bildiri metnine bu malzemelerin fotografları ek 

olarak sunulmuştur)  

Tsikhiagora İbadethane’si Tiflis’ten Kuzey-Batı istigametinde, 4-50 

km. uzaklıkta, Kür Nehri’nin sağ tarafında, Kavtiskhevi köyünün Kuzey 

semtinde bulunmaktadır. İbadethane Külliyesi’nin duvar ve savunma 

amaçlı yapılan köşkleri tuğla ile inşa edilmiştir. Bütün külliye 

ibadethaneden, zahire ambarından, şarap mahzeninden, değirmenden, 

fırından, yemekhaneden ve konutlardan teşkil edilmiştir. 

Tsikhiagora İbadethane Külliyesi M.Ö. III. asırda inşa edilmiştir. 

M.Ö. II. asırda ise yangın nedeniyle yıkılmıştır. Burada keşfedilen 50 

adet bulla’nın yıkılış öncesi veye bir kaç gün öncesinde yapıldığı tahmin 

edilmektedir. 

Tsikhiagora’da keşfedilen bulla’lar üzerindeki izler demirden 

yapılan dörtgen veya üçgen saplı damgalar, skarabeoid, parmak üzerinde 

taşınılan mühür, üçdallı ve dörtdallı haç şeklindeki mühür, çıkıntılı 

dörtgen, daire ve rozet biçimli mühürlerin şekilleridir.  

Tsikhiagora’nın İbadethane Küllüyesi’nde keşfedilen kil bullalar 

üzerinde genellikle aslan, geyik, keçi, akrep, at, kedigil ailesinden bir 

hayvan, kanatlı at, syncretik hayvan, kuşlar ve öküz başı gibi çeşitli 

hayvan ile insan, şovalye, gezegenler ve haç figürleri mevcuttur.  

Damgalar üzerindeki figürler biçim olarak birbirinden çok farklıdır. 

Bir kısmı tamamen tasvir edilmiş, bir kısmı plastik tarzda, bir kısmı ise 

şematik halindedir. 

Tsikhiagora’da kullanılan mühürler basıldığı zaman bulanın üzerini 

tamamen kaplamıştır. Kaplama metotları farklıdır. Basıldıktan sonra 

kalan boş alanlar gezegen, kanatlı, uzamış veye büyük kuyruklu hayvan, 

boynuz v.s. şekiller ile doldurulmuştur. Figurlerin dağıtım şekli ve 

sanatsal tarzı arkaiktir. 
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Tsikhiagora damgalarının farklı oyma şekilleri ve üslüp tasvirleri 

ustaların özen gösterdiğinin belirtisir ve bunlar tarafından eski Ahamenit 

ve Yunan sanatının yakından tanıdığını gösterir. 

Tsikhiagora’nın bronz saplı mühürlerine benzer kumtaş mühürler 

Cenevre Sanat ve Tarih Müzesinde muhafaza edilmektedir. Bu mühürler, 

oyma uslubuna göre Hogart tarafından Kuzey Suriye ile Anadolu’da 

keşfedilen ve incelenen mühürler kategorisine geçer ve aynı dönem, yani 

II. Binyılın sonu ile I. Binyılın başlangıcının eserleri olarak kabul edilir. 

BBu açıdan, bizler için Anadolu’da keşfedilen benzeri mühürlerin 

incelenmesi önem taşımaktadır. 

Anahtar kelimeler: Tsikhiagora, Kavtiskhevi, mühür, bulla, 

ibadethane. 

 

CLAY IMPRINTS OF TSIKHIAGORA  

 
Asoc. Prof. Tamar MATIASHVILI 

 

ABSTRACT 

The research is dedicated to clay pieces with seal imprints found in 

the Thikhiagora Temple. The  Thikhiagora Temple  complex is located 

40-45 km. northwest of Tbilisi on the right bank of the River Mtkvari 

near the village of Kavtisxevi (Eastern Georgia) Excavations carried out 

in the area  revealed that Thikhiagora is a burial mould-like hill with the 

following characteristics: height – 12 m, space-40mX100m.  

The large temple complex surrounded by a wall with towers and 

outposts was built On the hill at the end of the IV and the beginning of 

the II century B.C. It consists of a temple, a granary, a wine cellar, a 

bakery, a refectory and dwellingbuildings. 

The variety of forms and subjects of the clay imprints of Tsikiagora, 

and the style and manner of expression reflect the influence of the 

cultures of Achaemenid Iranand the Middle East as well as that of 

Greece. In many cases peculiarity of pictures and the manner and style of 

their performance having no analogues among theknown fine art pieces 

suggest the possibility of their local origin. 

In the account of 1986 Tsikiagora fieldwork archaeologist 

GiorgiTskitishvili considers the fragments of clay imprint as a part of 

The wall plastering. In the  same year excavations were carried out in the 
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northeast corner  of the burnt down Auxiliary room No 10, in which 

thick ruined debris of approx. 3 meters completely covered  the stone 

layer of the wall. Considering the fact that clay imprints had been 

previously found in this area the ruined mass was cleaned with extreme 

care. Crockery fragments of different size were found at approximately 3 

meters above the floor level. This made the professionals involved in the 

excavation think that the earthenware had been brought down from the 

second floor by the collapsed roofing between the storeys. And as most 

of the fragments represent parts of special vessels for keeping cheese it is 

supposed that the upper space must have once been a store-room. A big 

piece of plastering with an imprint of four girders on the reverse was 

found almost stuck  to the eastern wall of the auxiliary room  No 10.  We 

say “stuck” because  the space between the piece and the wall with its 

obverse side the imprint was considered to have fallen from the ceiling. 

The main pieces found on the floor along the wall plinths are considered 

to have been part of  the decoration of the wall and the ceiling plastering, 

which according to Mr. Tskitishvili must have rimed the ceiling. Each 

group clay fragments found in the ruined matter has imprints of the same 

seal differing from those of the others. Fragments of clay imprints found 

in the wine cellar covered lips of  large wine vessels, which allows us to 

define them as a bullas. The clay fragments with imprints found in the 

auxiliary room 21 are also considered to be door-locking bullas. 

No proof of clay imprints has been recorded in chronologically 

synchronous monuments of  Georgia (Samadlo, Nastakisi). However lots 

of clay imprints have been found in the Dedoflis Gora materials, 

chronologically belonging to the after Tsikhiagora period and are 

considered bullas by those having excavated the place.  

Our presumption is that some of the Tsikhiagora clay imprints 

represent bullas, whereas others belong to part of the ceiling plastering. 

The great majority of bullas was found in the auxiliary room 10, the 

upper floor of which  is thought to have been a store-room because of the 

amount of fragments of clay earthenware  found there.  It is also obvious 

that a large number  of bullas there has been preserved by the fire at the 

time. 

According to the cultural  layer the  clay  imprints of Tsikhiagora 

were dated by the II century B.C.  

Key words: Tsikhiagora, Kavtiskhevi, imprints, temple, temple 

complex. 
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cixiagoras sataZro kompleqsi mdebareobs Tbili-
sidan Crdilo-dasavleTiT, misgan 40-45 km-ze, mdinare 
mtkvris marjvena mxares, sofel kavTisxevis Crdiloe-
TiT (aRmosavleT saqarTvelo). taZari aSenebulia Zv.w. 
III saukuneSi, xolo xanZrisagan dangreulia Zv.w. II 
saukuneSi da, savaraudod, aq aRmoCenili oTxmocdaaTi 
bula cixiagoris kompleqsis dangrevis wina dRes, an 
dangrevamde ramdenime dRiT adre iqna beWeddasmuli. 

cixiagoris sataZro kompleqsi SemosazRvrulia 
aliziT nagebi kontrforsebiani da koSkebiani galav-
niT. kompleqsis SemadgenlobaSi Sedis sakuTriv 
taZari, beReli, marani, wisqvili, puris sacxobi, satra-
pezo da sacxovrebeli nagebobebi. centraluri adgili 
am kompleqsSi ukavia taZars (#1 saTavso), romelic 
TiTqmis oTxkuTxa formisaa (8X7,5 m). taZari nagebia 
qviT da aliziT. pirveli sarTulis kedlebi qviT aris 
aSenebuli, xolo meore sarTuli – alizis aguriT. 
taZars sami mxridan (aRmosavleTis, samxreTis da 
dasavleTis mxridan) akravs Sida ezo, sadac mravlad 
aRmoCnda Tixis fragmentebi, romlebzec sxvadasxva 
formis sabeWdavTa anabeWdebia gamosaxuli. anabeWdiani 
Tixis fragmentebis umetesoba aRmoCnda Sida ezos 
aRmosavleT derefanSi, mcire nawili ki Sida ezos sxva 
monakveTebSi. garda am masalisa, aq aRmoCnda Cali-
sfrad gamomwvari sarqvelebi, koWobi, wiTlad SeRe-
bili jamebi, qvevris oriode fragmenti, romelic 
wiTeli saRebaviTaa moxatuli da amforis msgavsi 
WuWlis fragmenti.  

taZris dasavleT kedelsa da Sida ezos galavans 
Soris aliziT nagebi tixaria da amiT iqmneba erTi 
patara saTavso #2. am saTavsoSi aRmosavleT kedlis 
ZirSi iatakze aRmoCnda Tixisagan naZerwi sami disko, 
romelTa cal mxares reliefuri jvrebia gamosaxuli. 
aqvea napovni Tixis fragmentebi sabeWdavTa oTxkuTxa 
da mrgvali formis anabeWdebiT. #2 saTavsoSi gada-
xurvis nangrevis qveS da uSualod iatakze aRmoCnda 
vardisfrad gamomwvari doqebi, Calisferi sarqvelebi, 



284 
 

romelic wiTeli saRebaviTaa moxatuli, dergis, 
amforis fragmentebi.  

taZris CrdiloeTiT miSenebulia #10 saTavso, ro-
melsac aqvs saerTo kedeli taZarTan da #2 saTav-
sosTan. igi marTkuTxa formisaa  (18 X 4,5 m), karebi 
dasavleT kedelTan aris gaWrili. nageboba orsarTu-
liani iyo, pirveli sarTuli nagebia fleTili qviT 
(simaRle-3,5m.), meore sarTuli ki alizis aguriT (ked-
lis SenarCunebuli simaRle 1,5 m). sarTulTSoriso 
gadaxurvis fragmentebi aRmoCenilia qvis kedelTan. 
Senobis Sesasvlel karebTan samxreTis kedlis gayo-
lebaze aRmoCnda ori qvevri, CrdiloeT kedelTan – 
alizis aguriT erT rigad Sedgenili sami danayofi -  
pirvel maTganSi moTavsebuli iyo danaxSirebuli qeris 
marcvlebi, xolo danarCen orSi idga mcire zomis ori 
qvevri. am saTavsoSi 1,5 m-is simaRleze alizis kedlis 
nangrevebTan aRmoCenilia aqemeniduri stilis kapiteli. 
nagebobis aRmosavleT da CrdiloeT kedlebTan (iata-
kis donidan 1,5 m-is simaRleze) ki Tixis bulebi 
sabeWdavTa anabeWdebiT.  

aq Cven moviyvanT oriode Tixis fragmentis 
aRwerilobas: 

1. (savele #463, 1986 weli) _ Tixis fragmenti 
(bula),  monacrisfro-Savi feris, gamomwvari, uformo. 
bulis zedapirze sami erTi da imave sabeWdavis ana-
beWdia fragmentulad aRbeWdili.  

anabeWdze aRbeWdilia jvari, sami momrgvalebuli 
reliefuri mklaviT. samklaviani jvris formis sabeW-
davi aRmoCenilia siriaSi, romelsac zogadad aTariRe-
ben Zv.w. II aTaswleuliT. sabeWdavi inaxeba Jenevis 
xelovnebisa da istoriis muzeumSi (M.L. Vollenweider). 

msgavsi formis steatitis, xeTuri sabeWdavia daculi 
luvris muzeumis koleqciaSi (L.Delaporte).    

saqarTvelos eTnografiuli monacemebis mixedviT,  
samklaviani jvris formis puri cxveboda svaneTSi, 
uzenaes RvTaeba xoSa RermeTisaTvis. am RvTaebas, 
ukanasknel dromde swiravdnen Taviseburi formis 



285 
 

purs, romlis Wama mxolod mamakacebs SeeZloT. am pu-
ris erT-erT saxeobas `juar~ ewodeboda da warmoad-
genda samqimian figuras, romlis qimebs konussis forma 
hqondaT (bardaveliZe). 

2. (inv. #1506, savele #462, 1986 weli) _ Tixis frag-
mentis (bula), mowiTalo-yavisfrad gamomwvari uformo. 
bulis zedapirze aRbeWdilia sworkuTxa formis xuTi 
anabeWdi, romelebic erTi da igive sabeWdavs unda 

ekuTvnodes. (anabeWdis zomaa 3333 mm, bulis 200157 mm). 
anabeWdze aRbeWdilia mxedari, gadmocemulia pro-

filSi da mimarTulia marcxniv; cxeni realisturia, 
Tavi dabla aqvs daxrili, kidurebi saxsarSi moxrili. 
miuxedavad dabali reliefisa, cxenis figuraSi Seigr-
Znoba moculoba. kargad aris damuSavebuli cxovelis 
TiToeuli nakvTi – cxenis gava, moxrili kidurebi, 
gamoyvanili Cliqebi, dabla CaSvebuli, naskviT 
Sekruli kudi. mxedris poza statikuria, igi gamar-
Tuli zis cxenze profilSi. misi gamosaxuleba bun-
dovania.  

anabeWdis zedapiri mTlianad aris Sevsebuli ada-
mianis da cxenis gamosaxulebiT. mTlianad gamosa-
xuleba wagrZelebuli formebiT xasiaTdeba, riTac 
albaT, emsgavseba samadlos qvevrebze da kraterebze 
aRbeWdil mxedrebs. 

#10 saTavsos Crdilo-aRmosavleT kuTxeSi nangrevi 
fenis sisqe sam metrs aRwevda. igi mTlianad faravda 
kedlis qvis wyobas. nangrevi masis frTxilad gaw-
mendis Sedegad iatakis donis zeviT aRmoCnda didi zo-
mis dergebis da ramdenime doqis fragmenti. am simaR-
leze (iatakis donidan 3 metrze) WurWlis natexebis 
aRmoCena Zeglis gamTxrelebs afiqrebinebs, rom es Wur-
Weli meore sarTulidan Camouyva Camoqceul sarTul-
TaSoriso gadaxurvas da radgan umetesoba fragmen-
tebisa did dergebs miekuTvneba, varaudoben nagebobis 
meore sarTulze sakuWnaos msgavsi saTavsos arsebobas. 

#10 saTavsosa da kompleqsis galavnis CrdiloeT 
kedels Soris gaiTxara mcire zomis erTmaneTTan 



286 
 

gasasvleli kariT dakavSirebuli #21 da #22 saTavso. 
#21 saTavsos pirobiTad mudmivi cecxlis oTaxi ewoda. 
am saTavsos dasavleTi kedeli wnuliT iyo nagebi da 
orive mxridan TixiT Selesili. saTavsoSi Sesasvleli 
am kedelTan aris gaWrili. saTavsos Crdilo-dasavleT 
kuTxeSi aRmoCnda ori didi kalipterisagan Semdgari 
Tone, romelSic nacris sqeli fena iyo. karebTan, karis 
CarCos naSTTan egdo Tixis fragmenti, romelzec 
samkuTxa formis erTi da igive sabeWdavis ramdenime 
anabeWdi iyo aRbeWdili. anabeWdze gamosaxulia stili-
zebuli xaris Tavi, xolo gverdebSi darCenili sivrce 
Sevsebulia sami naxevarmTvariT. anabeWdis mixedviT 
vfiqrobT, brtyelpiriani, saxeluriani sabeWdavia gamo-
yenebuli. savaraudod am sabeWdaviT ibeWdeboda saTav-
sos kari. 

bulaze aRbeWdili xaris Tavis analogiuri gamo-
saxulebebi gvxvdeba saqarTvelos eTnografiul masa-
lebSi, kerZod, svaneTSi dReoba lifanalis ritualSi.  

lifanalSi micvalebulTa saxelze cxoveluri 
saxis purebs acxobdnen, aseTi iyo “bals qvemouri 
juari” _ xaris Tavis moyvenilobis kveri. 

am saTavsoSi  mravlad aRmoCnda agreTve Ria frad 
gamomwvari doqebi, jamebi, qoTnebi, dergebi, romel-
Tagan zogierTi wiTeli saRebaviTaa moxatuli an SeRe-
bili. 

taZris marani moTavsebulia wisqvilsa da samo-
Taxian Senobas Soris, miSenebulia kompleqsis galav-
nis kedelze. igi aliziTaa nagebi, riyis qvis erTi 
rigis saZirkvelze. misi iataki karis wina donesTan 
SedarebiT 0,5 m-iT dabalia. maranSi Casvla orsafe-
xuriani xis kibiT aris SesaZlebeli. aq gaiTxara xuT 
rigad iatakSi Cadgmuli ormocdaSvidi qvevri. rva 
SemTxvevaSi qveverebis gverdiT dadasturda brtyeli 
kramiti (soleni). kramitebi sarqvelad iyo gamoye-
nebuli. or maTganze SerCenilia Tixis gadalesiloba, 
romelzec garkveviT etyoba mrgvali formis anabeWdi 
lomis gamosaxulebiT. Tixis fragmenti (bula), mowi-
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Tali-yavisferi Tixis fragmenti sustad aris gamom-
wvari, ukana mxridan etyoba qvevris piris anabeWdi, 
xolo zedapirze ovaluri formis ori, erTi da igive 

sabeWdavis anabeWdi (anabeWdis zomaa 4632 mm, bulis 

128101). anabeWdze lomis gamosaxuleba mimarTulia 
marcxniv, gadmocemulia profilSi. erTi wina fexi win 
aqvs gadadgmuli, meores ki eyrdnoba. figura mouqneli 
da umoZraoa. gamoirCeva dabali proporciebiT, aqvs 
sqeli kiseri, Seviwrovebuli weli, ganier kidurebze 
kargad etyoba TaTebi: kudi maRla aqvs aweuli. tanTan 
SedarebiT lomis Tavi ufro realisturia da kargad 
aris damuSavebuli. Ria piri, Ronieri, mZime TaTebi da 
masiuri figura cxovelis siZlieres gamoxatavs. 
anabeWds CarCod Semouyveba sferoseburi, reliefuri 
burcobebi romlebic mcire jgufebad aris dayofili. 
lomis fafaric msgavsi reliefuri sferoseburi 
burcobebiT aris gadmocemuli, rac erTgvar deko-
ratiulobas qmnis. zusti analogi lomis gamosaxu-
lebas antikur masalebSi ver eZebneba. stilisturad 
igi gansxvavebulia agreTve, cixiagoris anabeWdebze 
aRbeWdil cxovelTa gamosaxulebebisagan. cixiagoris 
anabeWdebze gamosaxuli arc erTi gamosaxuleba ar 
aris CarCoTi SemosazRvruli da maTze aRbeWdil 
cxovelebze aseTi mZime proporciebi ar SeimCneva. 
erTaderTi, rac aerTianebs lomis gamosaxulebian ana-
beWds sxva anabeWdebTan, aris anabeWdis zedapiris 
mTliani Sevseba gamosaxulebiT. 

lomis motivi saberZneTSi Zv.w. VIII s-is Semdeg 
vrceldeba aRmosavleTidan  xolo Zv.w. VII-VI s-Si maTi 
gamosaxvis uamravi magaliTia berZnul gliptikaSi. j. 
bordmans Tavis naSromSi calke Tavad aqvs gamoyofili 
arqauli xanis sabeWdavebi, ZiriTadad skarabeebi lomis 
gamosaxulebebiT. TiTqmis yvela maTgani SemosazRvru-
lia CarCoTi, rac arqauli epoqis sabeWdavebis dama-
xasiaTebeli niSania. am sabeWdavebidan gamovyofT ramo-
denimes, romlebsac cixiagoris anabeWdis dedani em-
sgavseba. am sabeWdavebze gamosaxuli cxovelis dgomis 
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manera, aweuli kudi, daZabuli silueti, fafris deko-
ratiuli gadmocema iseTivea, rogorc cixiagoris 
anabeWdze. mxolod erT SemTxvevaSia gamosaxuli lo-
mis fafari reliefuri sferoebiT, danarCeni figurebis 
fafari sworxazovani StrixebiT aris aRniSnuli. orive 
SemTxvevaSi maTi zedapiri mainc erTnairad ikiTxeba 
(bordmani, 1968, tab. XXYII-377, 373, tab. XXXI – 446). 

fafaris reliefuri wertilebiT gadmocemis manera 
damaxasiaTebelia arqauli xanis dasavlur-berZnuli 
saxelosnoebis nimuSebisaTvis. msgavsi maneriT aris 
Sesrulebuli lomis fafari agreTve, dablagomSi 
aRmoCenil #12 qvevrsamarxis rkalgaxsnil brinjaos 
beWedze, romelic Zv.w. III s-iT aris daTariRebuli 
(lorTqifaniZe, 1975: 61-63).  

Cveni varaudiT, cixiagoris lomis gamosaxulebiani 
anabeWdi skarabeoidiT unda iyos aRbeWdili.  

marnis iatakidan aikrifa agreTve 94 nivTi, maT 
Soris 17 doqis, 18 dergis, 8 jamis, 11 qoTnis, 37 
sxvadasxva WurWlis. aqve aRmoCnda farToyeliani doqis 
Tixis sacobi-bula, samkuTxa formis sabeWdavis 
anabeWdebiT, romlebzec Txa aris gamosaxuli.   

erT-erT saTavsoSi (#16), romelsac pirobiTad 
wisqvili ewoda, kedlebis gaswvriv aRmoCnda aliziT 
nagebi merxi, romelzec ido xelsafqvavis ocdaTor-
meti qveda qva, xelsafqvavis zeda qvebi, romlebic 
iatakze iyo mimofantuli da alizis erTi mTliani 
fqvilis Casayreli.  

am saTavsoSi aRmoCnda, brinjaos samkuTxa saxelu-
riani sabeWdavi. 

sabeWdavi damzadebulia brinjaos sqeli firfi-
tisagan, romelic yalibSi unda iyos Camosxmuli. 
kuTxeebi sabeWdavs momrgvalebuli aqvs, zurgze 
mirCiluli aqvs mrgvalganivkveTiani masiuri saxeluri 
(64X64X64 mm).sabeWdavis pirze aRbeWdilia fantastikuri 
cxoveli da ori frinveli. gamosaxuleba Rrmaa, mkafio, 
moculobiTi da plastikuri. naxati Zalian Tavisebu-
rad aris gaazrebuli, centralur figuras warmoad-
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gens fanstatikuri cxoveli, romelic vfiqrobT, ZaR-
lis, lomisa da arwivis sinTezia (Tavi aSkarad ZaR-
lisaa, kudi lomis, xolo wina kidurebi mTavrdeba 
arwiviseburi brWyalebiT.) cxoveli gamosaxulia nax-
tomSi. misi Tavi da wina ori kiduri sakmaod Zlieria 
da gamosaxulia moZraobaSi, xolo torsi da ukana 
kidurebi TiTqmis umoZraoa da srulebiT ar Seefar-
deba im dinamiur ganwyobas, rac Tavisa da wina 
kidurebis gadmocemisas aris aRbeWdili. aseve mSvidad 
da TiTqmis umoZraodaa gadmocemuli frinvelebi, 
romlebic cxovelis maRla arsebul sivrces avseben. 

cixiagoris mimdebare teritoriaze aRmosavleTiT 
da CrdiloeTiT, saxnav miwebze, gaTxrebis Sedegad 
gamovlinda didi nasoflari, aq dadasturebulia Zv. w. 
VI-IV, III-II da I ss-is kulturuli fenebi. 

nasoflaris CrdiloeTiT aRmoCnda samarovani, ro-
melic moicavs or ubans: `sayaraulo sers~ da `daWri-
lebs~. 

`sayaraulo serze~ gaiTxara Zv.w. XIIIs _ ax.w. 
pirveli saukuneebis ormosamarxebi, romauli xanis 
qvevrsamarxebi da Zv.w. I _ ax.w. IV s-is qvayuTebi, xolo 
`daWrilebis~ samarovanze Zv.w. IV_III saukuneebiT data-
riRebuli qvesamarxebi. 

1977 wels kavTisxevis `daWrilebis” samarovnis #25 
qvevrsamarxSi aRmoCnda brinjaos saxeluriani oTx-
kuTxa formis sabeWdavi. QqvevrsamarxSi sabeWdavTan er-
Tad aRmoCenilia brinjaos farakiani beWedi, rkinis 
fibula, brinjaos rgoli da Tixis WurWeli. TviTon 
qvevri patara zomisaa, vardisfrad gamomwvari da 
wiTlad moxatuli. gamTxrelebi samarxs Zv.w. IV-III s-iT 
aTariReben. 

qvevrsamarxSi aRmoCenili brinjaos sabeWdavi 
warmoadgens marTkuTxa moyvanilobis sqel firfitas 
momrgvalebuli kuTxeebiT. zurgis mxridan masiuri 
Rerosagan damzadebuli ovaluri saxeluri aqvs mirCi-
luli (2,5X3 mm). sabeWdavis brtyel pirze gamosaxulia 
xelebgaSlili, mimavali adamiani. sabeWdavis pirs gar-
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Semo iribi naWdevebis CarCo Semouyveba. adamianis fi-
gura Zalian sqematuria, gadmocemulia tlanqad, mxo-
lod zogadi monaxazebiT. kveTa araTanabaria Dda TiT-
qos erT sibrtyeSia mocemuli, magram aSkarad aris 
rakursis gadmocemis cda: win gadmodgmuli fexi didia 
da ukana fexTan SedarebiT maRali reliefiT xasiaT-
deba. sabeWdavis pirze dabali da maRali reliefebis 
cvalebadobiT miRweulia gadaadilebisa da rakursis 
SegrZneba. gamosaxuleba mTlianad avsebs sabeWdavis 
pirs. 

cixiagoris sataZro kompleqsSi aRmoCenili Tixis 
fragmentebi, sabeWdavTa anabeWdebiT, bulebs warmoad-
gendnen. sayovelTaod cnobilia, rom bulebi Tavisi 
daniSnulebis mixedviT or kategoriad aris dayofili: 
pirveli, romelic Tixis gundas warmoadgensa, sigrZivi 
naxvretiT da zonris kvaliT, meore - uxeSi Tixis 
sqeli, uformo firfitebi sigrZivi naxvretisa da zon-
ris kvalis gareSe. uformo bulebiT ZiriTadad 
ibeWdeboda yuTebi, karebi, iseTi nivTebi, romlebsac 
kanafi ar sWirdebodaT. aseTi uformo, didi zomis, 
sqeli bulebi aris aRmoCenili cixiagoris im saTavsos 
kedlebTan, romelic WurWlis mozRvavebuli frag-
mentebis gamo sawyob saTavsod aris gaazrebuli da 
bunebrivia, sawyob saTavsoSi iyo didi raodenoba 
bulebisa, romelic im droindelma xanZarma Semog-
vinaxa. 

cixiagoris sataZro kompleqsis Tixis bulebis 
anabeWdebze ZiriTadad sxvadasxva cxovelia gamosa-
xuli. aris lomi, iremi, Txa, morieli, cxeni, cxoveli 
katisebrTa ojaxidan, grifoni, sinkretuli cxoveli, 
frinveli, xaris Tavi, aris adamianis, mxedris, mna-
Tobebis da jvris gamosaxulebebic. 

anabeWdebze gamosaxuli figurebi stilisturad 
Zalian gansxvavdebian erTmaneTisagan, gamosaxulebebis 
nawili moculobiTia, plastikuri, aris sqematuri 
gamosaxvac. 
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cixiagoris sataZro kompleqsSi aRmoCenili bule-
bis anabeWdebis moxazulobis, zomis da agreTve 
gamosaxulebis mixedviT, iberiis teritoriaze aRmoCe-
nili Tanadrouli gliptikuri masalis gaTvalis-
winebiT da specialur literaturaSi arsebuli maga-
liTebiT SesaZlebelia, gamovTqvaT varaudi sataro 
kompleqsSi gamoyenebuli sabeWdavTa formebis Sesaxeb. 

cixiagoris bulebze aRbeWdili sabeWdavebis sava-
raudo formebia: liTonis oTxkuTxa da samkuTxa saxe-
luriani sabeWdavi, skarabeodi, TiTze satarebeli 
liTonis beWdebi, jvris formis sabeWdavebi (samklava, 
oTxmklava), Sveriliani sabeWdavebi (oTxkuTxa, wriu-
li), vardulis moyvanilobis wriuli sabeWdavi. agreT-
ve SesaZlebelia sataZro kompleqsSi anabeWdebisaTvis 
gamoyenebuli yofiliyo qvis saxeluriani sabeWdavi da 
diskoidic. sabeWdavTa am savaraudo formebidan gvinda 
gamovyoT brinjaos samkuTxa da oTxkuTxa saxeluriani 
sabeWdavebi. es sabeWdavebi ukavSirdeba qarTlis same-
fos teritoriaze gavrcelebul brinjaos saxelurian 
sabeWdavTa mcire jgufs, romlebic Zv.w. III-I ss-s farg-
lebSi aris moqceuli. rac Seexeba brinjaos saxe-
luriani sabeWdavebis formas, qronologiurad maT win 
unda uswrebdes qvisagan damzadebuli saxeluriani 
sabeWdavebi. 

qvis saxeluriani sabeWdavebi anatoliis da iranis 
gliptikisaTvis aris damaxasiaTebeli, xolo brinjaos 
saxeluriani sabeWdavebi, Cveni informaciiT, saqarTve-
los garda arsad aris mopovebuli. aqedan gamomdinare, 
cixiagoris sabeWdavebi aris adgilobrivi.   

cixiagoris sataZro kompleqsSi aRmoCenili Tixis 
bulebze aRbeWdili anabeWdebis mixedviT sabeWdavebis 
gamosaxulebis stilze dabejiTebiT raimes Tqma Zne-
lia, magram garkveuli STabeWdilebis Seqmna mainc 
SesaZlebelia. 

cixiagoras anabeWdTa gansxvavebuli kveTis manera 
da maTi sxvadasxva stilisturi gamosaxva calkeul 
adgilobriv ostatTa individualobis maCvenebelia, 
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romlebic Zalian kargad icnobdnen, rogorc aqemeni-
dur, aseve berZnul gliptikur xelovnebas. 

 
Tsikhiagora İbadethane’si Tiflis’ten kuzey-batı istikametinde, 40-45 

km. uzaklıkta, Kür Nehri’nin sağ tarafında, Kavtiskhevi köyünün kuzey 

semtinde (Doğu Gürcistan) bulunmaktadır. Tsikhiagora İbadethane 

külliyesi M.Ö. III. asırda inşa edilmiştir. M.Ö. II. asırda ise yangın 

nedeniyle yıkılmıştır. Burada keşfedilen 90 adet bullanın yıkılış öncesi 

veya bir kaç gün öncesinde yapıldığı tahmin edilmektedir. 

İbadethane külliyesinin duvar ve savunma amaçlı yapılan köşkleri 

tuğla ile inşa edilmiştir. Bütün külliye ibadethaneden, zahire ambarından, 

şarap mahzeninden, değirmenden, fırından, yemekhaneden ve 

konutlardan teşkil edilmiştir. Buradaki ibadethane merkezi konumda 

bulunmaktadır (N1depo). Bu depo neredeyse dörtgen şeklindedir (8X7,8 

m). İbadet hane taş ve kil tuğlalarıyla inşa edilmiştir. Birinci kat taşla 

inşa edilmiş, ikinci ise kil tuğlalarıyla. İbadethane her üç taraftan (doğu, 

güney ve batı) iç duvarla çevrilidir. Avlusunda yapılan kazılar sonucu 

çok sayıda damgalar izleri keşfedildi. Bu damgaların izleri olan kil 

parçaların çoğu iç avlunun Doğu koridorunda, az kısmı ise bu avlunun 

çeşitli yerlerinden çıkmıştır. Bu malzemeden dışı, avlunun içinde bej 

renkli tavlı kapaklar, pot, kırmızı renkli kaplar, kırmızı boyanmış fıçı 

parçaları ve anfora benzer kabın parçası bulunmuştur.  

İbadethanenin Batı duvar ile iç duvar avlusu arasında kilden inşa 

edilen bir bölme var. Bu bölme ile burada küçük bir depo 

oluşmaktadır(N2). Bu deponun doğu duvarının dibinde kilden yapılan üç 

adet daire bulunmuştur. Daireler üzerinde, tek bir tarafında, haç motifleri 

tasvir edilmiştir. Ayrıca, burada dörtgen ve yuvarlak damgalardan kalan 

kil üzerindeki izlerin parçaları bulunmuştur. 2 numaralı depoda yıkılan 

çatı kalıntılarında ve döşeme üzerinde pembe renkli sürahiler, kırmızı 

boyanmış bej renkli kapaklar, süt kabı, anfor parçaları bulunmuştur.  

İbadethanenin Kuzey duvarına bitişik olarak N10 depo inşa 

edilmiştir. Bu depo dikgendir (18X4,5 m). Kapısı Batı duvarındadır. Bu 

bina iki katlı imiş. Birinci kat kayrak taşı ile (uzunluğu 3,5 m), ikinci kat 

ise kıl tuğlaları ile inşa edilmiştir (günümüzde bu duvardan 1,5 m. 

kalmıştır). Katlar arası kaplamanın parçaları taş duvarının yakınlarından 

çıkmıştır. Binanın giriş kapısının yakınında, Güney duvarı boyunca iki 

tane fıçı çıkmıştır. Kuzey duvarının yanında ard arda kil tuğlaları ile inşa 

edilen üç adet bölme bulunmaktadır. Birincisinden kömürleşmiş arpa 
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taneleri çıkmıştır. Diğer ikisinde ise iki adet küçük fıçı bulunmuştur. Bu 

depodan kil duvarlarının yanından 1,5 m. boyunda Ahemenit üslubuna 

ait bir sütün başlığı çıkmıştır. Binanın doğu ve batı duvarlarının 

yakınında (döşemeden 1,5 m. üstte) üzerinde damga izleri olan kil 

bullaları çıkmıştır. Aşağıda iki adet bullanın tanımı yapılmıştır: 

1. (Saha Araştırma #463, Yıl 1986) -  Kil parçası (Bulla), grimsi-

siyah, tavlı, şekilsiz. Bulla’nın üzerinde üç adet aynı tarz damga izlerinin 

parçaları mevcuttur. 

İzlerde yuvarlak tarzda olan insan kolu kabartması haç şeklinde 

tasvir edilmiştir. Üzerinde üç kollu haç olan damgalar Suriy’de 

bulunmuştur. Bu damgalara tarih olarak Eski Çağın II. binyılı 

koyulmuştur. AnılandDamga Cenevre Güzel Sanat ve Tarih Müzesi’nde 

muhafaza edilmektedir (M.L. Vollenweider). Benzeri Steatit, Hitit 

damgası Luvr Müzesi koleksiyonunda yer almaktadır (L.Delaporte).   

Gürcistan’ın etnografik verilerine göre, üç kollu haç tarzdaki ekmek 

Svaneti bölgesinde yapılıyordu ve Yüce Tanrı Olan Khoşa Ğermet’e 

kurban ediliyordu. Bu Tanrıya, son zamanlara kadar bir nevi ekmek 

kurban ediliyordu ve bu ekmek yalnız erkekler tarafında yenilirdi. Bu 

ekmeğin bir tarzına ”Cuar” denilirdi ve üç genli bir figürü tasvir 

ediyordu. Figür üçları ise koni şeklindeydi (В.Бардавелидзе,). 

2. (İnvois #1506, Saha Araştırma # 462, Yıl 1986)  - Kil parçası 

(Bulla), kırmızımsı-kahverenk, tavlı, şekilsiz. Bullanın üzerinde 

dikdörtgen biçiminde beş adet damga izi bulunur. Bu izlerin aynı 

damgaya ait olduğu düşünülmektedir (damga boyutu 33X33 mm, 

Bulla’nın boyutu 200X157 mm). 

Damga üzerinde bir atlı tasvir edilmiştir. Atlı yandan görünüşlüdür 

ve sola doğru bakıyor. Atın kabartması tamdır, başı eğik, ayakları 

eğimlidir. Düşük boyuna rağmen at figirü kabadır. Hayvanın bütün 

özellikleri örn: atın terkisi, eğimli ayakları, biçilmiş tırnakları, asık ve 

bağlanmış kuyuruğu iyice işlenmiştir. Atlı dik duruş halindedir. 

Görüntüsü net değildir.  

İzlerin üyüzü tamamen insan ve at kabartmalarıyla doldurulmuştur. 

Kabartmalar uzamış halindedir. Bu şekiller sanki Samadlo fıçıların ve 

fiçi agızlarındaki figirlere benzeşiyor. 

N10 deponun kuzey-doğu köşesinde yıkıntı parçalarının kalınlığı üç 

metre kadardı. Bu kalıntılar taş duvarını tamamen kaplıyordu. Kalıntılar 

dikkatle temizledikten sonra döşeme sevyesinde daha üstte büyük süt 

kablarının ve sürahiyelerinin parçaları çıktı. Arkeologlar döşemeden üç 
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metre üstte kapkaçak parçalarının çıkması nedeniyle yıkılış zamanında 

bu kapkaçağın ikinci kattan önce katlar arası kaplamaya, daha sonra ise 

döşemeye doğru düşmesi fikrini ileri sürmüşlerdir. Çünkü parçaların 

çoğu büyük süt kablarına aittir. Bundan dolayı ikinci katta kilerin olduğu 

düşünülmektedir.  

N10 depo ve külliye duvarının kuzey semtinin arasında bulunan tek 

bir kapı ile birbirine bağlı N21 ve N22 küçük depoların kazısı yapıldı. 

N21 depoya takma ad olarak daimi ateş odası denildi. Bu deponun batı 

duvarı dokuma tarzı ile inşa edilmiştit ve her iki tarafı da kille 

sıvanmıştır. Deponun giriş kısmı bu duvardan yapılmıştır. Deponun 

kuzey-batı köşesinde iki büyük klipterden oluşan tandır çıkmıştır, 

tandırlarin içinde kalın kül tabakası vardı. Kapı parçasının yanında kil 

parçası vardı ve bu parçanın üzerinde üçgen şekilli aynı gamgadan kalan 

izler mevcuttu. İzler üzerinde şekillendirmiş okuz kafatası tasvir edilmiş 

ve kafatanın yanlarındaki boş yerler üç adet hilal ile doldurulmuştur. Bu 

izleri düz ve kollu bir damga izlerinin olması düşünülmektedir. 

Muhtemelel bu damga ile deponun kapısı mühürleniyordu.  

Bulla üzerinde tasvir edilen öküz başı Gürcistan etnografyasında 

fazlasıyla bulunmaktadır. Örneğin: Svaneti’de Lipanali bayramı 

ritüyelinde. Lipanal’da merhumlar adına hayvan yüzlü ekmek 

pişiriyorlardı. Bunlardan birisi öküz başlı ekmek olan “BaliYe Kadar 

Bölgesi Haçı”dır.  

İbadethanenin şarap mahzeni değirmen ile uç odalı bina arasında 

bulunmaktadır. Bu bina küllüatın duvarına bitişik şeklinde inşa 

edilmiştir. Mahzen kil tuğlalarıyla inşa edilmiştir. Temeli kaldırım taşı 

ile yapılmıştır. Döşemesi kapının eşik seviyesinden 0,5 m. düşüktür. 

Mahzene iki basamaklı merdivenle inilir. Burada ard arda beş sıra 

tarzında olan 47 adet şarap fıçısı kazındı. Sekiz fıçının yanında düz 

kiremit (solen) çıktı. Kiremitler kapak olarak kullanılmıştır. İki tanenin 

üzerinde kil sıvası mevcuttur. Sıvalar üzerinde aslan tasvirli damga izleri 

bulunmaktadır. Kırmızımsı-kahve renk kil parçası (bula) az tavlıdır. 

Arka tarafından fıçı ağzının izleri belli olmaktadır. Üzerinde ise oval 

şekilli iki adet, aynı damgadan kalan izler (46X32 mm, bula – 128X101) 

belli olmaktadır. İzlerdeki aslan tasviri sola bakıyor ve yandan 

görünüşlüdür. 

Aslanın bir ön ayağı ileriye doğru atılmıştır, ikincisine yaslanmıştır, 

figürü esnek değil hareketsizdir, çizgi olarak düşük, boynu kalın, beli 

ince, geniş bacaklar üzerindeki pençeleri iyice görünür, kuyruğu diktir. 
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Vucuduna göre aslanın baş daha gerçeğe uygun olarak tasvir edilip 

işlenmiştir. Ağzı açık, güçlü bir tarzda, pençeleri büyük ve ağır figürü 

hayvanı güçlü göstermektedir. İzlerin etrafında çerçeve tarzlı küre ve 

kabartma şekilli sırtçıklar bulunur. Bunlar küçük küçük gruplara 

ayrılmıştır. Aslanın yelesi de aynı tarz bir grup tarzda ayrılmış 

sırtçıklarla kaplıdır. Bütün bunlar bir nevi motif üslübünü 

oluşturmaktadır. Antik malzemelerinde buna benzeri aslan figürleri 

bulunmamaktadır. Üslup olarak bu aslan Tsikhiagora’da bulunan damga 

izlerindeki hayvan figürlerinden de farklıdır. Tsikhiagora’dan çıkan 

damga izlerinde hiç birinde daire tarzlı çizgiler yok ve üzerindeki hayvan 

tasvirleri de bu kadar biçimsiz değildir. Aslan tasviri ile diğer tasvirleri 

birleştiren tek şey damga izlerinin tamamen bir çeşit figürleriyle 

doldurulmaktır. Bu depodan açık renk boyanmış sürahiler, kaplar, 

testiler, süt kapları çıkmıştır. Bunlardan birkaçı kırmızı boya ile 

boyanmıştır.  

Yunanistan’a aslan motifi Eski Çağın VIII. yüzyılından beri doğu 

medeniyeti etkisinden dolayı yayılmıştır. Eski Çağın VII-VI. 

yüzyıllarında Yunan oymacılığında aslan kabartmasının çok sayıda  

örneği mevcuttur. C. Bordman kendi kitabında arkaik dönemi damgalara 

bir bölüm ayırmıştır. Bu bölümde, ağırlıklı olarak aslan kabartmalı 

skarabeler üzerine durulmuştur. Kitaba göre bütün skrabeler çerçeve ile 

çevrilmiştir. Bu tarz damgalar arkaik döneminde yapılırdı. 

Tsikhiagora’nın damga izlerine benzeri skarabelerden bahsedersek; 

anılan damgalarda hayvanın duruşu, dik kuyruğu, gergin silueti, yelenin 

süslemeleri Tsikhiagora damga izlerindeki gibidir. Bir damganın izinde 

aslan yelesi küre kabartmalarıyla süslenmiştir. Diğer figürlerde aslan 

yelelerinde tamamen düz süsleme tarzı kullanılmıştır. Her iki durumda 

da damga izleri aynen çözülmektedir (J. Boardman, 1968, EEk. XXYII-

377,373, Ek. XXXI – 446]. 

Yeledeki nokta kabartmalı tarz arkaik dönemi Batı-Yunanistan 

sanat tarzıdır. Aynı uslup Dablagomi’de #12 fiçi mezarından çıkan yayı 

açık olan bronz yüzükteki aslanın yelesinde kullanılmıştır. Bu yüzüğün 

Eski Çağın III. yüzyılda yapıldığı düşünülmüştür (M. Lortkipanidze, 

1975:61-63). 

Bize göre, Tsikhiagora’nın aslan figürlü damga izi de Skarabeod 

izidir.  

Mahzen döşemesi üzerinden 94 adet eşya parçası çıktı. Bunlar 

arasında 17 sürahi, 18 süt kabı, 8 normal kap, 11 testi vardı. Aynı yerde 
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geniş ağızlı sürahinin bulla-tıkacı bulundu. Bu bulla üzerindeki damga 

izlerinde keçi figürü tasvir edilmiştir. 

Sözde ”değirmen” denilen depolardan birisinde (#16), duvar 

boyunca kil tuğlalarından yapılan sıra çıktı. Bunun üzerinde el 

değirmenine ait 32 taş vardı. El değirmenin üst taşları ise döşeme 

üzerinde bulunuyordu. Ayrıca bu depodan kilden yapılan un ambarı 

çıktı. Bu depodan bronzdan yapılan üçgen şekilli saplı damga da çıktı.  

Bu damga kalıplı kalın bronz tenekesinden yapılmıştır. Damganın 

kenarları yuvarlak tarzdadır, arka tarafında ağır yuvarlak tarzlı sap vardır 

(boyutları 64X64X64 mm). Damganın kenarlarında hayali bir hayvan ve 

iki kanatlı tasvir edilmiştir. Bu tasvirler derin oyulmuş, açık, hacimli ve 

plastiktir. Bütün resim orijinal bir tarzda düşünülmüştür. Merkezi figür 

hayali hayvandır. Anlaşılan bu figür köpek, aslan ve kartal parçalarını 

tasviridir (başı köpek başıdır, kuyruğu aslanındır, öndeki kolları ise 

kartal tırnaklarıyla sonuçlanmıştır). Hayvan sıçrama yapıyor. Başı ve ön 

iki ayağı güç görüntülü ve hareket tarzını göstermektedir. Vücudu ve 

arka ayakları neredeyse hareketsizdir ve baş ile ön ayaklarıyla gösterilen 

hareketlere uymamaktadır. Kanatlılar sakin ve neredeyse hareketsizdir ve 

hayvanın üzerindeki boşluğu doldurmuşlardır. 

Tsikhiagora’nın etrafında, batı ve doğusunda olan tarlalarda yapılan 

kazılar sonucunda büyük bir köy harabesi çıktı. Buranın kültürü Eski 

çağın VI-IV., III-II. ve I. yüzyılına aittir. 

Köy harabelerinin Kuzey semtinde iki mezarlık çıktı. Bu 

mezarlıklara ”Sakaraulo Seri” ve ”Daçrilebi” gibi ad verildi. 

“Sakaraulo Seri” de Eski Çağın XIII. yüzyıl-Yeni Çağın birinci 

yüzyıllarının çukur tarzlı mezarlar, Roma dönemi fıçı mezarlar ve Eski 

Çağın I. – Yeni Çağın IV. Yüzyıllarına ait kutu tarzlı taş mezarlar 

kazındı. “Daçrilebi” mezarlığında ise Eski Çağın IV-III. yüzyıllarına ait 

fıçı mezar denilen mezarlıklar kazındı. 

1977 yılında Kavtiskhevi’nin “Daçrilebi” adlı mezarlığın #25 fıçı 

mezarlığından bronz saplı dörtgen damgalar çıktı. Fıçı mezarlığında 

damgalar ile birlikte bronz kalkanlı yüzük, demir fibulalar, bronz dairesi 

ve kil kap kaçağı çıktı. Fıçı küçüktür, pembe renkli ve tavlıdır, kırmızı 

renklerle süslenmiştir. Arkeologlar bu mezarı Eski çağın IV-III. Asırlara 

ait olduğu fikrini ileri sürmüşlerdir. 

Fıçı mezarlığından çıkan bronz damgası yuvarlak kenarlı dörtgen 

biçimindeki kalın levhadır. Arka tarafında oval tarzlı büyük bir sapı var. 

Damganın düz yüzünde elleri açık, yürüyen insanın figürü bulunur. 
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Damganın kenarlarının etrafı dolaylı dövmelerden çevrilmiştir. İnsan 

figürü çizgi ve kaba tarzındadır. Çizgiler eşitsizdir ve sanki tek düzlemde 

tasvir edilmiştir. Ayrıca, bu figürde açı çalışması teşebbüsü de belli 

olmaktadır. Yani: ileri atılan ayak daha sonra gelen ayak kabartmasından 

dışbükeydir. Damganın kenarlarında içbükey ve dışbükey kabartmaların 

değişmesiyle hareket ve açının var olduğu hissedilmektedir. Figür 

damganın yüzünü tamamen kaplamaktadır. 

Tsikhiagora ibadethanesinde keşfedilen kil parçaları, damga izleri 

ile birlikte bullaları oluşturmaktadır. Bilindiği kadarıyla, bullar iki 

kategoriye ayrılır: birincisi kil bezesidir, açık delikli ve üzerinde keten 

izi olan; diğeri işlenmemiş kilden yapılan şekilsiz plaka, açık delikli ve 

üzerinde keten izi olmaksızın yapılmıştır. Şekilsiz bullar genellikle 

kutular, kapılar ve ketenle mühürlenmesi gerekmeyen şeylerde 

kullanılıyordu. Buna benzeri şekilsiz ve büyük bullar Tsikhiagora’nın 

depo denilen bölümünden çıkmıştır. Tabiatıyla depoda bulunan bullar 

yangından sonra olduğu gibi kaldı ve günümüze kadar muhafaza edildi.     

Tsikhiagora ibadethanesi kazılarından çıkan kil bullar üzerindeki 

damga izleri çeşitli hayvanların figürlerinden oluşmuştur. Bunlar 

arasında aslan, geyik, keçi, akrep, at, kedigil ailesinden bir hayvan, 

grifon, syncretik hayvan, kanatlı, boğa kafatası, insan, atlı, gezegen ve 

haç kanbartmaları mevcuttur. 

Damga izlerindeki figürler uslub olarak birbirinden çok farklıdır. 

Figürlerin bir kısmı büyük, plastiktir. Ayrıca şematik tasvirler de 

bulunmaktadır. 

Tsikhiagora ibadethanesinde çıkan bullar üzerindeki şekilleri, 

boyutları ve tasvirleri, İberia topraklarında bulunan eşzamanlı oymacılık 

malzemesini ve buna özel literatürdeki örlekleri göz önünde 

bulundurmuş olursak, ibadethanedeki damga şekillerine dair belli bir 

fikir ortaya konulabiliriz. 

Tsikhiagora Bullar üzerinde bulunan damga izlerinden damgaların 

muhtemel şekilleri tespit edilebilir. Bunlar madenden yapılan dörgen ve 

üçgen şekilli saplı damga, Skarabeod, parmak üzerinde taşınabilir maden 

damgaları, haç şekilli damgalar (üç kollu ve dört kollu), çıkıntılı 

damgalar (dörtgen ve daire şeklinde), rozet tarzlı daire şekilli damgadır. 

İbadethanede taş saplı damgaların ve diskoidin kullanmış olduğu da 

muhtemeldir. Anılan muhtemel şekillerden hareketle bronzdan yapılan 

üçgen ve dörtgen saplı damgalardan bahsedilmesi gerek. Bu damgalar 

Kartli Krallığı topraklarında yaygın olan bronz damgaların grubuna dahil 
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edilebilir. Bu damgalar Eski Çağın III.-I. yüzyıllarında kullanılıyordu. 

Bronz saplı damgalara gelince, bu damgalardan önce  taştan imal edilen 

saplı damgalar kullanılıyordu.   

Taş saplı damgalar Anadolu ve İran oymacılığında işleniyordu. 

Bronz saplı damgalar ise, günümüze kadar elde edindiğimiz bilgilere 

göre, Gürcistan’dan başka hiç bir yerde kullanılmamış ve bulunmamıştır. 

Buradan hareketle denilebilir ki, Tsikhiagora’nın damgaları yerli 

üründür.  

Tsikhiagora’nı ibadethanesinden çıkan kil bulların üzerinde olan 

damga izlerine göre damga şekillerinin yapılış uslubu hakkında kesin 

tespitlerin yapılamaz. Ancak, belli bir düşüncelerin ortaya konulması 

mümkündür.  

Tsikhiagora damgalarının farklı oyma şekilleri ve üslüp tasvirleri 

ustaların özen gösterdiğinin belirtisir ve bunlar tarafından eski Ahamenit 

ve Yunan sanatının yakından tanıdığını gösterir. 
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bagrat IV-isa da alf-arslanis diplomatiuri 

urTierTobis sakiTxi „matiane qarTlisaჲs“ 
mixedviT 

 
asocirebuli profesori vasil mosiaSvili 

 
mokle Sinaarsi 

 
XI s-is 60-ian wlebSi selCukebis saqarTveloSi 

orgzis laSqrobas TviTon sulTani alf-arslani edga 
saTaveSi. am laSqrobebis aRweris dros XI saukunis 

qarTuli saistorio wyaro „matiane qarTlisaჲ“ alf-
arslanisa da bagrat IV-is diplomatiuri urTierTo-
bebis ramdenime  epizodze amaxvilebs yuradRebas.  

 „matiane qarTlisaჲs“ mixedviT, axalqalaqis 
aoxrebis Semdeg (1064 w.) alf-arslanma bagrat IV-s 
elCi gaugzavna, mSvidoba SesTavaza da disSvili 
sTxova colad. sulTani moerida qveynis siRrmisken 
laSqrobas. am saqmeSi garkveuli roli unda Sees-
rulebina bagratis Tanxmobas da Semdgom aqtiur 
moqmedebas Tavisi disSvilis sulTanze gaTxovebasTan 
dakavSirebiT. bagrati cdilobda, sulTanTan norma-
luri urTierToba hqonoda, masTan damoyvrebiT igi 
qveyanaSi mSvidobis SenarCunebas cdilobda.      

Turq-selCukTa meore laSqrobis (1068 w.) Semdeg, 
qarTuli wyaros mixedviT, bagrat IV-m ganZis amira 
alf-arslanis SuamdgomlobiT gaaTavisufla, samagie-
rod ki gagis cixe Caibara. sulTnis aseTi diploma-
tiuri qmedeba bizantiasTan urTierTobis gamwvavebiT 
unda iyos gamowveuli. mas ar surs aseT viTarebaSi 
bagratTan urTierTobis gafuWeba da yvelanairad 
cdilobs  bizantiisgan mis izolirebas. 

bagrat IV-sa da alf-arslans Soris diplimatiuri 
urTierTobis mimaniSnebeli unda iyos qarTveli mema-
tianis sityvebi, rom „aroniebda sultani mociqulTa 

da ukrebda ZRuenTa bagrat mefesa, amoჲTa eniTa sTxov-

da xarajasa. xolo ara daidva bagrat mefeman xarajaჲ, 
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aramed avlenda igica mociqulTa da ukrebda igica 

ZRuensa. da iyo maT Soris sityჳT siyuaruli“. (amaod 
agzavnida sulTani mociqulebs bagratTan, amaod  
ugzavnida saCuqrebs da sTxovda xarks. bagrat meoTxem 
xarki ar ikisra, isic ugzavnida sulTans mociqulebs 
ZRvniT da maT Soris iyo sityviT  siyvaruli). 

„matiane qarTlisaჲ“ saerTod dums manaskertis 
brZolasTan dakavSirebiT. rac gvafiqrebinebs, rom 
alf-arslanisa da bagrat IV-is diplomatiuri urTier-
Tobis wyalobiT qarTvelebi, miT umetes samefo kari, 
am brZolaSi ar monawileobda. 

vfiqrobT, am diplomatiuri qmedebiT bagratma 
qveyana ixsna alf-arslanis saqarTveloSi SesaZlo ki-
dev erTi laSqrobisagan. maSin, rodesac manaskertis 
brZolis Semdeg selCukebma daikaves mTeli somxeTi, 
Sirvani da anatoliis didi nawili, saqarTvelo jer 
kidev damoukideblobas inarCunebda.    

 
sakvanZo sityvebi: bagrat IV, alf-arslani, matiane 

qarTlisaჲ, manaskerti, axalqalaqi. 
 

 
“MATİANE KARTLİSAİS”E GÖRE IV. BAGRAT VE ALP 

ARSLAN’IN DİPLOMATİK İLİŞKİLERİ ÜZERİNE BİR 

DEĞERLENDİRME 

 

Doç. Dr. Vasili MOSİAŞVİLİ 

ÖZ 

XI. asrın 60’lı yıllarında Selçukluların Gürcistan’a yapılan iki seferi 

bizzat Sultan Alp Arslan komutasında gerçekleştirilmiştir. XI. asrın 

Gürcü Kroniği “Matiane Kartlisai” de bu seferler anlatılırken Sultan Alp 

Arslan ve IV. Bagrat arasındaki diplomatik ilişkileri konusuna da 

değinilmiştir.  

“Matiane Kartlisai”se göre Akhalkalaki’yi yağmaladıktan sonra 

(1064) Alp Arslan IV. Bagrat’a elçiler gönderip barış ve onun yeğeni ile 

evlenmeyi teklif etmiştir. O zaman sultan Gürcistan’ın iç bölgelerine 

sefer açmaktan vazgeçmiştir. Vazgeçmesinin sebeplerinden birisi Bagrat 
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tarafından teklifin kabul edilmesi ve yeğeninin sultanla evlendirmesi 

olabilirdi. Bagrat sultanla ilişkilerinin iyi olmasına gayret etmiş ve 

onunla akrabalık bağları kurarak ülkesinde barışın sağlanması için çaba 

göstermiştir. 

Gürcü kaynağına göre Selçukluların ikinci seferinden (1068) sonra 

IV. Bagrat Sultan Alp Arslan’ın  talebi üzerine Gence Emiri’ni serbest 

bırakmış ve yerine Gagi Kalesi’ni teslim almıştır. Sultan’ın bu tür 

davranışları Bizans’la ilişkilerinin gerginliğe girdiğinden dolayı 

kaynaklanabilirdi. Anlaşıldığı kadarıyla sultan Bagratla ilişkilerinin 

bozulmamasına gayret göstermiş ve Bagrat’ı Bizans’tan uzaklaştırmak 

için harekete geçmiştir. 

IV. Bagrat ve Sultan Alp Arslan arasında diplomatik ilişkilerin 

kurulduğunu Gürcü vakainüvistin aşağıdaki ifadeleri göstermektedir: 

“Sultan Bagrat’a elçilerini ve hediyelerini gönderip haraca bağlanmasını 

talep ediyordu. Bagrat haracı üstlenmedi ve Sultan’a aynen elçilerini ve 

hediyelerini gönderdi ve aralarında sözde sevgi kuruldu”. 

“Matiane Kartlisai” de Malazgirt savaşından söz edilmemiştir. 

Buradan Sultan Alp Arslan ve IV. Bagrat arasında kurulan diplomatik 

ilişkiler sayesinde Gürcülerin, özellikle Kral Ailesi temsilcilerinin bu 

savaşta yer almadıkları anlaşılmaktadır. 

Anlaşıldığı üzere, yaptığı diplomatik davranışlar sayesinde IV. 

Bagrat ülkesini Alp Arslan’ın yapılabilecek bir seferinden daha 

kurtarabilmiştir. Malazgirt Savaşı’ndan sonra Selçuklular tarafından 

bütün Ermenistan, Şirvan ve Anadolu’nun büyük kısmı 

fethedilmesine rağmen Gürcistan bağımsızlığını koruyabilmiştir. 

 

Anahtar Kelimeler:  IV. Bagrat, Sultan Alp Arslan, Matiane 

Kartlisai, Malazgirt, Akhalkalaki.  
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THE QUESTION OF BAGRAT IV AND ALF-ARSLAN’S 

DIPLOMATIC RELATIONS ACCORDING TO THE 

“CHRONICLES OF KARTLI” 
 

Asoc. Prof. VASIL MOSIASHVILI 

 

ABSTRACT 
 

The invasion of the Seljuk army into the territory of Georgia was 

led by Sultan Alp-Arslan in the 1060s. The historical source “Chronicles 

of Kartli” outlines the diplomatic relations between Bagrat IV and Alf-

Arslan.  

According to the “Chronicles of Kartli,” after devastating 

Akhalkalake in 1064, Alp-Arslan sent the ambassador to Bagrat IV to 

negotiate peace and to ask him for permission to marry his niece. The 

Sultan avoided penetrating deep into the country. Bagrat IV agreed to 

these terms, and his subsequent actions were very significant. Bagrat IV 

tried to maintain normal relations with Sultan. The marriage could bring 

peace to Georgia. 

After the Turk-Seljuk’s second invasion in 1068, according to 

Georgian sources, Bagrat IV freed the treasure Emir (protector) by the 

help of Alp-Arslan’ petition. However, he took the Gagi castle in return. 

Tense relations with Byzantium can explain this diplomatic position. 

Under such tumultuous circumstances,he did not want to worsen his 

relations with Bagrat IV. He did his best to isolate Georgia from 

Byzantium. Nothing is written about the Manaskerti Battle in the 

“Chronicles of Kartli” to substantiate this idea. Thanks to the diplomatic 

relations of Bagrat IV and Alf-Arslan, Georgians, and especially the 

royal court, were not involved in this battle. 

We think that through this diplomatic direction, Bagrat IV saved 

Georgia from Alp-Arslan’s additional invasion. While after the 

Manaskerti Battle, Seljuks occupied all of Armenia, Shirvan, and a large 

part of Anatolia. 

 

Key words: Bagrat IV, Alp-Arslan, Matiane Kartlisai, Manaskerti, 

Akhalkalaki. 
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XI saukunis 60-ian wlebSi selCukebis saqarTveloSi 
orgzis laSqrobas TviTon sulTani alf-arslani edga 
saTaveSi. am laSqrobebis aRweris dros XI saukunis 

qarTuli saistorio wyaro „matiane qarTlisaჲ“ alf-
arslanisa da bagrat IV-is diplomatiuri urTierTo-
bebis ramdenime epizodze amaxvilebs yuradRebas. 

„matiane qarTlisaჲs“ avtoris Txrobis stili mSvidi 
da miudgomelia,  itoriul movlenebs obieqturad afa-
sebs, emociebs arsad ar gamoxatavs. igi Tavisi drois 
erT-erTi  erudirebuli da saqmismcodne qarTveli 
istorikosia. 

aRmosavluri wyaroebis (sadr ad-din huseini; ibn 

al-asiri) mixedviT, alf-arslani saqarTveloSi pirve-
li laSqrobisaTvis (1064) sagangebod moemzada.  „matia-

ne qarTlisaჲs“ gadmocemiT ki, selCukTa es Semoseva 
imdenad moulodneli iyo, rom dedasa da dasTan erTad 
taodan momavali saqarTvelos mefe Zlivs gadaurCa 
Turq-selCukebs da qarTlSi gadmovida. „matiane qarT-

lisaჲs“ avtori alf-arslanis mier samxreT saqarT-
velos kuTxeebis (kangari, TrialeTi, yuelisyuri, 
SavSeTi, klarjeTi, tao) darbevis Semdeg axalqalaqis 
aoxrebas Semdegnairad gadmogvcems: „wavides javaxeTs 
da moadges axalqalaqs, rameTu mesxni aznaurni da 
zemosa kerZisani Zlierad dges axalqalaqs da hbrZo-
des sam dRe. rameTu ara zRudiTa mtkiciTa gansru-
lebul iyo axalqalaqi, verRara daudgmides brZoliTa 
ZlieriTa. aRiWurnes myofni qalaqisani da ganaxunes 

karni da Seebnes Zlierad, mosrnes piriTa maxჳlisaჲTa. 
da Sevides qalaqad Turqni da tyve yvnes uricxuni 
sulni qristianeTani, aRiRes ganZi da tyue Zlieri, da 

SeiReba wyali axalqalaqisaჲ sisxliTa“ („matiane 

qarTlisaჲ“ 2008: 289). axalqalaqis aoxrebis Semdeg 
(1064 w.) qarTuli wyaros cnobiT alf-arslani dip-
lomatiurad moqmedebs man bagrat IV-s elCi gaugzavna, 
mSvidoba SesTavaza da disSvili sTxova colad. 
bagrat IV aqtiurad moqmedebs alf-arslanis survilis 
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Sesasruleblad. igi cdilobs, sulTanTan damoyvrebiT 
qveyanaSi mSvidoba SeinarCunos. bagratis diswuli, 

„matiane qarTlisaჲs“ cnobiT, iyo somexTa mefis kviri-
kes Zmiswuli. kvirikem qarTvelTa mefes uari ganucxada 
am qalis gadacemasTan dakavSirebiT. bagrat IV-m 
Seipyro somexTa mefe,  CamoarTva samSvilde da Semdeg 
somexi erismTavrebis TxovniT, morCilebis aRiarebis 
safuZvelze gaaTavisufla. am ambebis Semdeg bagratma 
Tavisi asuli marTa berZenTa mefeze gaaTxova, 
disSvili ki selCukTa sulTan alf-arslanze.  

„matiane qarTlisaჲs“ mxedviT, bagratis disSvilisa 
da alf-arslanis qorwineba SeiZleba 1065 wliT dava-
TariRoT. marTalia, qarTveli mematiane pirdapir ar 
miuTiTebs am TariRs, magram igi alf-arslanis saqarT-
veloSi meore laSqrobis TariRad 1068 wels asaxelebs. 
amave dros miuTiTebs, rom es laSqroba moxda 
bagratis diswulis alf-arslanze gaTxovebidan „Sem-

dgomad samisa wlisa“ („matiane qarTlisaჲ“ 2008: 290-291). 
amave TariRs asaxelebs vaxuSti batoniSvilic (vaxuSti 
batoniSvili, 1973: 150). bagratis aqtiuri moqmedebidan 
gamomdinarec, logikurad, es qorwineba axalqalaqis 
aoxrebis Semdgom axlo periodSi, yovel SemTxvevaSi  
1065 welze gvian ar unda momxdariyo. 

alf-arslanisa da bagratis disSvilis qorwineba 
dasturdeba maTe urhaecis, vardan didisa da yazvinis 
cnobebiTac, magram es avtorebi arafers amboben am 
saqmeSi bagrat IV-is monawileobaze. 

vfiqrobT, saqarTvelos erovnuli damoukideblobis 
SenarCunebis saqmeSi qarTvelebis did winaaRmdegobas-
Tan erTad garkveuli roli iTamaSa bagrat IV-is 
disSvilis gaTxovebam alf-arslanze. axalqalaqis aRe-
bis Semdeg, qarTuli wyaros mixedviT, selCukebma sa-
qarTvelo datoves da anisis mimarTulebiT gailaSq-
res. Tumca aqve unda aRiniSnos, rom bagratis damoyv-
rebam sulTanTan ver ixsna saqarTvelo selCukTa Sem-
dgomi (meore) laSqrobisagan. hamdallah yazvinis cno-
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biT, sulTani male gaeyara bagratis disSvils da ni-
zam al-mulqs SearTvevina (hamdallah yazvini 1937: 27).  

saqarTveloSi meore laSqrobis dros (1068 w.) 
selCukTa laSqari aranis gavliT Semovida kaxeT-
hereTSi. alf-arslani kaxeTidan qarTlSi sami kviris 
Semdeg 1068 wlis 10 dekembers gadmovida da eqvsi 
kviris ganmavlobaSi daarbia rogorc aRmosavleTi, 
aseve dasavleT saqarTvelo sveris cixemde. kaxeTidan 

qarTlSi laSqrobis dros mas,  „matiane qarTlisaჲs“ 
mixedviT, Tan axldnen kaxeTis mefe aRsarTani (igi 
alf-arslans kaxeTSi laSqrobis dros eaxla, musli-
moba miiRo da morCileba gamoucxada), somxeTis mefe 

kvirike da Tbilisis amira („matiane qarTlisaჲ“, 2008: 
291). vfiqrobT, alf-arslans unda xleboda agreTve 
ganZis amira fadloni, rogorc misi yvelaze erTguli 
mokavSire.  

sulTnis saqarTvelodan wasvlisTanave bagrat IV 
aqtiurad moqmedebs, 1069 wlis zafxul-Semodgomaze man 
Seipyro ganZis amira, aRadgina kontroli Tbilisze da 
ukan daibruna selCukTa mier dapyrobili cixe-simag-
reebi. savaraudoa, rom am dros man moaxerxa selCukTa 
gandevna qveynis mTeli teritoriidan. saistorio wya-
roebis mixedviT, selCukTa masobrivi arseboba saqarT-
velos teritoriaze bagrat IV-is dros ar SeiniSneba.  

bagrat IV-m ganZis amira alf-arslanis Suamdgom-
lobiT gaaTavisufla, samagierod ki gagis cixe Caibara: 
„da mogzavna sultanman sarangi alxazi da misiTa 

SuamdgomlobiTa da sityჳTa sultanisaჲTa daezava ba-

grat da ganuteva fadlon da gagzavna saჴelmwifosa 

Tჳssa ganZas. da warhyva sarangi Tana. da moarTunes 
gagiT kliteni. da aRiRo afxazTa mefeman gagi“ 

(„matiane qarTlisaჲ“ 2008: 294-295). konkretuli mizezi, 
Tu riT unda yofiliyo alf-arslanis es dip-
lomatiuri qmedeba ganpirobebuli, CvenTvis ucnobia. 
albaT, man angariSi gauwia bagratisa da qarTveli 
xalxis misTvis ukve kargad cnobil winaaRmdegobis 
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Zalas. garkveuli roli unda eTamaSa aseve urTier-
Tobis gamwvavebas bizantiasTan. mas ar surs bgratTan 
urTierTobis gafuWeba da masTan mSvidobian mola-
parakebas awarmoebs (Zalis gamoyenebiT bagratis da-
morCilebis uperspeqtiobaSi igi saqarTveloSi orgzis 
laSqrobiT unda darwmunebuliyo). bizantia-selCukebis 
gamwvavebuli konfliqti unda iyos, Tavis mxriv, 
bagratis radikaluri moqmedebis erT-erTi mizezi, 
alf-arslanis saqarTvelodan wasvlis Semdeg.  

ganZis amira fadlonma bagratis tyveobidan ganTa-
visuflebis Semdeg saqarTvelos isev gamostaca qavazni 
da agarani. bagrat mefe dasavleT saqarTvelodan gad-
movida da agarani fadlons isev waarTva.  bagratisa 
da ganZis amira fadlonis konfliqti sabolood ovsTa 
mefis daxmarebiT bagratis gamarjvebiT damTavrda: „da 
gamoiyvana dorRoleli, ovsTa mefe, ormoci aTasiTa 
kaciTa ovsiTa da waruZRuana wina Ze misi giorgi 

kurapalati da moaoჴra ganZa da aRiRo tyue da 

natyuevni uricxჳ da gagzavna Tavis samefod“ (matiane 

qarTlisaჲ, 2008: 295).  
santeresoa, rom amjerad alf-arslani araviTar 

RonisZiebas ar iRebs ganZis amiras dasaxmareblad. es 
SeiZleba ori ZiriTadi mizeziT aixsnas. pirveli, rom 
fadlonma „gatexa fici da Suamdgomlobani didisa 
sultanisani“ da meore, rom alf-arslans ar surda 
bizantiasTan gamwvavebuli viTarebis fonze bagratTan 
urTierTobis gafuWeba.  

igi yvelanairad Seecdeboda, bizantia-selCukebis 
dapirispirebaSi SeenarCunebina saqarTvelos mefis 
neitraluri mdgomareoba. bagratic Tavis mxriv dip-
lomatiurad iyenebda am mdgomareobas da qveyanaSi sim-
Svides inarCunebda. bagrat IV-sa da alf-arslans 
Soris diplomatiuri urTierTobis mimaniSnebeli unda 
iyos qarTveli mematianis sityvebi,  rom  ,,Semdgomad 
amissa aroniebda sultani mociqulTa da ukrebda 

ZruenTa bagrat mefesa, amoჲTa eniTa sTxovda xarajasa. 

xolo ara daidva bagrat mefeman xarajaჲ, aramed 
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avlenda igica mociqulTa da ukrebda igica ZRuensa. 

da iyo maT Soris sityჳT siyuaruli“ (matiane qarT-

lisaჲ, 2008: 295-296). 
saistorio wyaroebis monacemebiT XI saukunis 60-

iani wlebidan saqarTvelos samefo karis monawileoba 
bizantielTa mxareze selCukebTan brZolaSi ar Sei-
niSneba, rac garkveulwilad alf-arslanisa da bagrat 
IV-is diplomatiuri urTierTobis Sedegicaa. 

marTalia, manaskertTan brZolis (1071 w.) win 
diogenis laSqarSi qarTvelebic saxeldebian, magram 
uSualod brZolaSi qarTvelebis roli, maTi aqtiu-
roba gamokveTili ar aris.  qarTveli mematiane, rome-
lic  dawvrilebiT aRgviwers XI s-is 40-iani wlebis 
dasasruls bizantielTa SemadgenlobaSi qarTvelTa 
brZolas selCukebis winaaRmdeg, saerTod dums manas-
kertis brZolasTan dakavSirebiT. es gvafiqrebinebs, 
rom qarTvelebi, miT umetes samefo kari, am brZolaSi 
ar monawileobda. rogorc Cans, bagrat IV-m kargad 
Seafasa bizantiis imperiis sisuste da selCukebis 
winaaRmdeg brZolaSi ar Caeba. vfiqrobT, am diploma-
tiuri qmedebiT bagratma qveyana ixsna alf-arslanis 
saqarTveloSi SesaZlo kidev erTi laSqrobisagan. ma-
Sin, rodesac manaskertis brZolis Semdeg selCukebma 
daikaves mTeli somxeTi, Sirvani da anatoliis didi 
nawili, saqarTvelo jer kidev damoukideblobas inar-
Cunebda.  

„matiane qarTlisaჲs“ mixedviT, alf-arslani da 
bagrat IV ise gardaicvalnen, rom „verRara cnes 
bagrat da sultanman erTmaneTisa sikudili“ (matiane 

qarTlisaჲ 2008: 296). qarTveli mematianis am frazaSi 
simbolurad Cans alf-arslanisa da bagrat IV-is meto-
qeoba, diplomatiuri urTierToba da Tanabari pirov-
nuli Zliereba. SeiZleba iTqvas, rom alf-arslanis 
warmatebuli politikis fonze bagrat IV erTaderTi  
gamonaklisia, romlis winaaRmdegobis daZlevac ver 
SeZlo da masTan diplomatiuri urTierTobis gzas 
daadga. 
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selCukTa laSqrobebis mZime Sedegebis miuxedavad, 
saqarTvelos mefe bagrat  IV-m didi brZolis, mtkice 
xasiaTis, diplomatiisa da qarTvelebis brZolis-
unarianobis wyalobiT sicocxlis bolomde SeinarCuna 
qveynis  erovnuli damoukidebloba. 
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vakainamesi olan “Matiane Kartlisai” de bu seferler anlatırken, Gürcü 

Kralı IV. Bagrat ile Sultan Alp-Arslan arasındaki diplomatik ilişkilerden 

bahsedilmiştir. ”Matiane Kartlisais’in” yazarı olayları tarafsız ve akıcı 

bir tarzda anlatmaktadır. Kendisi tarihi olayları nesnel bir tarzda 

değerlendirirken konuya duygusal yaklaşmamaktadır. Kaynaktan 
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Sadr Ad Din Hüseyin ve İbn Al Asır gibi Doğulu vakainüvistlere 

göre, 1064 yılında Alp-Arslan Gürcistan’a yapacağı ilk seferi için 

özellikle hazırlanmıştır. “Matiane Kartlisais’a” göre Selçukluların bu 

seferi o kadar ansızın oldu idi ki, Tao’dan gelen Kral IV. Bagrat 

Selçuklulardan zor kurtuldu. Kendisi annesi ve kız kardeşi ile birlikte 

Kartli’ye geçti. “Matiane Kartlisai” Sultan Alp-Arslan tarafından 

dönemin Gürcistan’ın Güney-Batı bölgelerini (Kangari, Trialeti, 

Kueliskuri, Şavşeti, Klarjeti, Tao) baskın ettikten sonra, Akhalkalaki’nın 

yıktığını şöyle anlatmaktadır: “Cavakheti’ye doğru gittiler ve 

Akhalkalaki’yi kuşattılar. Meskheti asilzadeleri ve bütün üst bölgelerin 

asilzadeleri (ona karşı) üç gün savaştılar. O zaman Akhalkalaki 

Kalesi’nin inşaatları daha tamamlanmamıştı ve şiddetli mücadelelere 

rağmen (Akhalkalakililer) dayanamadılar. Şehir içindekiler silahlandılar, 

kapıları açtılar ve savaşa giriştiler. Şehre Türkler girdiler, bir çok 

Hıristiyan’ı esir aldılar, bol hazine ve esir ele geçirdiler. Akhalkalaki 

çayı akan kandan kıp kırmızı oldu”. (Matiane Kartlisai 2008:289). Gürcü 

kaynağına göre Alp-Arslan Akhalkalaki’yi yıktıktan sonra (1064) 

diplomatik girişimlere başvurdu. IV. Bagrat’a elçi gönderdi, barış teklif 

etti ve onun yeğeni ile evlenmeyi istedi. IV. Bagrat Alp-Arslan’ın 

isteğini yerine getirmek için harekete geçti.  Kendisi Sultanla akrabalık 

bağlar kurmakla ülkesine barış getirmek istedi. “Matiane Kartlisais’e” 

göre Bagrat’ın kız kardeşinden olan yeğeni Ermeni Kralı Kvirike’nin 

erkek kardeşinin kızı idi. Kral Kvirike Gürcü kralına bu kızı vermek için 

karşı çıktı. IV. Bagrat Ermeni kralını yakaladı ve Samşvilde bölgesini 

elinden aldı. Ancak, daha sonra Ermeni asilzadelerin talebi ve itaat 

olacaklarına dair söz verdikleri üzerine Bagrat onu serbest bıraktı. Bu 

olaylardan sonra, Bagrat Marta adlı kızını Yunan kralı ile, yeğenini ise 

Alp-Arslan’la evlendirdi.   

“Matiane Kartlisais’te” verilen bilgilere göre, Bağrat’ın yeğeni ile 

Sultan Alp Arslan’ın evlenme tarihi 1065’tir. Gerci, Gürcü vakainüvisti 

bu tarihten doğrudan bahsetmemektedir, ancak Sultan Alp Arslan’ın 

Gürcistan’a yaptığı ikinci sefere tarih olarak 1068 koymuştur. 

Vakainuvistin ifadelerine göre Sultan’ın ikinci seferi Bagrat’ın yeğeninin 

Sultan Alp Arslan ile evlenmesinden “üç yıl geçtikten sonra olmuştur”  

(“Matiane Kartlisai” 2008: 290-291). Tarihçi Vahuşti Batonişvili de aynı 

tarihten bahsetmektedir (Vahuşti Batonişvili 1973:150). Bagrat’ın aktif 

hareketlerinden dolayı, bu evlenme Akhalkalaki baskısından sonra en 

yakın zamanda ve en geç 1065 yılında gerçekleşecekti. 
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Sultan Alp Arslan’ın Kral Bagrat’ın yeğeni ile evlendiği haber 

Urfalı Mateos, Büyük Vardan ve Kazvin-i gibi vakanüvistlerin 

eserlerinde de yer almaktadır. Ancak, bu eserlerde söz konusu evlenme 

işinde Kral Bagrat’ın  katıldığından bahsedilmemiştir.  

Denilebilir ki, IV. Bagrat’ın yeğeninin Sultan Alp Arslan’la 

evlendirilmesi, yapılan mücadelelerle birlikte Gürcistan’ın bağımsızlığını 

korumak işinde belli bir rol oynamıştır. Vakayinameye göre, 

Akhalkalaki’yi aldıktan sonra Selçuklular Gürcistan’ı terk edip Ani’yi 

saldırdılar. Ancak şunu da belirtmeli ki, Bagratla Sultan arasındaki 

akrabalık Gürcistan’ı Selçukluların ikinci seferinden kurtaramadı. 

Hamdallah Kazvin-i’ye göre Sultan, Bagrat’ın yeğenini çok çabuk 

boşadı ve Nizamülmülk ile evlendirdi (Hamdallah Kazvin-i 1937:27).  

1068 yılında Selçuklu ordusu tarafından Gürcistan’a yaptığı ikinci 

sefer Aran üzerinden oldu ve Sultan Kahet-Hereti’ye geldi. Sultan Alp 

Arslan üç hafta sonra, 10 Aralık 1068 Tarihinde, Kaheti Bölgesi’nden 

Kartli Bölgesine geçti ve altı hafta içinde Doğu ve Batı Gürcistan’ı Sveri 

kalesine kadar yağmaladı. “Matiane Kartlisais’e” göre Kaheti’den 

Kartli’ye sefer açtığı zaman, Sultan’a Kaheti Kralı Ağsartan (Sultan Alp 

Arslan’ın Kaheti seferi döneminde Selçuklulara itaat etmiş ve İslam’ı 

kabul etmiştir), Ermenistan Kralı Kvirike ve Tiflis Emiri eşlik 

etmişlerdir (“Matiane Kartlisai” 2008:291). Alparslan’ın Kartli seferinde 

Sultan’a sadık bir müttefik olarak kalan Gence Emiri Fadlon’un katıldığı 

da düşünülmektedir. 

Sultan Gürcistan’dan ayrıldıktan sonra, IV. Bagrat harekete geçti ve 

1069’un yaz-güz mevsiminde Gence Emirini esir aldı, Tiflis üzerine 

kontrolünü yeniden kurdu ve Selçuklular tarafından tutulan kalelerini 

yeniden ele geçirdi. Tahmin edilir ki, Kral Bagrat bu dönem içinde 

Selçukluları bütün ülkeden kovdu. Tarihi kaynaklarda Kral Bagrat 

zamanında Gürcistan’da Selçukluların kütle halinde bulunduklarından 

bahsedilmemiştir. 

IV. Bagrat Gence Emiri’ni Alp Arslan’ın talebi üzerine serbest 

bıraktı. Karşılığında ise Gagi Kalesi’ni teslim aldı: “ Ve Sultan Sarangi 

Alhaz adlı birisini elçi olarak gönderdi ve onun aracılığı ve Sultan’ın 

sözleri üzerine Bagrat barış teklifini kabul etti ve Fadlon’u serbest bıraktı 

ve ülkesi olan Gence’ye gönderdi. Sarangi de onunla beraber gitti. Ve 

(onlar) Gagi kilitlerini (Bagrat’a) teslim ettiler. Ve Abhaz Kralı Gagi’yi 

aldı” (“Matiane Kartlisai” 2008: 294-295). Sultan Alp Arslan’ın 

diplomatik davranışlarının sebebi henüz bilinmemektedir. Belki de, 
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Sultan Bagrat ile Gürcülerin ona karşı yapacakları mücadelelerini hesaba 

alıp bu adımı atmaya karar verdii. Bu davranışı Sultan’ın Bizans’la 

ilişkilerinin bozulması da etkilemiş olurdu. Sultan Bagrat’la olan 

ilişkilerini bozmamak için barış görüşmelerini tercih etti (Sultan askeri 

gücü ile Bagrat’ın itaat altına almasını planlamıştı, ancak bununda bir 

sonuç alamadığını Gürcistan’a iki kez yaptığı sefer de gösterdi). Sultan 

Alp Arslan’ın Gürcistan’dan gittikten sonra Bagrat’ın isyancı 

davranışlarının bir sebebi de Selçuklu-Bizans arasındaki çatışmalar 

olabilirdi.   

Gence Emiri Fadlon, Bagrat’tan kurtulduktan sonra Gürcistan’ın 

yerleri olan Kavazni ve Agarani’yi yeniden ele geçirdi. Kral Bagrat Batı 

Gürcistan’dan Doğuya geçti ve Fadlon’dan Agarani’yı kurtardı. Bagrat 

ile Emir Fadlon arasındaki çatışmalar  Osetin Kralı’nın yardımıyla 

Bagrat’ın zaferi ile sonuçlandı: “Ve Dorğoleli adli Osetin kralını kırk bin 

Osetin askeri ile birlikte (Kafkaslardan) geçirdi, öncü birlik olarak oğlu 

Giorgi Kurapalati’yi ve askerlerini görevlendirdi ve Gence’yi tahrip etti 

ve çok sayıda esir ve ganimet ele geçirdi ve krallığına gönderdi” 

(Matiane Kartlisai” 2008: 295). 

Bu durumda Sultan Alp Arslan’ın Fadlon’a yardım etmemesi 

ilginçtir. Sultan’ın bu davranışı iki asıl sebeple açıklanabilir. Birincisi 

“Fadlon yemin ettiğini ve Yüce Sultan’ın aracılık sözünü bozdu” ve 

ikincisi “Alp Arslan, Bizansla kendi arasında olan gerginliklerden dolayı 

Bagrat’la ilişkilerinin buzulmamasını” tercih etti. Sultan, Bizans-

Selçuklu çatışmalarında Gürcü kralının tarafsız kalmasına gayret 

gösterdi. Bagrat da diplomatik bir tarzda bu durumdan faydalanarak 

ülkesinde barış sağlayabildi. IV. Bagrat ve Alp Arslan arasındaki 

diplomatik ilişkilerini Gürcü vakainüvistin aşağıdaki kelimeleri de 

belirtmektedir: “Sultan Bagrat’a elçilerini ve hediyelerini gönderip 

haraca bağlanmasını talep ediyordu. Bagrat haracı üstlenmedi ve 

Sultan’a aynen elçilerini ve hediyelerini gönderdi ve aralarında sözde 

sevgi kuruldu”(Matiane Kartlisai 2008: 295-296).  

Tarihi kaynaklarda XI. Asrın 60’lı yıllarından sonra Gürcistan Kral 

Sarayi’nın Bizanslılar lehine Selçuklulara karşı savaştıkları mevcut 

değildir. Anlaşıldığı kadarıyla, bu durum Sultan Alp Arslan ile IV. 

Bagrat arasında kurulan diplomatik ilişkilerinin bir sonucu olmuştur.  

Gerçi Malzgirt savaşı öncesinde (1071) Diogen’in ordusuna katılan 

Gürcülerden de bahsedilmiştir, ancak onların savaşa katıldıklarından 

belirtilmemiştir. Gürcü vakainüvisti XI. asrın 40’lı yılların sonlarında 
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Bizans ordusunda Selçuklulara karşı savaşan Gürcülerden bahsederken 

Malazgirt savaşından söz etmemektedir. Bundan dolay Gürcü Kral 

Sarayı’nın bu savaşa katılmadığı düşünülmektedir. Denilebilir ki, IV. 

Bagrat Bizans İmparatorluğu’nun zayıf olduğunu iyice değerlendirip 

Selçuklulara karşı savaşa girmedi. Bize göre, Bagrat bu diplomatik 

adımını atarak Gürcistan’ı Alp Arslan’ın daha bir, olabilecek seferinden 

kurtardı. Malazgirt savaşından sonra Ermenistan, Şirvan ve Anadolu’nun 

büyük kısmı  Selçukluların eline geçti, ancak Gürcistan bağımsızlığını 

daha devam ettirebildi.  

“Matiane Kartlisais’e” göre Alp Arslan ve Bagrat birbirinin 

vefatından haberdar olmadan dünyalarını değiştirdiler (Matiane 

Kartlisai” 2008:296). Gürcü vakanüvistin bu ifadelerinden sembolik 

olarak Alp Arslan ve Bagrat arasında rakipliğin, diplomatik ilişkilerin ve 

eşit kişilik gücünün var olduğu anlaşılmaktadır. Denilebilir ki, Alp 

Arslan’ın başarılı siyasetinin bir arka noktası da direncinden geçemediği 

ve diplomatik ilişkiler kurduğu tek bir istisna IV. Bagrat olmuştur. 

Selçuklu seferlerinin ağır sonuçlarına rağmen Gürcistan Kralı IV. 

Bagrat yaptığı büyük mücadele, karakter gücü, diplomasi ve Gürcülerin 

savaş yeteneklerine dayanarak hayatının sonuna kadar ülkesinin 

bağımsızlığını koruyabildi.   
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TurqeTis istoriasa da saqarTvelo-TurqeTis 

urTierTobebTan dakavSirebuli kvlevebi 

saqarTveloSi 

 
profesori roin yavreliSvili 

 
mokle Sinaarsi 

 
Tbilisis saxelmwifo universitetis aRmosavleT-

mcodneobis fakultetis da saqarTvelos mecnierebaTa 
akademiis aRmosavleTmcodneobis institutis Seqmnam 
saqarTveloSi safuZveli Cauyara TurqeTis istoriis 
mecnierul Seswavlas. qarTvelma Turqologebma mra-
vali saintereso da mniSvnelovani mecnieruli Rirebu-
lebis Sroma gamoaqveynes, romlebSic gaSuqebulia 
TurqeTis Sua saukuneebis, axali da uaxlesi istoriis, 
saqarTvelo-TurqeTis urTierTobis sakiTxebi. gamoce-
mul iqna Turquli istoriuli sabuTebi qarTuli 
TargmaniTurT. 

saqarTveloSi yovelTvis didi iyo interesi mezo-
beli TurqeTis mimarT. qarTuli erovnuli beWdviTi 
sityvis arsebobis manZilze Seiqmna TurqeTis isto-
riisadmi miZRvnili mdidari literatura. maT Soris 
monografiebi, mecnieruli da publicisturi statiebi, 
mecnierebisaTvis didi mniSvnelobis mqone mogzauro-
baTa aRwerebi.  

saqarTvelo-TurqeTis urTierTobis sakiTxis kvle-
vasTan dakavSirebiT mniSvnelovani adgili ukavia 
qarTveli mecnierebis mier Turquli saarqivo wyaroe-
bis Seswavlis da gamoqveynebis saqmes. am mxriv aRsa-
niSnavia `gurjistanis vilaeTis didi davTari~ gamo-
cemuli sam tomad (1941-1958ww), `Cildiris vilaeTis 
jaba davTari~ (1979 w), `aWaris livis vrceli da mokle 
davTrebi~ (2011w), `Cildiris vilaeTis mokle davTari 
(2008), `XV-XIX saukuneebis saqarTvelos istoriis 
osmaluri wyaroebi~ (1974 w), “osmaluri dokumenturi 
wyaroebi anakliisa da ruxis cixeebis Sesaxeb XVII-
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XVIII ss.” (1982 w), `osmaluri dokumenturi wyaroebis 
amierkavkasiis qveynebis Sesaxeb~ (1989 w), `osmaluri 
firmanebi da beraTebis samxreT-dasavleT saqarTvelos 
istoriisTvis XVI-XVIII ss.~ (2011w), ~osmaluri doku-
menturi wyaroebi afxazeTisa da SavizRvispireTis Se-
saxeb~ XVII-XVIII ss. (2012 w), `Tbilisis vilaeTis didi 
davTari~ or tomad (2009-2010 ww), `Turquli wyaroebi 
samcxe-saaTabagos istoriisTvis~ (1983) da sxva. aR-
niSnuli davTrebidan irkveva aRwerili regionis 
socialuri, ekonomikuri, administraciuli mdgoma-
reoba, SesaZlebelia dadgindes mamakacTa raodenoba da 
maTi saxelebi.     

saqarTvelo-TurqeTis urTierTobis da TurqeTis 
istoriis sakiTxis kvlevasTan dakavSirebiT metad 
Rirebulia qarTveli istorikosebis mier gamoqveyne-
buli monografiebi, sadac dokumenturiı wyaroebis 
safuZvelze Seswavlilia qarTul-Turquli urTierTo-
bebis ZiriTadi formebi, diplomatiuri da samSvidobo 
molaparakebebi. am mxriv aRsaniSnavia `saqarTvelo 
osmaleTis urTierTobebis istoriidan XVI-XVII ss.~ 
(1971), `saqarTvelo – osmaleTis urTierTobebis nar-
kvevebi XIV-XVIII ss.~ (1990), `TurqeTis istoria~ (2007), 
`selCukebi da saqarTvelo XI saukuneSi~ (1968), `mcire 
aziis selCukebi da saqarTvelo XI saukunis ukanask-
neli meoTxedi XIII saukune~ (2008), `qarTvelebi da 
islamamdeli Turqebi~ (2008),  `saqarTvelos da osmale-
Tis urTierTobebi XV saukuneSi~ (2005), `qarTul – 
rusul – Turquli urTierTobebi XIX s-is I-l mesa-
medSi~ (2005), `narkvevebi osmaleTis istoriidan~ (1982), 
`Tanamedrove TurqeTis aqtualuri sakiTxebi~ (2000), 
`Turqizmi da osmaleTis sagareo politika~ (1983), 
“TurqeTis 1960 wlis gadatrialebis mokle istoria~ 
(1989), `dimitri SalikaSvilis Turquli dRiurebi 
/saqarTvelos warmomadgenloba TurqeTSi 27 dekemberi 
– 20 marti 1921/ (2013) da sxva. 

sakvanZo sityvebi: saqarTvelo,ö TurqeTi, Turqo-
logia, osmaleTi, istoria. 
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GÜRCİSTAN’DA TÜRK TARİHİ VE TÜRK-GÜRCÜ 

İLİŞKİLERİ İLE İLGİLİ ARAŞTIRMALAR  
 

Prof. Dr. Roin KAVRELİŞVİLİ 

 

Öz 

 

İvane Cavakhişvili Tiflis Devlet Üniversitesi’nde Doğu Bilimler 

Fakültesi’nin açılması ve Gürcistan Bilimler Akademisi bünyesinde 

Doğu Bilimler Enstitüsü’nün kurulması Gürcistan’da Türkiye Tarihi’nin 

bilimsel açısından incelemesine yol açmıştır. Gürcü Türkologları 

Türkiye’nin Ortaçağ, Yakın ve Yeniçağları Tarihi ile dönemin Türk-

Gürcü İlişkilerine dair önemli ve ilgi çekici ilmi eserler 

yayımlamışlardır. Ayrıca Türk Dilinde yazılı tarihi belgeler Gürcüce 

çevrilip neşredilmişir. 

Gürcistan’da eskiden beri Türkiye’ye karşı ilgi gösteriliyordu. 

Gürcistan’da milli basın sistemi kurulduğundan bu yana, Türkiye Tarihi 

ve Türk – Gürcü İlişkileri hakkında kitaplar, bilimsel makaleler ve 

gazete yazıları basılmıştır. Bütün bunların yanı sıra, tarihi olguları 

araştırmak için önem taşıyan seyahatnameler çevrilip yayımlanmıştır.  

Gürcü araştırmacıları Türk-Gürcü İlişkilerini incelemek açısından 

Türk Arşiv Kaynaklarını incelemiş ve neşretmişlerdir.  

Örneğin:“Gürcistan Vilayatı’nın Müfassal Defteri” c. I, II, III (Yayın 

Tarihi 1941-1958),"Çıldır Vilayatı’nın Caba Defteri” (Yayın Tarihi 

1979), “Acara Livası’nın İcmal ve Mufassal Defterleri (Yayın Tarihi 

2011), “Çıldır Vilayeti’nın İcmal Defteri (Yayın Tarihi 2008), “XV-XIX 

Asrın Gürcistan Tarihi’nin Osmanlı Kaynakları” (Yayın Tarihi 1974),  

“Anaklia ve Rukhi Kaleleri Hakkında Osmanlı Kaynakları XVII-XVIII” 

(Yayın Tarihi 1982), “Güney Kafkasya Ülkeleri hakkında Osmanlı 

Kaynakları” (Yayın Tarihi 1989), “Güney-Batı Gürcistan Tarihi 

Hakkında Osmanlı Berat ve Fermanları XVI-XVII” (Yayın Tarihi  2011), 

"Abhazya ve Karadeniz Bölgesi Hakkında Osmanlı Belgeleri XVII-

XVIII” (Yayın Tarihi  2012), “Tiflis Vilayeti’nin Mufasaal Defteri” c. 

I,II (Yayın tarihi 2009-2010), “Samtskhe –Saatabago Hakkında Türkçe 

Kaynaklar” (Yayın tarihi 1983) v.s. defterlerden tahrir edilen bölgenin 

sosyal, iktisadi, idari durumunu incelemek mümkündür. Bu defterler, 

ayrıca erkek nüfusunun yaşı ile isimlerini tespit etmek için  imkan  

sağlamaktadır.  
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Gürcü tarihçileri tarafından Türk- Gürcü ilişkilerini ve Türkiye 

Tarihini incelemek açısından yayımlanan kitaplar önem arz etmektedir. 

Bu kitaplarda tarihi kaynaklara dayalı Türk-Gürcü ilişkilerinin 

diplomatik yöntemleri ve barış görüşmeleri değerlendirilmiştir. Bu 

açıdan “Gürcistan – Osmanlı ilişkileri Tarihinden XVI-XVII” (1971), 

"Gürcistan – Osmanlı İlişkilerinden Denemeler XIV – XVIII” (1990), 

“Türkiye Tarihi” (2007), “XI. Asırda Selçuklular ve Gürcüler” (1968), 

“XI. Asrın Son Çeyreğinden XIII. Asra Küçük Asya Selçukluları ve 

Gürcüler” (2008), “XV. Asırda Gürcistan ve Osmanlı İlişkileri” (2005), 

“XIX. Asrın I. Çeyreğinde  Gürcü – Rus – Türk İlişkileri” (2005), 

“Osmanlı Tarihi Üzerine Denemeler” (1982), “Günümüz Türkiye’sinin 

Güncel Konuları” (2000), “Türkizm ve Osmanlı’nın Dış Politikası” 

(1983), “Türkiye 1960 Darbesinin Kısa Tarihi” (1989), “Dimitri 

Şalikaşvili’nin Türkiye Günlüğü /27 Aralık 1920 – 20 Mart 1921” (2013) 

v.s.  gibi araştırmalar dikkat çeker.  

 

Anahtar Kelimeler: Gürcistan, Türkiye, Türkoloji, Osmanlı, Tarih. 

  

 

RESEARCHES ON TURKISH HISTORY AND TURKISH-

GEORGIAN RELATIONS IN GEORGIA 

 

Prof. Roin KAVRELİSHVİLİ 

 

ABSTRACT 

 

The opening of Eastern Sciences Faculty in Ivane Cavakhisvili 

Thibilisi State University and the establisment of Eastern Sciences 

Institute under Georgian Scientific Academy, have facilitated the 

scientific research of Turkish History in Georgia. Georgian Turcologists 

have published important and very interesting scientific works about the 

Turkish-Georgian relations in the Middle Period, Close Period and New 

Period. In addition, documents about history have been translated from 

Turkish into Georgian and published. 

Since old times, a very close attention has been paid to Turkey in 

Georgia. Since the foundation of national press system in Georgia, many 

books, scientific articles and newspaper columns have been published 

about Turkish History and Georgian-Turkish relations. Besides, in order 
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to investigate historical facts, many important travel records have been 

translated and published. 

Georgian researchers have investigated and Turkish Records and 

Archives for the purpose of analysing Turkish-Georgian relations, and 

published their findings. It is possible to investigate the social, economic 

and administrative structures of the region from the printed books such 

as "The Complete Record Book of Georgian Province" C.I, II, III (1941-

1958), "Activities Book of Childir Province" (1979), "The Complete 

Record Book of Ahjara Province" (2011), "The Complete Record Book 

of Childir Province" (2008), "Ottoman Records of Georgian History 

between XV-XIXth Centuries" (1974), "Ottoman Records on Anaklia and 

Rukhi Castles, XVII-XVIII" (1982), "Ottoman Records on South 

Caucasian Countries" (1989), "Ottoman Orders and Decisions on South-

West Georgian History, XVI-XVII" (2011), "Ottoman Documents on 

Abhasia and Black Sea Region, XVII-XVIII" (2012), "The Complete 

Record Book of Thibilisi Province", C. I, II, (2009-2010), and "Turkish 

Records on Samtskhe –Saatabago" (1983). These records / books also 

make it possible to deduce information about the ages of men population 

as well as their names. 

The books published by Georgian historians so as to investigate 

Turkish-Georgian relations and Turkish History are very important. In 

these books/records, the diplomatic methodologies and peace 

negotiations are evaluated as based on historical records. In this regard, 

such works as "On the Georgian-Ottoman Relations History, XVI-XVII" 

(1971), "Essays on Georgia-Ottoman Relations, XIV-XVIII" (1990), 

"History of Turkish Republic" (2007), "Selchuks and Georgians in XIth 

Century" (1968), "The Small Asia Selchuks and Georgians From the 

First Quarter of the XIth Century to the XIIIth Century" (2008), 

"Georgian-Ottoman Relation in the XVth Century" (2005), "Georgian-

Russian-Turkish Relations in the first Quarter of the XIXth Century" 

(2005), "Essays on Ottoman History" (1982), "Issues of the Modern 

Turkey" (2000), "Turkism and The Foreign Policies of the Ottomans" 

(1983), "A Brief History of The 1960 Turkish Hold-on" (1989) and 

"Dimitri Shalikasvili's Turkey Diary / 27 May 1920- 20 March 1921" 

(2013) are very significant. 

 

Key words: Georgia, Turkey, Turcology, Ottoman, History 
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Turqologia, rogorc damoukidebeli mecnieruli 
disciplina, saqarTveloSi Camoyalibda Tbilisis sa-

xelmwifo universitetis daarsebis Semdeg (1918), Tumca 
d. baqraZis (1820-1890) Turqologiuri naSromebi dRemde 
aqtiuri mecnieruli Rirebulebisaa. saqarTveloSi 
Turqologiis fuZemdebelad iTvleba akademikosi sergi 
jiqia (1898-1993), romelmac 1936 wels Tsu-Si daiwyo 
Turquli enis sistemuri kursi. Tsu-Si aRmosavleT-
mcodneobis fakultetis (1945) da saqarTvelos mecnie-
rebaTa akademiasTan aRmosavleTmcodneobis kursis 
gaxsnam (1860) arsebiTi roli iTamaSa, zogadad aRmo-
savleTmocdneobisa da kerZod, Turqologiis ganviTa-
rebis saqmeSi. Turqologiuri kvleva gaiSala saqarTve-
los universitetebsa da mecnierebaTa akademiis sxva-

dasxva institutSi.  
winamdebare statia ar isaxavs miznad qarTvel 

mkvlevarTa da mecnierTa mier gamoqveynebuli yvela 
monografiis Tu naSromis Sesaxeb vrcel msjelobas. 
SevecadeT mokled, mxolod informaciis doneze, mimo-
gvexila TurqeTis istoriasa da saqarTvelo-TurqeTis 
urTierTobebTan dakavSirebuli kvlevebi saqarTve-
loSi. 

akademikos sergi jiqias gamoqveynebuli aqvs 150-ze 
meti naSromi. isini ZiriTadad exeba qarTul-Turqul, 
qarTul-azerbaijanul enobriv da istoriul-litera-
turul kontaqtebs, Turqul-lazur, Turqul-somxur 
enobriv urTierTobebs, Turquli enis istoriuli 
fonetikis, morfologiisa da leqsikis sakiTxebs. sergi 
jiqias mecnieruli moRvaweobis gansakuTrebul sferos 

                                                                 
 sergi jiqia, Turquli enebisa da literaturis Seswavlis 

mdgomareoba saqarTveloSi oqtombris revoluciis 60 
wlisTavze, macne, enebisa da literaturis seria, 1978, gv. 5. 

 Prof. Dr. Tsisana Abuladze, Gürcistan’da Türkoloji çalışmaları, Türk Dili, 

Sayı, 630, s. 536. 
 sergi jiqia, bibliografia, gamomcemloba mecniereba, 

Tbilisi, 1984. 
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warmoadgens saqarTvelos da saerTod kavkasiis Sesa-
xeb istoriuli cnobebis Semcveli osmaluri sabuTe-
bisa da naratiuli Zeglebis, osmaluri diplomatikisa 
da paleografiis sakiTxebis kvleva, saqarTvelos 
istoriuli geografia da misi onomastikoni. sergi 
jiqias mier Seswavlili, gamokvleuli da gamocemulia 
`gurjistanis vilaeTis didi davTari~. 1941 wels 
gamovida Targmani, e. w. II tomi, 1947 wels – osmaluri 
teqsti (anu I tomi), 1958 wels ki  mesame wigni – 
gamokvleva. `davTari~ aris 1595 wels osmalo moxelis 
mier fiskaluri mizniT Sedgenili vrceli reestri, 
romelSic aRwerilia samcxe, javaxeTi, artaani, Cil-
diri, kola da taos nawili. igi utyuari wyaroa am 
mxaris istoriis, istoriuli geografiis, ekonomikis, 
toponimikis, demografiis da onomastikonis Sesaswav-
lad, Turqul-qarTuli enobrivi urTierTobebis dasad-
genad, feodaluri xanis osmaleTis socialur-eko-
nomikuri struqturebis gasacnobad. 

nodar Sengelias 200-ze met samecniero monog-
rafiasa da statiaSi: `selCukebi da saqarTvelo XI 
saukuneSi~, (Tb., 1968);  `mcire aziis selCukebi da 
saqarTvelo XI saukunis ukanaskneli meoTxedi – XIII 
saukune~, (Tb., 2003); `mustafa naimas cnobebi saqarT-
velos da kavkasiis Sesaxeb~ (Tbilisi, 1979); asparuh 
velkovTan erTad, `osmaluri dokumenturi wyaroebi 
saqarTvelosa da amierkavkasiis Sesaxeb (XVII-XVIII ss)~ 
(Tb., 1989); mirian maxaraZesTan erTad, `Cildiris 
vilaeTis mokle davTari~ (Tb., 2008); `sami osmaluri 
wyaro Tbilisis istoriisTvis (1730-1732 wlebi)~ (Tbi-
lisi, 2008); sergi jiqiasTan erTad, `Tbilisis 
vilaeTis didi davTari, wigni I-II~, (Tbilisi, 2009-2010); 
                                                                 
 mirian maxaraZe, profesor nodar Sengelias samecniero 

moRvaweoba da misi samecniero Sromebis bibliografia, 
nodar Sengelia 75, aRmosavleTisa da kavkasiis kvleviTi 
centri, ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis 
saxelmwifo universiteti, Tb., 2008, gv. 12-20.  
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`osmaluri firmanebi da beraTebi samxreT-dasavleT 
saqarTvelos istoriisaTvis~, (Tbilisi, 2011); `osmalu-
ri dokumenturi wyaroebi afxazeTisa da aRmosavleT 
SavizRvispireTis Sesaxeb (XVII-XVIII saukuneebi)~ (Tb., 
2012) da sxva, aRmosavluri pirvelwyaroebisa da spe-
cialuri literaturis analizis safuZvelze naCvenebi 
aqvs did selCukTa saxelmwifos warmoSobis dro da 
pirobebi, misi urTierToba saqarTvelosTan, gadmo-
cemulia saqarTvelosTan mcire aziis selCukebis 
istoriuli urTierTobebis sakiTxebi, mimoxiluli aqvs 
pirveli oficialuri Turqi istoriografis mustafa 
naimas `istoriaSi~ saqarTvelosa da kavkasiis Sesaxeb 
informacia, samecniero mimoqcevaSi pirvelad Semoaqvs 
osmaluri dokumenturi wyaroebi saqarTvelosa da 
amierkavkasiis Sesaxeb. mis naSromebi erT-erTi sauke-
Teso wyaroa aRmosavleT saqarTvelos da mTeli 
amierkavkasiis xalxTa araerTi sakiTxis Sesaswavlad. 
maTSi warmodgenilia dokumenturi wyaroebi afxaze-
Tisa da aRmosavleT SavizRvispireTis osmaluri cixe-
simagreebis istoriis Sesaxeb XVII-XVIII saukuneebSi.  

mixeil svaniZes Tavis monografiebsa da mraval-
ricxovan statiebSi gamokvleuli aqvs XVI-XVII ss-Si 
saqarTvelo-osmaleTis urTierTobebis ZiriTadi for-
mebi, osmalTa laSqrobani saqarTveloSi, Seswavlilia 
saqarTvelos osmaleTTan diplomatiuri da samSvidobo 
molaparakebani, stambolSi qarTvelTa elCobani, dade-
buli zavis pirobebi da maTi Sedegebi saqarT-
velosTvis. naCvenebia axalcixis (Cildiris) safaSos 
daarsebis istoria. amasTan erTad, xazgasmulia Tu 

                                                                 
 saqarTvelo-osmaleTis urTierTobis istoriidan (XVI-

XVIIss), Tb., 1971; samxreT-dasavleT saqarTvelos soflis 
meurneoba XVI saukuneSi, Tb., 1984; Cildiris vilaeTis 
jaba davTari (1694-1732), Tb., 1979. cisana abulaZesTan 
erTad; saqarTvelo-osmaleTis istoriis narkvevebi (XIV-
XVIII ss.), Tbilisi, 1990; TurqeTis istoria (1299 – 2000). 
Tb., 2007;  osmaleTis istoria (XIV-XVI ss), Tb., 1999; 
qarTvelebi TurqeTSi, Tb., 1996 da sxva. 
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raoden mwvaved idga `gurjistanis sakiTxi~ XVI-XVII 
ss-is osmaleT-iranis omebisa Tu diplomatiuri mo-
laparakebebis dros. `gurjistanis vilaeTis didi 
davTris~, sxva wyaroebisa da samecniero literaturis 
analizis safuZvelze Seswavlilia samxreT-dasavleT 
saqarTvelos (samcxe-saaTabagos) mravaldargobrivi 
soflis meurneoba XVI saukuneSi. TurqeTis istoriis 
Sesaxeb monografiaSi ganxilulia osmaleTis saxel-
mwifos daarsebis, Camoyalibebis, imperiaSi gadazrdis 
istoria, politikuri da socialur-ekonomikuri sakiT-
xebi, imperiis omebi, erovnul-ganmaTavisuflebeli 
brZolis, sasulTnos gauqmebis da respublikis is-
toria 2000 wlamde. 

cisana abulaZis samecniero kvlevebi Turqolo-
giaSi gamoirCeva rogorc istoriuli da wyaroTmcod-
neobiTi, aseve lingvisturi mimarTulebiT. aRniSnul 
TemebTan dakavSirebiT mas gamoqveyvnebuli aqvs 100-ze 
meti samecniero naSromi, maT Soris eqvsi monografia. 
istoriuli xasiaTis naSromebSi pirvelwyaroebze 
dayrdnobiT naCvenebia osmaleTis mier samcxe-saaTa-
bagos dapyrobis, Cildiris (axalcixis) safaSos daar-
sebis da misi socialur-ekonomikuri mdgomareobis, 
osmalTa mier Tbilisis dapyrobis, osmaleTis imperiis 
da qarTuli samefo-samTavroebis urTierTobebis isto-
ria. saarqivo masalis publikaciis kvaldakval yurad-
Reba aris gamaxvilebuli dabeWdili osmaluri teqs-
tebis Targmansa da komentirebaze.  

                                                                 
 Turquli wyaroebi XVI saukunis I-li meoTxedis samcxe-

saaTabagos istoriisTvis, Tb., 1983; gurjizades 1723 w. 
`Tbilisis dapyrobis wigni~, Tbilisi, 1975; Turqulenovan 
xelnawerTa katalogi, Tbilisi, 2004; arzrumis vilaeTis 
1592 wlis kanun-name, xelnawerTa institutis moambe, t.III, 
Tb., 1961, gv. 59-85; oTxi Turquli dokumenti imereTis mefe 
Solomon meoris Sesaxeb, Tsu-s Sromebi, t. 121, Tb, 1967, 
gv. 165-185; ori Turquli firmani, mravalTavi, t. I, Tb., 
1971, gv. 393-401 da sxva. 
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oTar gigineiSvilis TurqeTis uaxles istoriasTan 
dakavSirebiT kvlevebSi ganxilulia osmaleTis saSi-
nao mdgomareobisa da sagareo politikis sakiTxebi 
XVIII saukunis ukanasknel meoTxedSi. agreTve, osma-
leTis politika saqarTvelos da kavkasiis mimarT 
osmaleTis imperiis arsebobis ukanasknel wlebSi. 
warmoCenilia Turqizmis warmoSobisa da ganviTarebis 
istoria. daxasiaTebulia osmaleTis socialuri, ekono-
mikuri da istoriuli Taviseburebani. didi adgili 
aqvs daTmobili pirveli msoflio omis periods da 
TurqeTis 1960 wlis gadatrialebis istorias. 

giuli alasanias samecniero kvlevebSi, Sua 
saukunebiis periodis qarTul-Turquli urTierTobebis 
kvlevasTan erTad, gaSuqebulia qarTvelebis da im 
Turqulenovani tomebis urTierToba, romlebic wya-
roebSi xSirad ixseniebian krebiTi saxelebiT: huni, 
xazari, yivCayi.  

waTe bawaSi ZiriTadad ikvlevs Crdilo-aRmosav-
leT anatoliaSi mimdinare eTnologiur procesebs, 

                                                                 
 narkvevebi osmaleTis istoriidan, Tb., 1982; Turqizmi da 

osmaleTis sagareo politika, Tbilisi, 1982; TurqeTis 
1960 wlis 27 maisis saxelmwifo gadatrialebis mokle 
istoria, Tb., 1989; axalgazrda Turqebis kavkasiuri 
politika, kr. oqtombris revolucia da maxlobeli da 
Sua aRmosavleTis qveynebi, Tb., 1967, gv. 144-190; TurqeTis 
XVIII s-is 70-iani wlebis istoriis zogierTi sakiTxi, kr. 
Axlo aRmosavleTis qveynebis axali da uaxlesi istoriis 
sakiTxebi, Tb., 1967, gv. 162-183 da sxva.    

 qaTib Celebis cnobebi saqarTvelosa da kavkasiis Sesaxeb, 
Turqulidan Targmna, sesavali, SeniSvnebi da saZieblebi 
daurTo g. Alasaniam, Tb., 1978; qarTvelebi da isla-
mamdeli Turqebi, Tb., 2008; aini alis `risale~ rogorc 
wyaro osmaleTis agrarul urierTobaTa SeswavliasaTvis, 
qarTuli wyaroTmcodneoba, 1971, t. III, gv. 226-235 da sxva. 

 pontos `berZnuli saxelmwifos~ daarsebis sakiTxisaTvis, 
mnaTobi, 1985, #11; qarTvelebis dasaxlebebi Tanamedrove 
TurqeTSi, axlo aRmosavleTis axali da uaxlesi 
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qarTvelTa dasaxlebebs Tanamedrove TurqeTSi, axlo 
aRmosavleTis axali da uaxlesi sitoriis sakiTxebs. 

zaza SaSikaZis da mirian maxaraZis mier Tur-
qeTis arqivebSi moZiebuli da gamoqveynebuli masalebi 
gansakuTrebiT sainteresoa aWaris socialur-ekono-
mikuri istoriis Sesaswavlad. igi aranakleb sainte-
resoa osmaleTis imperiis socialur-ekonomikuri isto-
riis TvalsazrisiT.  mirian maxaraZe Tavis naSromebSi 
ganixilavs saqarTvelo-osmaleTis urTierTobis XV 
saukunis istoria. miuxedavad imisa, rom XV saukuneSi 
am or saxelmwifos Soris arc ise xSiri urTierTobebi 
hqonda.  

giorgi anTelavas kvlevis ZiriTadi sagania Tur-
qebis emigraciuli procesis, maTi religiur-kultu-

                                                                                                                                               
istoriis sakiTxebi, Tb., 1988; eTnologiuri procesebi 
Crdilo-aRmosavleT anatoliaSi, Tbilisi, 1988 da sxva.   

 aWaris livis vrceli da mokle davTrebi, Tb., 2011. 
 saqarTvelo-osmaleTis urTierTobebi XV saukuneSi, Tb., 

2005 da sxva. 
 safrangeTSi emigranti Turqebis kulturuli da 

religiuri cxovrebis mowyobis erTi aspeqti, akad. giorgi 
wereTlis saxelobis aRmosavleTmcodneobis institutis 
akad. S. amiranaSvilis sax. xelovnebis saxelmwifo 
muzeumis `narkvevebi~, IV, saiubileo krebuli, miZRvnili 
prof. Nn. lomouris 70 wlisTavisadmi, Tbilisi, 2001; Tur-
qebi dasavleT evropaSi meore msoflio omis Semdeg 
(zogadi mimoxilva), e. TayaiSvilis sax. saqarTvelos 
istoriis sazogadoebis afxazeTis organizaciis `saisto-
rio Ziebani~, IV, Tb., 2001; Turqebi da emigraciuli proce-
sebi dasavleT evropaSi meore msoflio omis Semdeg 
(zogadi mimoxilva), Tbilisi, ilia WavWavaZis saxelobis 
enisa da kulturis universitetis `saistorio Studiebi~, 
III, Tb., 2002; safrangeTSi Turqi emigrantebis cxovrebis 
mowyobis zogierTi aspeqti, aRmosavleTmcodneobis insti-
tuti, `perspeqtiva~, XXI,IV, Tbilisi, 2002; Tanamedrove 
evropa da TurqeTi (migracia), Tbilisi, 2002; Turqebis 
religiur-kulturuli centrebi Tanamedrove safrangeTSi, 
ilia WavWavaZis saxelobis enisa kulturis universiteti, 
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ruli centrebis sakiTxebi dasavleT evropaSi meore 
msoflio omis Semdeg. 

irakli baramiZis kvlevebSi warmodgenilia stam-
bolis osmalur arqivSi daculi qarTvel mTavar-
didebulTa da sxva didmoxeleTa werilebi, romlebic 
saintereso wyaros warmoadgenen aRniSnuli periodis 
qarTul-rusul-osmaluri urTierTobebis periodis 
istoriisTvis. 

Sua saukuneebis qarTul-Turqul-sparsuli urTi-
erTobebis Sesaxeb kvlevebi aqvs Catarebuli v. 

CoCievs. igi Tavis naSromebSi miuTiTebs saqarTvelos 
mniSvnelobasa da rolze im periodis ori didi saxel-
mwifos urTierTobebSi.  

giorgi fuTuriZis kvlevebSi Seswavlilia gada-
saxadebi da sagadasaxado sistema TurqeTSi, osmaleTis 
istoriis sakiTxebi XVI-XVII ss. mijnaze, osmalTa 
dapyrobiTi omebi da sxva mniSvnelovani sakiTxebi.  

                                                                                                                                               
ena da literatura, filologiuri seria, I, Tbilisi, 2002 da 
sxva.   

 qarTul-rusul-osmaluri urTierTobebi XIX saukunis I 
mesamedSi, baTumi, 2005 da sxva. 

 iran-osmaleTis urTierTobebis mniSvnelovani wyaro, 
Sromebi (Tb. Sax. universiteti), 1979, aRmosavleT-
mcodneoba, t., 206, gv. 176-187., dasxva.N 

 osmalTa saxelmwifos warmoSoba, narkvevebi maxlobeli 
aRmosavleTis istoriidan. (feodaluri xana), Tbilisi, 
1957, gv. 245-246; osmaluri feodaluri miwismflobeloba, 
narkvevebi maxlobeli aRmosavleTis istoriidan (feoda-
luri xana), Tbilisi, 1957, gv. 250-255; gadasaxadebi da 
sagadasaxado sistema TurqeTSi, narkvevebi maxlobeli 
armosavleTis istoriidan (feodaluri xana, Tb., 1957, gv. 
255-260; osmaleTi XVI-XVII ss. Mijnaze, narkvevebi maxlobeli 
aRmosavleTis istoriidan (feodaluri xana), Tb., 1957, gv. 
276-283 da sxva. 
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elisabed maCitiZe ikvlevs Tanamedrove TurqeTis 
respublikaSi mimdinare movlenebs da viTarebas. 

analogiur problemebze muSaobs emzar makaraZe. 

zurab batiaSvilis SromebSi ganxilulia rogorc 
Sua saukunis periodis qarTul-Turquli urTierTo-
bebi, aseve urTierTobebi Tanamedrove etapze da 
TurqeTis Tanamedrove istoriis aqtualuri sakiTxebi. 

qarTul-Turquli urTierTobebis istoriis kvle-

visTvis sainteresoa nugzar zosiZis,  v. gabaSvilis, 

                                                                 
 1980 wlis samxedro gadatrialeba TurqeTSi. İstoriul-

politikuri Ziebani, krebuli, I, Tbilisi, 1993; TurqeTis 
respublikis saSinao mdgomareobis zogierTi tavisebureba 
70-iani wlebis dasasruls, orientalisturi ziebani, 
krebuli, I, Tbilisi, 1994; samxedro xelisuflebis mier 
gatarebuli RonisZiebani TurqeTSi 80-iani wlebis dasa-
wyisSi, orientalisturi Ziebani, krebuli, I, Tbilisi, 1994; 
islamisturi partiebi tanamedrove TurqeTSi, orien-
talisturi Ziebani, krebuli 3-4, Tbilisi, 1993 da sxva. 

 Tanamedrove TurqeTis aqtualuri sakiTxebi, baTumi, 2000; 
Tanamedrove TurqeTis aqtualuri sakiTxebi XX saukunis 
90-iani wlebi, baTumi, 2002; kviprosis sakitxi aRmosavlur 
politikaSi XX saukunis 60-70-iani wlebSi da sxva. 

 qarTvelebi osmaluri periodis trapizonSi, Tbilisi, 2010; 
trapizonis imperia XIII saukuneSi, Tbilisi, 2013; Tana-
medrove TurqeTi, saqarTvelos strategiuli kvlevebisa 
da ganviTarebis centris biuleteni, N12, Tbilisi, 1999; 
aTaTurqi da qemalizmi, `TurqeTis cnobebi~, saqarTvelos 
strategiuli kvlevebisa da ganviTarebis centris 
biuleteni, N6, Tbilisi, 1999 da sxva. 

 baTumis islamuri sazogadoeba Turquli wyaroebis 
mixedviT, baTumis saxelmwifo universitetis samecniero-
kvleviTi centris qarTuli kulturis kvlevis ganyo-
filebis krebuli, t. III, baTumi, 2002 w; saqarTvelo-
TurqeTis urTierTobebi 1918 w. (baTumis olqis okupacia), 
SoTa rusTavelis saxelobis saxelmwifo universitetis 
Sromebi, t. V, (humanitarul mecnierebaT seria), baTumi, 
2003; saqarTvelo-TurqeTis diplomatiuri urTierTobebis 
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S. lomsaZis, zaza wurwumias, kaxa kvaSilavas, g. 

tivaZis, a. avalianis, x. axvledianis, r. gaCeCilaZis, n. 
dangaZis, n. komaxiZis, g. sordias, giorgi anCabaZis, v. 
SarumaSvilis, t. lebaniZis, l. gudiaSvilis da sxvaTa 
naSromebi. 

roin yavreliSvilis naSromebSi Seswavlilia 
saqarTvelo-TurqeTis da ruseT-TurqeT-kavkasiis ur-

                                                                                                                                               
istoriidan (svimon mdivnis werilebi), SoTa rusTavelis 
saxelobis universitetis istoriis, arqeologiis da 
eTnologiis departamenti, `saistorio macne~, № XIV, 
baTumi, 2005; Из истории грузино-турецких взаимоотношений. 

Трабзонская мирная конференция.  Историко- филологические 

изыскания № 2. Батуми-Санкт-Петербург. Батуми-2005 da sxva. 
 did selCukTa saxelmwifo, narkvevebi maxlobeli 

aRmosavleTis istoriidan (feodaluri xana), Tbilisi, 
1957; Turqmanebi, narkvevebi maxlobeli aRmosavleTis 
istoriidan, Tbilisi, 1957; osmaleTis qalaqebi, xelos-
noba, vaWroba, narkvevebi maxlobeli aRmosavleTis isto-
riidan, Tbilisi, 1957; qarTuli dioplomatiis istoriidan, 
(saqarTvelo da antiosmaluri koaliciebi XVI-XVII ss.), 
masalebi saqarTvelos da kavkasiis istoriisaTvis, nak. 31, 
tbilisi, 1954 da sxva    

 samcxe-javaxeTi, `mecniereba~, Tbilisi, 1975 da sxva. 
 afxazeTi ruseT-osmaleTis urTierTobebSi, Tbilisi, 2012; 

Yeni Türkiye, 78, Kafkaslar Özel Sayısı, VIII, Gürcistan’da İslam: Tarihi ve 

Bugünü, s. 24- 33 da sxva.  
 To the Problem of Turkish-Russian Confrontation in West Georgia in 18th 

century – zbior raportow naukowych: “Postery w nauce w ostatnich latach. 

Nowych rozwiazan (28. 12. 2012 – 30. 12. 2012)”, czesc 2, Warszawa, 

2012, gv. 5-8; 2.; saqarTvelo ruseT-osmaleTis imperiebis 
dapirispirebaSi XVIII saukunis I mesamedSi, wigni – 
etiudebi aRmosavleTis qveynebis istoriidan, Tbilisi, 
2013, gv. 8-35. 

 samcxe-saaTabagos pilitikuri viTareba XVI saukuneSi, 
`mnaTobi~, 1947, N10; osmaleTis derviSoba da glexTa 
ajanyebani XVI s., Tb., 1947 da sxva.  

 dimitri SalikaSvilis Turquli dRiurebi (saqarTvelos 
warmomadgenloba TurqeTSi 27 dekemberi 1920 – 20 marti 



327 
 

                                                                                                                                               
1921). trapizoni, 2013/Dimitri Şalikaşvili’nin Türkiye Günlüğü 

(Türkiye’de Gürcistan Temsilciliği 27 Aralık 1920  - 20 Mart 1921), 

Trabzon, 2013; brZola baTumisTvis, (1921 wlis 18-20 marti) 
(avtorTa jgufi), Tbilisi, 2011; osmaleTis delagaciis 
danasaqmi erzinjanis molaparakebebis dros, wigni-gulani, 
N19,  gamomcemloba `axalcixis saxelmwifo universiteti~, 
axalcixe, 2016, gv. 172- 181; Kafkas Cephesi’nde Bolşevik 

İhtilali’nden Sonra Erzincan Mütarekesi’ne Kadar Tarihi Süreç Hakkında 

Gürcü Basını ve Viktor Tevzaia’nın Erzincan Mütarekesi İle İlgili Hatıraları, 

100. Yıl Münasebetiyle I. Dünya Savaşı’nda Kafkas (Doğu) Cephesi 

Uluslararası Sempozyumu Bildirileri, Ankara, 2015, s. 565-580; Hazar ve 

Karadeniz Havzası’nın Stratejik Merkezleri Olarak Gürcistan Limanları, 

Kitap – Hazar’dan Karadeniz’e Stratejik Bakış, İstanbul, 2014, s. 257-265; 

Gürcü Tarihçiliği’nde Kars Antlaşması Üzerine Bir Değerlendirme, Kara 

Denız - Black Sea – Чёрное Море, N18, Ankara, 2013, s. 102-109; Baku-

Tbilisi-Ceyhan Oil and Baku-Tbilisi-Erzurum Pıpelıne Projects, Eurasian 

Silk Road Universities Consorcium (ESRUC), 1 st Winter Summit at the 

Anatolian Summit (WİSAS), Procedings, Erzurum, 2012, s.113-116; 
ramdenime Turquli dokumenti saqarTvelos istoriis 
Sesaxeb (1921-1922) saerTaSoriso simpoziumi _ kavkasiis 
xalxTa folklori da lingvokulturologia, Sromebis 
krebuli, Tb., 2012, gv. 386-390; Грузинская пресса о битвах за Баку, 

(Ро материалам газеты “Респулика Грузия”, июль – декабрь 1918 год), 

Сборник докладов международного симпозиума “Актуальные 

проблемы Азербайджановедения”, Баку, 2011, с. 197-201; TurqeTis 
mTavrobis ori nota (1921), krebuli mesxeTi, t. VI-VII, Tsu 
mesxeTis filiali, Tsu gamomcemloba, Tbilisi-axalcixe. 
2005. gv. 225-230; ori Turquli dokumenti `yarsis 
mTavrobis Seqmnis Sesaxeb~, krebuli axlo aRmosavleTi 
da saqarTvelo, t. III, ak. giorgi wereTlis saxelobis 

aღmosavleTmcodneobis instituti, aziisa da afrikis 
instituti, gamomcemloba `qronografi~, Tb., 2002, gv. 42-47; 
Maverayi Kafkas Komiserliği’nin Siyası İlişkileri Tarihi (1917), T.C. Kafkas 

Üniversitesi-İv. Cavakhişvili Tiflis Devlet Üniversitesi Akhaltsikhe 

ŞubesiTarih Sempozyumu Bildirileri, Kars-Akhaltsikhe, 2001, s. 235-251; 
Turquli saarqivo wyaroebi brest-litovskis sazavo 
konferenciis Sesaxeb, krebuli `mesxeTi~, Tsu axalcixis 
filiali, axalcixe, 2000, gv. 60-71 da sxva.  
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TierTobebis uaxlesi istoriis sakiTxebi, axali da 
uaxlesi periodis TurqeTis urTierTobebi evropis 
saxelmwifoebTan. 

 

Gürcistan’da Türkoloji araştırmaları, müstakil bir bilim dalı olarak 

1918’1de Tifilis Devlet Üniversitesi kurulduktan sonra başlatılmıştır. 

Fakat, o zamana kadar D. Bakradze (1820-1890) tarafından Türkoloji 

üzereine yaptığı çalışmaları da günümüze kadar bilimsel değerini 

kayıbetmemiştir. Gürcistan’da Türkoloji’nin kurucusu Akademik Sergi 

Cikia’dır (1898-1993). Kendisi 1936’dan itibaren Tiflis Devlet 

Üniversitesi’nde sistematik olarak Türkçe Dersleri eğitimini başlatmıştır. 

Tiflis Devlet Üniversitesi’nde 1945’te Doğu Bilimler Fakültesi ile 

1860’da Gürcistan Bilimler Akademisi’nde Doğu Bilimler Kursu 

açılması Doğu Bilimler, özellikle Türkoloji araştırmalarında asıl katkı 

sağlamıştır. Türkoloji araştırmaları Gürcistan’ın çeşitli üniversiteler ile 

Bilimler Akademisi’nin çeşitli enstitülerinde başlatılmıştır2.  

Makalemiz Gürcü bilim adamları ile araştırmacılar tarafından 

neşredilen bütün kitap ve makaleler hakkında geniş bir bilgi verilmesini 

değil de, Türkiye Tarihi ile Türk – Gürcü ilişkileri üzerine Gürcistan’da 

yapılan araştırmalar üzerine kısaca olarak bilgilendirmeyi amaçlamıştır. 

Akademik Sergi Cikia’nın3 150’den fazla bilimsel çalışması vardır. 

Bu çalışmalar genellikle Türk-Gürcü, Gürcü-Azeri dil, tarih ve edebiyat 

temaslar, Türkçe-Lazca ve Türkçe-Ermenice dil ilişkileri, Türk Dili’nin 

fonetik, morfoloji ve kelime hazinesi üzerine yapılmıştır. Sergi Cikia’nın 

asıl bilimsel çalışmaları Gürcistan ile Kafkasya hakkında malümatları 

içeren Osmanlıca kaynak, anlatı eser, eski Osmanlı resmi belgeleri 

inceleme bilimi, Osmanlı paleografisi, Gürcistan’ın tarihi coğrafyası ve 

yer adları üzerine yapılmıştır. Srgi Cikia tarafında “Defter-i Mufassal 

Vilayet-i Gürcistan”ı incelemiş neneşretmiştir. Bu defterin Gürcüce 

çevirisi 1941’de c. II olarak, 1947’de Osmanlıca metin (c.II) ve 1958’de 

c.III yani incelemesi çıkmıştır. Etraflıca bilgileri kapsayan bu “Defter” 

Osmanlı memuru tarafından mali amacıyla tutulmuştur. “Defter”de 

Samtshe, Cavaheti, Ardahan, Çıldır, Göle ve kısmen Tao gibi bölgelerin 

tanımı yapılmıştır. “Defter”adı geçen bölgelerin tarihini, tarihi 

coğrafyasını, ekonomik durumunu, yer adlarını, demografyasını, insan 

adlarını, Türk-Gürcü dil temaslarını, Feodal Çağı Osmanlı Devleti’nin 

sosyal-ekonomik yapısını incelemek için önemli bir  kaynaktır.    
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Nodar Şengelia4 200’den fazla kitap ve bilimsel çalışmasında: XI. 

YY. Selçuklular ve Gürcüler, Tiflis,1968; XI.YY Son Çeyreği-XIII.YY’da 

Küçük Asya Selçukluları ve Gürcistan, Tilis, 2003; Gürcistan ve 

Kafkasya Hakkında Mustafa Naima’nın Malümatları, Tiflis, 1979; 

Gürcistan ve Güney Kafkasya Hakkında Osmanlı Kaynakları(XVII-

XVIIIYY),ikinci yazar Asparuh Velikov, Tiflis 1989;”Defter-i İcmal 

Vilatat-ı Çıldır”,ikinci yazar Mirian Maharadze, tiflis, 2008; 1Defter-i 

Mafassal Vilayat-ı Tiflis”, Kitap I-II, ikinci yazar Sergi Cikia, Tiflis, 

2009-2010; Güney Batı Gürcistan tarihi Hakkında Osmanlı Fermanları 

ve Beratları, Tiflis, 2011; Aphazya ve Doğu Karadeniz Hakkında 

Osmanlıca Kaynaklar (XVII-XVIII YY), Tiflis, 2012 v.s.Doğu kayanakları 

ile özel literatür tetkiki üzerine Büyük Selçuklu Devleti’nin kuruluş 

tarihi ve şartlarını, onun ve Anadolu Selçuklu Devleti’nin Gürcistan’la 

ilişkileri incelemiştir. Ayrıca, Mustafa Naima’nin “Tarih” adlı eserinde 

Gürcistan hakkındaki bilgileri ve Gürcistan ve Kafkasya hakkında çok 

sayıda Osmanlıca kaynakları inceleyerek bilim camiasına sunmuştur. N. 

Şengelia’nın çalışmaları Doğu Gürcistan ile bütün Güney Kafkasya 

Halkları Tarihi’nin muhtelif konularını incelemek için çok onemlidir. 

Osmanlıca kaynaklarda Aphazya ve Doğu Karadeniz’de bulunan XVII-

XVIII YY. Osmanlı Kaleleri hakkında önemli bilgiler mevcuttur.  

Miheil Svanidze5 kitap ve çok sayda bilimsel çalışmasında XVI-

XVII. YY.’da Osmanlı-Gürcistan ilişkilerini, osmanlıların Gürcistan 

seferlerini, Gürcistan’ın Osmanlı Devleti ile yaptığı diplomatik ilişkileri 

ile barış görüşmelerini, İstanbul’a gönderilen Gürcü elçiliklerinin 

tarihini, yapılan anlaşmaları ve Gürcistan için elde edinilen sonuçları, 

Ahıska (Çıldır) Paşalığı’nın kuruluş tarihini incelemiştir. Ayrıca, M. 

Svanidze tarafından XVII-XVIII. YY.’da Osmanlı-İran Savaşları ile 

diplomatik görüşmelerde “Gürcistan Konusu”nun ne kadar güncel 

olduğu gösterlmiştir. “Defter-i Mufassal Vilayet-i Gürcistan” ve diğer 

kaynaklar ile bilimsel literatüre dayalı XVI. YY.’da Güney-Batı 

Gürcistan’ın (Samtshe-Saatabago) çok yönlü tarım konuları 

incelenmiştir. “Türkiye Tarihi” adlı kitabında Osmanlı Devleti’nin 

kuruluş ve bir imparatorluğa dönüş tarihi, siyası ve sosyal-ekonomik 

konuları, savaşları, milli mücadele tarihi, saltanatın kaldırılması ile 2000 

yılına kadar Türkiye Cumhuriyeti tarihi konuları incelenmiştir. 

Tsisana Abuladze6 Türkoloji alanında yaptığı araştırmalarıni tarih, 

kaynakbilim ve dilbilim üzerine yapmıştır. Yaptığı çalışmaların sayısı 

altı kitap olmak üzere 100’den fazladır. Tarihi kaynaklara dayalı 
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Osmanlı Devleti tarafından Samtshe-Saatabago’nun fethettiği, Çıldır 

(Ahıska) paşalığı’nın kuruluş, bu paşalığın sosyak-ekonomik durumu, 

Osmanlılar tarafından Tiflis’i fetihettiği, Osmanlı İmparatorluğu ile 

Gürcü Krallık-Prenslikler arasındaki ilişkiler konuları irdelenmiştir. 

Arşiv malzemelerinin neşredilmesi yanısıra basılan Osmanlıca metinlerin 

çevirisi ile yorumlamasına dikkat çekilmiştir.  

Otar Gigineişvili7 XVIII. YY.’ın son çeyreğinde Osmanlı 

Devleti’nin dış ve iç konuları incelenmiştir. Ayrıca çalışmalarında 

Osmanlı İmparatorluğu’nun son döneminde Gürcistan ile Kafkasya’ya 

yönelik politikasından bahsedilmiştir. Çalışmalarında Türkçülüğün  

türemesi ile gelişmesi tarihinden söz edilmiş, Osmanlı Devleti’nin 

sosyal, ekonomik ve tarihi özellikleri açıklanmış ve I. Dünya Savaşı 

konuları etraflıca tetkik edilmiştir. Ayrı bir kitapta 1960 darbesinin kısa 

tarihi incelenmiştir.  

Giuli Alasania’nın8 bilimsel çalışmalarında  Orta Çağ dönemi Türk-

Gürcü İlişkilerinin araştırılması yanısıra Gürcüler ile Hun, Hazar, Kıpçak 

olan Türk boyları arasındaki ilişkiler ele alınmıştır. 

Tsate Batsaşi9 genellikle Kuzey-Doğu Anadolu’da meydana gelen 

etnolojik gelişmelerini, günümüz Türkiye’de Gürcü yerleşimlerini, 

Yakın Doğu’nun yeni ve yakın çağ tarihini incelemektedir.  

Zaza Şaşikadze10 ve Mirian Makharadze11 tarafından Türkiye 

arşivlerinde yaptıkları araştırmaları sonucunda neşredilen bilgiler 

Acara’nın sosyal-ekonomik tarihini incelemek için ve Osmanlı 

İmparatorluğu’nun sosyal-ekonomik tarihini incelemek açısından da 

önem arzetmektedir. Mirian Maharazdze’nin çalışmalarında XV.YY.’da 

Osmanlı-Gürcistan ilişkilerinin zayıf olduğuna rağmen bu iki devletin 

temasları üzerine dikkat çekilmiştir.  

Giorgi Antelava12 II. Dünya Savaşı’ndan sonra Batı Avrupa’ya 

Türkler’in göç olma konuları ile bu toplum tarafından kurulan dini ve 

kültürel merkezlerin tarihini araştırmaktadır. 

İrakli Baramidze13 çalışmalarında İstanbul Osmanlı Arşivinde 

muhafaza edilen Gürcü asılzadeler ile diğer üst düzey memurların 

mektupları incelenmiştir. Bu mektuplar dönemin Gürcü-Rus-Osmanlı 

ilişkilerini incelemek için önemli kaynaktır. 

V. Çoçiyev14 tarafından Türk-Gürcü-İran ilişkileri üzerine çok 

sayda bilimsel çalışmalar yapılmış ve neşredilmiştir. Bu çalışmalarda 

dönemin iki büyük devlet arasında var olan ilişkilerde Gürcistan’ın 

öneminden bahsedilmiştir. 
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Giorgi Puturidze’nin15 bilimsel çalışmalarında Türkiye’de vergi 

sistemi incelenmiş, XVI-XVII. YY.’ın arifesinde Osmanlı Devleti’nin 

tarihi konuları, fetihleri ile diğer önemli konular tetkik edilmiştir.  

Elisabed Maçitidze16 ve Emzar Makaradze17 günümüz Türkiye 

Tarihi’ni, gelişmeler ile siyasi durumunu çalışıyorlar.   

Zurab Batiaşvili’nin18 çalışmalarında gerek Orta çağ dönemi Türk-

Gürcü ilişkileri, gerekse günümüz ilişkiler ile Türkiye Cumhuriyeti’nin 

güncel konuları ortaya konulmuştur. 

Türk-Gürcü ilişkileri üzerine Nugzar Zosidze19, V. Gabaşvili20, Ş. 

Lomsadze21, Zaza Tsurtsumia22, Kaha Kvaşilava23, G. Tivadze24, A. 

Avaliani, A. Ahvlediani, R. Gaçaçiladze, N. Dangadze, N. Komahidze, 

G. Sordia, Giorgi Ançabadze, E. Şarumaşvili, T. Lebanidze, D. 

Gudiaşvili ve diğerleri tarafından yapılan çalışmalar ayrıca dikkat 

çekicidir.  

Ron Kavrelişvili’nin25 araştırmaları yakın çağ Türk-Gürcü, Türkiye-

Gürcistan-Rusya ve Türkiye’nin dış dünyası ile ilişkileri üzerine olup 

50’den fazla bilimsel çalışmasına sahiptir. 
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statiebi ormxrivad iTargmna, krebuli aiwyo da 

dakabadonda samcxe-javaxeTis saxelmwifo 
universitetSi. 

Kitapta yer alan bildirilerin iki dilde çevirisi, kitabın tasarımı ve bilgi 

işlemleri Samtskhe-Cavakheti Devlet Üniversitesi’nde 

gerçekleştirilmiştir. 
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